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PARTI 
PUBLIC  ACTS 
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P ARTIE  I 
LOIS  DTNTERET  PUBLIC 

Chapitre  PaSe 
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5  bons  choix  pour  Tcquitc  cn  maticre  d'cducation  (mesures  budgetaircs),  Loi  de  2003  sur  les  (Projet  de  loi  53)  81 
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Loi  sur  I  education  et  la  Loi  sur  la  negociation  collective  dans  les  ecoles  provmciales, 
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9  stabilisation  des  taux  d'assurancc-automobilc,  Loi  dc  2003  sur  la  (Projet  de  loi  5)  115 

1  strategic  d'aide  et  de  reprise  suite  au  SRAS,  Loi  de  2003  sur  la  (Projet  de  lot  I)  I 


PART  II 
PRIVATE  ACTS 


Private  Acts  are  almost  always  enacted  in  Hnglish  only. 


PARTIE  II 
LOIS  D'INTERET  PRIVE 


Les  lois  d'interet  pnve  sont  presque  toujours  edictees  en 
anglais  seulement. 
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USER'S  GUIDE 

I.  The  Statutes  of  Ontario,  2003 

This  volume  contains  the  public  and  private  Acts  enacted 
by  the  Ontario  Legislature  in  2003.  This  volume  also 
contains  materials,  as  described  below,  which  the  user 
may  find  useful  in  researching  the  law. 

All  Public  Acts  are  enacted  in  English  and  French.  Pri- 
vate Acts  may  be  enacted  in  English  or  in  both  English 
and  French.  Both  versions  of  a  bilingual  Act  are  equally 
authoritative. 

The  Statutes  contained  in  this  volume  are  also  available 
on  the  Internet  at  www.e-laws.gov.on.ca  under  the  head- 
ing "Source  Law". 

II.  Using  the  Statutes  of  Ontario.  2003 

1    The  User's  Guide 

This  guide  is  intended  to  help  readers  of  the  Ontario 
statutes.  Information  contained  in  the  guide  was  accu- 
rate at  the  time  of  publication.  We  invite  your  com- 
ments for  improvements.  Please  write  to: 


Postal  address: 

The  Office  of  Legislative  Counsel 
Room  3600,  Whitney  Block 
Queen's  Park 

Toronto,  Ontario,  M7A  1A2 
E-mail  address: 
redaction@jus.gov. on. ca 

2    The  Table  of  Contents 

This  table  sets  out  all  of  the  contents  of  the  Statutes  of 
Ontario,  2003.  It  is  followed  by  an  alphabetical  listing 
in  English  and  in  French  of  the  statutes  enacted  in 
2003.  The  statutes  are  listed  in  two  parts: 


GUIDE  D'UTILISATION 

I.  Les  Lois  de  FOntario  de  2003 

Ce  volume  contient  les  lois  d'interet  public  et  d'interet 
pnve  qu'a  edictees  la  Legislature  de  l'Ontano  en  2003.  II 
contient  en  outre  des  elements,  enumeres  ci-dessous,  qui 
pourront  etre  utiles  a  Fusager  qui  effectue  des  recherches 
de  nature  |undique. 

Toutes  les  lois  d'interet  public  sont  edictees  en  francais 
et  en  anglais.  Les  lois  d'interet  pnve  peuvent  etre  edic- 
tees en  anglais  seulement  ou  en  anglais  et  en  francais.  Les 
deux  versions  d'une  loi  bilingue  ont  egalement  force  de 
loi. 

Les  lois  qui  figurent  dans  ce  volume  sont  egalement 
accessibles  sur  Internet  a  www.lois-en-ligne.gouv.on.ca, 
sous  la  rubnque  «Textes  legislatifs  sources». 

II.  Utilisation  des  Lois  de  FOntario  de  2003 

1.  Le  Guide  d'utilisation 

Ce  guide  a  pour  but  de  faciliter  aux  usagers  Faeces 
aux  lois  de  l'Ontano.  Les  renseignements  qui  y  figu- 
rent etaient  exacts  au  moment  de  la  publication.  Nous 
vous  invitons  a  nous  adresser  toute  remarque  qui  nous 
permettrait  de  Fameliorer  en  nous  ecrivant  a  Fadresse 
suivante  : 

Adresse  postale  : 

Bureau  des  conseillers  legislatifs 
Edifice  Whitney,  bureau  3600 
Queen's  Park 

Toronto  (Ontario)  M7A  1A2 
Adresse  electronique  : 
redactioniMjus.gov. on. ca 

2.  La  Table  des  matieres 

La  table  donne  le  plan  du  volume  des  Lois  de  FOn- 
tario de  2003.  Elle  est  suivie  d'un  sommaire  alphabeti- 
que,  en  anglais  et  en  francais,  des  lois  edictees  en 
2003.  Fes  lois  sont  divisees  en  deux  parties  : 
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Part  I  -  Public  Acts 

Part  II  -  Private  Acts 

Each  statute,  when  it  was  first  introduced  in  the  Legis- 
lative Assembly,  was  assigned  a  bill  number.  The  bill 
number  for  each  statute  is  given  in  the  Table  of  Con- 
tents. A  bill,  when  enacted,  is  assigned  a  chapter 
number.  Chapter  numbers  are  also  given  in  the  Table 
of  Contents. 

3.  The  Statutes  of  Ontario,  2003 

The  Statutes  of  Ontario,  2003  are  arranged  by  chapter 
number.  If  you  know  the  name  of  an  Act,  but  not  its 
chapter  number,  you  should  refer  to  the  Table  of  Con- 
tents. 


Partie  I  -  Lois  d'interet  public 

Partie  II  -  Lois  d'interet  prive 

Chaque  loi  a  recu,  lors  de  son  depot  devant  FAssem- 
blee  legislative,  un  numero  de  projet  de  loi.  Ce  numero 
figure  egalement  dans  le  sommaire.  Lorsqu'un  projet 
de  loi  est  edicte,  ll  recoit  un  numero  de  chapitre.  Ces 
numeros  de  chapitre  sont  aussi  indiques  dans  le  som- 
maire. 

3.  Les  Lois  de  FOntario  de  2003 

Les  Lois  de  FOntario  de  2003  sont  disposees  selon 
leur  numero  de  chapitre.  Si  le  nom  d'une  loi  est  connu 
mais  que  son  numero  de  chapitre  ne  Fest  pas,  ll  faut  se 
reporter  au  sommaire. 
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III.  References  to  Statutes 

Statutes  are  normally  referred  to  by  their  short  titles  (e.g. 
the  Ontario  Loan  Act.  1998).  For  court  and  other  pur- 
poses, a  complete  citation  would  also  include  a  reference 
to  an  Act*s  chapter  number  (e.g.  the  Crown  Foundations 
Act.  1996.  c.  22). 


III.  Mention  des  lois 

Les  lois  sont  habituellement  mentionnees  sous  leur  titre 
abrege  (p.  ex.  la  Loi  de  1998  sur  les  emprunts  de  [  'On- 
tario). A  des  fins  judiciaires,  notamment.  la  reference 
complete  a  une  lot  comprend  egalement  la  mention  de  son 
numero  de  chapitre  (p.  ex.  la  Lot  de  1996  sur  les  fonda- 
tions  de  la  Couronne.  chap.  22). 


IV.  Organization  of  a  Statute 

1 .  Sections,  subsections,  etc 

Every  statute  is  composed  of  numbered  sections,  cited 
as  sections  1,  2,  3.  etc.  Many  sections  are  further 
divided  into  two  or  more  subsections,  cited  as  subsec- 
tions ( 1),  (2),  (3),  etc.  Some  sections  and  subsections 
also  contain  clauses  (cited  as  clauses  (a),  (b),  (c),  etc.), 
subclauses  (cited  as  subclauses  (i),  (ii),  (iii),  etc.), 
paragraphs  (cited  as  paragraphs  1.  2,  3,  etc.)  and  sub- 
paragraphs (cited  as  subparagraphs  i,  ii,  iii,  etc.).  Fur- 
ther levels  of  divisions  are  possible,  although  they  are 
rare. 

Some  statutes  are  divided  into  numbered  Parts,  cited 
as  Part  I,  II,  III,  etc. 

Most  statutes  contain  a  definition  section  that  lists,  in 
alphabetical  order,  definitions  of  terms  used  in  the 
statute.  The  definition  section  is  usually  at  the  begin- 
ning of  the  statute,  although  definitions  sometimes 
appear  elsewhere.  In  a  statute  that  is  divided  into 
parts,  the  first  section  of  a  part  often  contains  defini- 
tions of  terms  used  in  that  part. 


The  definition  of  an  English  term  contains  a  reference 
to  the  corresponding  French  term  and  a  definition  of  a 
French  term  contains  a  reference  to  the  corresponding 
English  term.  In  a  few  cases,  a  term  that  is  given  a 
statutory  definition  in  one  language  is  not  given  a 
statutory  definition  in  the  other  language.  This  occurs 
if  the  ordinary  meaning  of  the  term  in  the  other  lan- 
guage requires  no  statutory  variation. 

Some  statutes  contain  a  table  of  contents  at  the  begin- 
ning of  the  statute. 

2.  Preambles 

Some  statutes  begin  with  a  preamble.  The  preamble  is 
part  of  the  statute  and  may  be  used  in  its  interpreta- 
tion. 

3 .  Headnotes  and  Headings 

Headnotes  and  headings  in  the  body  of  a  statute  do 
not  form  part  of  the  statute  and  should  not  be  relied  on 
as  a  means  of  interpreting  the  statute.  They  are  in- 
cluded only  for  convenience  of  reference. 


[V.  Div  isions  des  lois 

1.  Articles,  par agraphes.  etc 

Chaque  loi  se  compose  d'articles  numerates  ainsi  :  ar- 
ticle 1,  2,  3,  etc.  Ces  articles  se  divisent  souvent  en 
paragraphes  numerates  ainsi  :  paragraphe  ( 1 ),  (2),  (3), 
etc.  Certains  articles  et  paragraphes  contiennent  egale- 
ment des  alineas  (numerates  ainsi  :  alinea  a),  b),  c), 
etc.),  des  sous-alineas  (numerates  ainsi  :  sous-alinea 
(i),  (ii),  (iii),  etc.),  des  dispositions  (numerotees 
ainsi  :  disposition  1,  2,  3,  etc.)  et  des  sous-dispositions 
(numerotees  ainsi  :  sous-disposition  i,  ii.  iii,  etc.).  Des 
divisions  plus  poussees  sont  rares  dans  les  textes  le- 
gislates. 

Certaines  lois  sont  egalement  divisees  en  parties 
numerotees  ainsi  :  partie  I,  II,  III.  etc. 

Les  lois  component  generalement  une  disposition  qui 
enonce,  par  ordre  alphabetique,  la  definition  de  cer- 
tains termes  utilises  dans  le  texte.  Cette  disposition 
se  presente  habituellement  sous  la  forme  d  un  article 
place  au  debut  de  la  loi,  bien  que  certaines  definitions 
puissent  etre  placees  ailleurs  dans  le  texte.  Dans  une 
loi  qui  est  divisee  en  parties,  le  premier  article  d  une 
partie  contient  souvent  la  definition  de  termes  utilises 
dans  celle-ci. 

La  definition  d'un  terme  francais  se  termine  par  le 
renvoi  au  terme  anglais  correspondant  et,  de  la  meme 
facon,  la  definition  d'un  terme  anglais  renvoie  au 
terme  francais  correspondant.  II  peut  arnver  qu'un 
terme  ne  soit  defini  que  dans  une  langue,  lorsque 
le  sens  courant  d  un  mot  dans  l'autre  langue  corres- 
pond au  sens  que  lui  donne  la  loi  et  qu'une  defini- 
tion legislative  particuliere  est  done  inutile  dans  cette 
langue. 

Certaines  lois  contiennent  un  sommaire.  place  au 
debut  du  texte. 

2.  Preambules 

II  arrive  qu'une  loi  commence  par  un  preambule.  Le 
preambule  fait  partie  de  la  loi  et  peut  servir  a  son 
interpretation. 

3.  Notes  descriptives  et  intertitres 

Les  notes  descriptives  et  les  intertitres  d'une  loi  ne 
font  pas  partie  de  celle-ci  et  ne  doivent  pas  servir  a 
I'lnterpreter.  Ces  elements  ne  servent  qu'a  facihter 
l  utilisation  du  texte. 
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V.  Parent  and  Amending  Acts 

Some  statutes  may  be  considered  to  be  "parent"  Acts. 
These  statutes  are  free-standing  and  refer  to  other  statutes 
only  incidentally. 

Other  statutes  amend  parent  Acts.  The  provisions  of  an 
amending  statute  itself,  printed  in  bold-face  type,  show 
which  amendments  are  to  be  made  to  the  parent  Act. 

Where  a  provision  of  the  parent  Act  is  replaced  with  a 
new  provision,  that  new  provision,  with  its  provision 
numbering  in  the  parent  Act,  is  printed  in  light-face  type. 


VI.  Recent  Amendments 

To  determine  if  a  public  Act  has  been  amended,  it  is 
necessary  to  check  the  Table  of  Public  Statutes  - 
Legislative  History  Overview  for  possible  amendments. 
The  Table  is  available  on  the  e-Laws  website  at 
www.e-laws.gov.on.ca.  It  is  up  to  date  to  within  48  hours 
of  the  most  recent  amendments 

VII.  Interpretation  Act 

Readers  of  the  statutes  of  Ontario  should  be  aware  of  the 
Interpretation  Act  (Revised  Statutes  of  Ontario,  1990, 
c.  1.11)  which  contains  a  number  of  provisions  that  apply 
to  the  interpretation  of  all  statutes.  For  example,  the  Act 
contains  definitions  that  apply  to  words  and  phrases  used 
in  all  statutes,  unless  the  context  requires  otherwise.  It 
also  contains  provisions  that  apply  when  a  statute  is 
repealed  and  replaced  by  another  statute. 

VIII.  Consolidations  of  Statutes 

Publications  Ontario  publishes  individual  consolidations 
of  many  statutes,  showing  all  amendments  made  before 
the  date  of  publication.  A  consolidation  of  a  statute  is 
very  convenient  to  use,  especially  if  the  statute  has  been 
amended  several  times.  Consolidated  statutes  are  also 
available  on  the  Internet  at  www.e-laws.gov.on.ca. 


IX.  Reference  Tables 

The  Appendix  to  this  User's  Guide  describes  reference 
tables  that  are  available  on  the  Internet  at  www.e- 
laws.gov.on.ca  to  assist  the  reader  in  researching  the  stat- 
utes and  regulations  of  Ontario. 

X.  Other  Laws 

In  addition  to  Ontario  statutes,  particular  legal  issues  may 
be  affected  by  other  kinds  of  laws,  including  the  Consti- 
tution of  Canada,  statutes  of  the  Parliament  of  Canada, 
regulations,  municipal  by-laws  and  the  common  law. 


V.  Lois  principales  et  lois  modificatives 

Certaines  lois  peuvent  etre  considerees  comme  des  lois 
«principales».  Ces  lois  sont  autonomes  et  ne  renvoient 
que  rarement  a  d'autres  lois. 

D'autres  lois  modifient  des  lois  principales.  Les  disposi- 
tions de  la  loi  modificative,  imprimees  en  caracteres  gras, 
indiquent  les  modifications  qui  doivent  etre  apportees  a  la 
loi  pnncipale. 

Lorsqu'une  disposition  de  la  loi  pnncipale  est  remplacee 
par  une  nouvelle  disposition,  cette  nouvelle  disposition, 
qui  comporte  la  numerotation  appropnee  de  la  loi  pnnci- 
pale, est  imprimee  en  caracteres  ordinaires  dans  la  loi 
modificative. 

VI.  Modifications  recentes 

Pour  determiner  si  une  loi  d'interet  public  a  ete  modifiee, 
ii  faut  se  reporter  au  Sommaire  de  fhistonque  legislatif 
des  lois  d'interet  public  pour  verifier  s'il  y  a  eu  des  modi- 
fications. La  Table  est  accessible  sur  le  site  Web  de  Lois- 
en-ligne  a  www.lois-en-ligne.gouv.on.ca.  Elle  est  mise  a 
jour  dans  les  48  heures  des  modifications  les  plus  recentes. 

VII.  Loi  d'interpretation 

Les  usagers  des  lois  de  1' Ontario  sont  pries  de  tenir 
compte  de  la  Loi  d'interpretation  (Lois  refondues  de 
f  Ontario  de  1990,  chap.  1 . 1 1 )  qui  contient  certaines  dis- 
positions qui  s'apphquent  a  1' interpretation  de  toutes  les 
lois.  Elle  comporte,  par  exemple,  des  definitions  qui  s'ap- 
phquent aux  termes  et  expressions  utilises  dans  les  lois, 
sauf  lorsque  le  contexte  exige  un  sens  different.  Elle  con- 
tient egalement  des  dispositions  qui  s'apphquent  lors- 
qu'une loi  est  abrogee  et  remplacee  par  une  autre. 

VIII.  Codifications  administratives  des  lois 

Publications  Ontario  pubhe  des  codifications  administra- 
tives d'un  grand  nombre  de  lois.  Ces  codifications  tien- 
nent  compte  de  toutes  les  modifications  apportees  aux 
lois  jusqu'a  la  date  de  publication.  La  codification  admi- 
nistrative est  un  instrument  de  travail  tres  utile,  surtout 
lorsque  la  loi  qu'elle  reproduit  a  subi  de  nombreuses  mo- 
difications. Les  lois  codifiees  sont  egalement  accessibles 
sur  Internet  a  www.lois-en-hgne.gouv.on.ca 

IX.  Tables  de  reference 

L'appendice  au  Guide  d'utilisation  decnt  les  tables  de 
reference  accessibles  sur  Internet  a  www.lois-en- 
hgne.gouv.on.ca  qui  visent  a  faciliter  les  recherches  dans 
les  lois  et  les  reglements  de  l'Ontano. 

X.  Autres  lois 

Certaines  questions  d'ordre  jundique  peuvent  necessiter, 
outre  la  consultation  des  lois  de  l'Ontano,  celle  d'autres 
textes,  y  compns  la  Constitution  du  Canada,  les  lois  du 
Parlement  du  Canada,  les  reglements,  les  reglements  mu- 
nicipaux,  ainsi  que  le  recours  a  la  common  law. 
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XI.  f  lectronic  Access  (e-Laws) 

Statutes  and  regulations  are  available  on  the  Internet  at 

www.e-lavvs.gov.on.ca. 

XII.  Other  Electronic  Resources 

The  reader  may  find  the  following  Ontario  websites  use- 
ful. This  list  was  accurate  at  the  time  of  publication. 

e-Laws: 

www.e-laws.gov.on.ca 

( iovernment  of  Ontario: 
www.gov.on.ca 

Legislative  Assembly: 
www.ontla.on.ca 

Publications  Ontario: 

www.publications.gov.on.ca 

APPENDIX  TO  THE  USER  S  GUIDE 
REFERENCE  TABLES 

The  tables  described  in  this  Appendix  are  available 
on-line  on  the  Government  of  Ontario  e-Laws  website 
(www.e-laws.uov.on.ca).  They  are  continuously  updated. 

PUBLIC  STATUTES 
Titles  of  Public  Statutes  on  e-Laws 

This  is  a  list  of  all  statutes  currently  available  on  e-Laws. 

Ministerial  Responsibility  for  Public  Statutes 

This  Table  sets  out  ministerial  responsibility  for  the 
administration  of  Ontario  public  statutes  as  assigned  by 
Orders  in  Council  ("OICs")  made  under  the  Executive 
Council  Act  since  November  19.  2003.  These  OICs  have 
been  published  in  The  Ontario  Gazette  beginning  with 
the  issue  of  January  10.  2004.  They  may  be  viewed 
online  at  www, OntarioGazette.gov. on.ca. 

Annual  Lists  of  Public  Statutes  Enacted 

These  tables  list  the  public  statutes  enacted  in  each  year 
since  January  I,  2000. 

Public  Statutes  -  Legislative  Histon  Overview 

The  Table  of  Public  Statutes  Legislative  History  Over- 
view enables  a  reader  to  determine  if  a  public  statute  has 


XL  Acces  elcctronique  (Lois-en-ligne) 

Les  lois  et  reglements  peuvent  egalement  etre  consultes 
sur  Internet  a  www. lois-en-ligne. gouv  on.ca. 

XII.  Vutres  ressources  electroniqui  s 

Les  sites  Web  ontariens  suivants  peuvent  s'averer  utiles. 
Cette  liste  etait  exacte  au  moment  de  la  publication 

Assemblee  legislative  : 
www.ontla.on.ca 

(iouvernement  de  l'Ontano  : 
www.gov.on.ca 

Lois-en-ligne  : 

www. lois-en-ligne. gouv. on.ca 

Publications  Ontario  : 

www  .publications. gov. on.ca 

APPENDICE  AU  GUIDE  D'UTILISATION 
TABLES  DE  RE  FE  RENO 

Les  tables  decrites  dans  le  present  appendice  sont  ac- 
cessibles  en  ligne  sur  le  site  Web  Lois-en-ligne  du  gou- 
vernement  de  POntario  (www. lois-en-ligne. gouv. on.ca). 
Elles  sont  continuellement  mises  a  jour. 

LOIS  D'INTERET  PUB!  H 

Titres  des  lois  d'interet  public  en  ligne 

La  table  enumere  toutes  les  lois  actuellement  accessibles 
dans  Lois-en-ligne. 

Responsabilite  de  Papplication  des  lois  d'interet  public 

La  table  indique  les  rrunistres  qui  sont  charges  de  Pap- 
plication des  lois  d'interet  public  de  POntario  aux  termes 
de  decrets  pris  en  vertu  de  la  Lot  sur  le  Conseil  executU 
depuis  le  19  novembre  2003.  Ces  decrets  ont  ete  publies 
dans  la  Gazette  de  I  Ontario  a  compter  de  son  numero  du 
10  janvier  2004.  On  peut  les  consulter  en  ligne  a  Padresse 
www.OntarioGazette.gov.on.ea. 

I  istes  annuelles  des  lois  d'interet  public  edictees 

Les  hstes  enumerent  les  lois  d'interet  public  edictees  cha- 
que  annee  depuis  le  1"  janvier  2000. 

Sommaire  de  Phistorique  legislatil  des  lois  d'interet 
public 

Le  Sommaire  de  Phistorique  legislatif  des  lois  d'interet 
public  permet  de  determiner  si  une  loi  d'interet  public  a 
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been  amended  since  January  1,  1991.  It  lists  all  the  pub- 
lic Acts  contained  in  the  Revised  Statutes  of  Ontario, 

1990  and  all  public  Acts  enacted  since  January  1,  1991 
Acts  enacted  before  January  1,  1991  are  also  included  in 
the  list  if  they  were  not  included  in  the  Revised  Statutes 
of  Ontario,  1990  and  have  been  amended  since  that  date. 

Public  Statutes  -  Detailed  Legislative  History 

These  tables  give  you  detailed  information  on  amend- 
ments and  repeals  that  have  been  made  to  the  public  stat- 
utes of  Ontario  since  January  1,  1991.  e-Laws  contains  a 
detailed  legislative  history  table  for  public  statutes  that 
came  into  force  as  part  of  the  Revised  Statutes  of  Ontario, 
1990,  public  statutes  that  were  enacted  after  1990,  and 
public  statutes  that  were  not  consolidated  in  1990  but 
have  been  amended  since  that  time. 

Proclamations 

The  Table  of  Proclamations  sets  out  the  public  Acts  and 
provisions  of  public  Acts  in  the  Revised  Statutes  of  On- 
tario, 1990  and  all  public  acts  enacted  since  January  1, 

1991  that  have  come  into  force  on  proclamation  and 
those  that  are  to  come  into  force  on  proclamation  but 
have  not  yet  been  proclaimed. 

Repealed  Public  Statutes 

The  Table  of  Repealed  Public  Statutes  enables  a  reader  to 
determine  if  a  public  statute  contained  in  the  Revised 
Statutes  of  Ontario,  1990  or  enacted  since  January  1, 
1991  has  been  repealed.  Stamtes  enacted  before  January 
1,  1991  are  also  included  in  this  Table  if  they  were  not 
included  in  the  Revised  Stamtes  of  Ontario,  1990  and 
have  been  repealed  since  that  date. 

Unconsolidated  and  Unrepealed  Public  Statutes 

The  Table  of  Unconsolidated  and  Unrepealed  Public 
Statutes  lists  public  stamtes  that  were  enacted  before 
January  1,  1991  and  that  remain  in  force  even  though 
they  were  not  included  in  the  Revised  Stamtes  of  Ontario, 
1990. 

PRIVATE  STATUTES 
Private  Statutes  -  Legislative  History  Overview 

The  Table  of  Private  Stamtes  -  Legislative  History  Over- 
view lists  the  private  Acts  of  the  Legislature  of  Ontario 
passed  since  1867  that  may  still  have  effect. 

Annual  Lists  of  Private  Statutes  Enacted 

These  tables  list  the  private  stamtes  enacted  in  each  year 
since  January  1,  2000. 


ete  modifiee  depuis  le  1"  janvier  1991.  II  enumere  toutes 
les  lois  d'interet  public  figurant  dans  les  Lois  refondues 
de  TOntario  de  1990  et  toutes  les  lots  d'interet  public 
edictees  depuis  le  lerjanvier  1991.  Y  sont  egalement  men- 
tionnees  les  lois  edictees  avant  le  lerjanvier  1991  qui  ne 
figurent  pas  dans  les  Lois  refondues  de  TOntario  de  1990 
mais  qui  ont  ete  modifiees  depuis  cette  date. 

Historique  legislatif  detaille  des  lois  d'interet  public 

L'Historique  legislatif  detaille  presente,  dans  le  detail,  les 
modifications  et  les  abrogations  qui  ont  touche  les  lois 
d'interet  public  de  TOntario  depuis  le  lcr  janvier  1991. 
Lois-en-ligne  comprend  Thistonque  legislatif  detaille  de 
chaque  loi  d'interet  public  qui  est  entree  en  vigueur  dans 
le  cadre  de  la  refonte  de  1990,  qui  a  ete  edictee  apres  1990 
ou  qui  n'a  pas  ete  codifiee  en  1990  mais  qui  a  ete  modi- 
fiee depuis. 

Table  des  proclamations 

La  Table  des  proclamations  enumere  les  lois  d'interet 
public  et  les  dispositions  de  lois  d'interet  public  figurant 
dans  les  Lois  refondues  de  TOntario  de  1990  et  les  lois 
d'interet  public  edictees  depuis  le  1"  janvier  1991  qui  sont 
entrees  en  vigueur  par  proclamation,  ainsi  que  celles  qui 
doivent  entrer  en  vigueur  par  proclamation  mais  qui  n'ont 
pas  encore  ete  proclamees. 

Table  des  lois  d'interet  public  abrogees 

La  Table  des  lois  d'interet  public  abrogees  permet  de  de- 
terminer si  une  loi  d'interet  public  figurant  dans  les  Lois 
refondues  de  TOntario  de  1990  ou  edictee  depuis  le 
ler  janvier  1991  a  ete  abrogee.  Y  sont  egalement  mention- 
nees  les  lois  edictees  avant  le  ler  janvier  1991  qui  ne  figu- 
rent pas  dans  les  Lois  refondues  de  TOntario  de  1990  mais 
qui  ont  ete  abrogees  depuis  cette  date. 

Table  des  lois  d'interet  public  non  abrogees  et  non 
codifiees 

La  Table  des  lois  d'interet  public  non  abrogees  et  non 
codifiees  enumere  les  lois  d'interet  public  qui  ont  ete  edic- 
tees avant  le  ler  janvier  1991  et  qui  demeurent  en  vigueur 
bien  qu'elles  ne  figurent  pas  dans  les  Lois  refondues  de 
TOntario  de  1990. 

LOIS  D'INTERET  PRIVE 

Sommaire  de  l'historique  legislatif  des  lois  d'interet 
prive 

Le  Sommaire  de  Thistonque  legislatif  des  lois  d'interet 
prive  enumere  les  lois  d'interet  prive  de  la  Legislature  de 
TOntario  adoptees  depuis  1867  et  qui  peuvent  encore 
avoir  un  effet. 

Listes  annuelles  des  lois  d'interet  prive  edictees 

Les  listes  enumerent  les  lois  d'interet  prive  edictees  cha- 
que annee  depuis  le  ler  janvier  2000. 
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REGULATIONS 
I  i ties  of  Regulations  on  e-Uaws 

This  is  a  list  of  all  regulations  currently  available  on 

e-Laws. 


Vnnual  Lists  of  Regulations  Filed 

These  tables  list  the  regulations  filed  under  the  Regula- 
tions Act  in  each  year  since  January  1,  2004. 

Regulations  -  Legislative  History  Overview 

The  Table  of  Regulations  Legislative  History  Overview 
shows  the  regulations  contained  in  the  Revised  Regula- 
tions of  Ontario,  1990  and  those  filed  under  the  Regula- 
tions Act  since  January  1,  1991.  It  also  shows  the 
amendments  to  those  regulations. 

Regulations  -  Detailed  Legislative  History 

This  Table  provides  a  much  more  detailed  presentation  of 
legislative  history  than  that  given  in  the  Table  of  Regula- 
tions -  Legislative  History  Overview,  citing  amendments 
to  and  repeals  of  individual  sections,  subsections,  clauses, 
etc. 

Ke\oked,  Spent  and  Expired  Regulations 

The  Table  of  Revoked,  Spent  and  Expired  Regulations 
enables  a  reader  to  determine  if  a  regulation  contained  in 
the  Revised  Regulations  of  Ontario,  1990  or  filed  under 
the  Regulations  Act  since  January  1,  1991  has  been  re- 
voked, is  spent  or  has  expired. 

Unconsolidated  and  Unrevoked  Regulations 

The  Table  of  Unconsolidated  and  Unrevoked  Regulations 
lists  regulations  that  were  unrevoked  on  December  31, 
1990  but  not  included  in  the  Revised  Regulations  of  On- 
tario. 1990.  The  regulations  listed  in  the  Table  remain  in 
force  until  they  are  revoked,  expire  or  become  spent. 

Ontario  Gazette  Regulations  Publication  Dates 

This  Table  shows  the  dates  on  which  regulations  were 
published  in  print  form  in  The  Ontario  Gazette. 

Regulations  Corrections  Publication  Dates 

This  Table  sets  out  the  dates  that  corrections  were  pub- 
lished in  The  Ontario  Gazette  since  January  1,  2001. 


REGLEMEN  I  S 

I  itres  des  reglements  hilingues  en  ligne 

La  table  enumere  tous  les  reglements  bilingues  actuelle- 
ment  accessibles  dans  Lois-en-hgne.  La  hste  de  tous  les 
reglements  (bilingues  et  unihngues  anglais)  accessibles  se 
trouve  dans  la  table  Titles  of  Regulations  on  e-Laws  de 
l'interface  anglaise  du  site. 

Listes  annuelles  des  reglements  deposes 

Les  listes  enumerent  les  reglements  deposes  en  applica- 
tion de  la  Loi  sur  les  reglements  pendant  Lannee  depuis  le 
r  janvier  2004. 

Sommaire  de  Lhistorique  legislatif  des  reglements 

Le  Sommaire  de  Lhistorique  legislatif  des  reglements 
enumere  tous  les  reglements  figurant  dans  les  Reglements 
refondus  de  l'Ontano  de  1990  et  ceux  deposes  en  applica- 
tion de  la  Loi  sur  les  reglements  depuis  le  lerjanvier  1991. 

II  indique  egalement  les  modifications  apportees  a  ces 
reglements. 

Historique  legislatif  detaille  des  reglements 

La  table  offre  beaucoup  plus  de  precisions  sur  l'histonque 
legislatif  que  le  Sommaire  de  Lhistorique  legislatif  des 
reglements,  puisqu'elle  donne  la  reference  precise  aux 
dispositions  modificatives  et  abrogatives  pertinentes  dans 
le  cas  de  chaque  disposition  concernee. 

Table  des  reglements  abroges.  caducs  et  pennies 

La  Table  des  reglements  abroges,  caducs  et  penmes  per- 
met  de  determiner  si  un  reglement  figurant  dans  les  Re- 
glements refondus  de  l'Ontano  de  1990  ou  depose  en  ap- 
plication de  la  Loi  sur  les  reglements  depuis  le  lerjanvier 
1991  a  ete  abroge  ou  est  penme  ou  caduc. 

Table  des  reglements  non  abroges  et  non  codifies 

La  Table  des  reglements  non  abroges  et  non  codifies 
enumere  les  reglements  qui  n'etaient  pas  abroges  le 
31  decembre  1990  mais  qui  ne  figurent  pas  dans  les  Re- 
glements refondus  de  LOntario  de  1990.  Les  reglements 
enumeres  dans  la  Table  demeurent  en  vigueur  jusqu'a  ce 
qu'ils  soient  abroges  ou  deviennent  penmes  ou  caducs. 

Table  des  dates  de  publication  des  reglements  dans  la 
Gazette  de  /  'Ontario 

La  Table  indique  les  dates  auxquelles  les  reglements  ont 
ete  publies  sous  forme  impnmee  dans  la  Gazette  de 

I Ontario. 

I  able  des  dates  de  publication  des  corrections 
apportees  aux  reglements 

La  Table  enonce  les  dates  auxquelles  les  corrections  ont 
ete  publies  dans  la  Gazette  de  I  Ontario  apres  le  lerjanvier 

2001. 


PART  I  PARTIE  I 

PUBLIC  LOIS 
ACTS  DTNTERET 

PUBLIC 
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CHAPTER  1 


CHAPITRE  1 


An  Act  to  protect  jobs, 
promote  economic  growth 
and  to  address  the  challenge  of 
SARS  in  Ontario 


Assented  to  May  5,  2003 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

PART  I 

SARS  EMERGENCY  LEAVE 

Interpretation 

1.  (1)  In  this  Part, 

"applicable  period"  means  the  period  beginning  March 
26,  2003  and  ending  on  a  day  to  be  named  by  procla- 
mation of  the  Lieutenant  Governor  under  subsection 
(2);  ('"periode  applicable") 

"board  of  health"  has  the  same  meaning  as  in  the  Health 
Protection  and  Promotion  Act;  ("conseil  de  sante") 

"Chief  Medical  Officer  of  Health"  means  the  person  ap- 
pointed as  such  under  the  Health  Protection  and  Pro- 
motion Act;  ("medecin-hygieniste  en  chef) 

"Commissioner  of  Public  Health"  means  the  person  ap- 
pointed as  such  by  order  in  council;  ("commissaire  a  la 
sante  pubhque") 

"Commissioner  of  Public  Security"  means  the  person 
appointed  as  such  by  order  in  council;  ("commissaire  a 
la  securite  pubhque") 

"employee"  means  an  employee  as  defined  in  subsection 
1  (1)  of  the  Employment  Standards  Act,  2000  and  a  de- 
pendent contractor  as  defined  in  subsection  1  (1)  of  the 
Labour  Relations  Act.  1995;  ("employe") 

"employer"  means  an  employer  as  defined  in  subsection 
1  (1)  of  the  Employment  Standards  Act,  2000  and  a 
person  who  contracts  for  the  services  of  a  dependent 
contractor  as  defined  in  subsection  1  (1)  of  the  Labour 
Relations  Act,  1995;  ("employeur") 

"employment  contract"  includes  a  collective  agreement; 
("contrat  de  travail") 

"public  health  official"  means  the  Commissioner  of  Pub- 
lic Health,  the  Chief  Medical  Officer  of  Health,  an  em- 
ployee of  a  board  of  health  or  a  public  health  official  of 
the  Government  of  Canada;  ("fonctionnaire  de  la  sante 
publique") 


Loi  visant  a  proteger  les  emplois, 
a  promouvoir  la  croissance  economique 
et  a  relever  le  defi  pose  par  le 
SRAS  en  Ontario 


Sanctionnee  le  5  mai  2003 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  LOntano, 
edicte  : 

PARTIE  I 
CONGE  SPECIAL  LIE  AU  SRAS 

Interpretation 

1.(1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la 
presente  partie. 

«commissaire  a  la  sante  publique»  Personne  nominee  en 
cette  qualite  par  decret.  («Commissioner  of  Public 
Health») 

«commissaire  a  la  securite  publique»  Personne  nommee 
en  cette  qualite  par  decret.  (((Commissioner  of  Public 
Secunty») 

«conseil  de  sante»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  sur  la  pro- 
tection et  la  promotion  de  la  sante.  (aboard  of  health») 

«contrat  de  travail»  S'entend  en  outre  d'une  convention 
collective,  (((employment  contract))) 

((employe»  S'entend  d'un  employe  au  sens  du  paragraphe 
1  ( 1 )  de  la  Loi  de  2000  sur  les  normes  d  'emploi  et  d'un 
entrepreneur  dependant  au  sens  du  paragraphe  1  ( 1 )  de 
la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail.  («em- 
ployee») 

«employeur»  Employeur  au  sens  du  paragraphe  1  (1)  de 
la  Loi  de  2000  sur  les  normes  d  'emploi  et  personne  qui 
conclut  un  contrat  de  services  avec  un  entrepreneur  de- 
pendant au  sens  du  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  de  1995 
sur  les  relations  de  travail.  («employer») 

«fonctionnaire  de  la  sante  publique»  Le  commissaire  a  la 
sante  publique,  le  medecin-hygieniste  en  chef,  un  em- 
ploye d'un  conseil  de  sante  ou  un  fonctionnaire  de  la 
sante  publique  du  gouvernement  du  Canada,  (((public 
health  official))) 

((medecin-hygieniste  en  chef»  Personne  nommee  en  cette 
qualite  en  application  de  la  Loi  sur  la  protection  et  la 
promotion  de  la  sante.  («Chief  Medical  Officer  of 
Health») 

«periode  applicable))  Periode  commencant  le  26  mars 
2003  et  se  terminant  le  jour  que  le  lieutenant- 
gouverneur  fixe  par  proclamation  en  application  du  pa- 
ragraphe (2).  (((applicable  penod») 
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SAKS  ASSISTANCE  AND  RECOVERY  STRATEGY  ACT,  2003 


Chap  1 


'"SAKS-*   means   severe   acute   respiratory  syndrome. 
("SRAS") 

Applicable  period 

(2)  The  Lieutenant  Governor  shall  by  proclamation 
name  a  day  for  the  purposes  of  the  applicable  period  de- 
fined in  subsection  ( 1 ). 

Police  officers  and  other  non-employees 

2.  (1)  Police  officers  and  individuals  prescribed  under 
clause  (2)  (a)  have,  with  necessary  modifications,  the 
same  rights  and  obligations  as  employees  have  under  this 
Part. 

Regulations 

(2)  If  the  Lieutenant  Governor  in  Council  considers  it 
advisable  to  do  so,  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations, 

(a)  prescribing  individuals  for  the  purposes  of  subsec- 
tion ( 1 ); 

(b)  specifying  such  modifications  as  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  considers  necessary  for  the 
purposes  of  subsection  ( 1 ). 

Crown  bound 

3.  This  Part  binds  the  Crown. 

SAKS  lease  supplementary  to  emergency  lease 

4.  I  he  entitlement  to  leave  days  under  this  Part  is  in 
addition  to  the  entitlement  to  leave  days  under  section  50 

the  Employment  Standards  Act,  2000 

Emergency  lease  before  Part  in  force 

5.  (1)  This  section  applies  where  an  employee  took  a 
leave  under  section  50  of  the  Employment  Standards  Act. 
2000  during  the  period  beginning  March  26.  2003  and 
ending  on  the  day  this  Part  comes  into  force  and  would 
have  been  entitled  to  take  that  leave  under  this  Part  had 
this  Part  been  in  force  when  the  leave  was  taken. 

(2)  The  employee  shall  be  deemed  to  have  taken  the 
leave  under  this  Part  instead  of  under  section  50  of  the 
Employment  Standards  Act,  2000. 

SARS  emergency  leave 

6.  ( 1 )  During  the  period  beginning  March  26,  2003 
and  ending  on  a  day  specified  by  proclamation  of  the 
Lieutenant  Governor  under  subsection  1  (2),  an  employee 
is  entitled  to  a  leave  of  absence  without  pay  for  any  day 
or  part  of  a  day  during  which  he  or  she  falls  into  one  or 
more  of  the  following  categories: 

1 .  The  employee  is  unable  to  work  because  he  or  she 
is  under  individual  medical  investigation,  supervi- 
sion or  treatment  related  to  SARS. 

2.  The  employee  is  unable  to  work  because  he  or  she 
is  acting  in  accordance  with  a  SARS  related  order 
under  section  22  or  35  of  the  Health  Protection 
and  Promotion  Act. 


«SRAS»  Le  syndrome  respiratoire  aigu  severe.  («SARS») 

Periodc  applicable 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  fixe  un  jour  par  procla- 
mation pour  lapplication  de  la  definition  de  «penode 
applicable»  au  paragraphe  ( 1 ). 

Agents  de  police  et  autres 

2.  (1)  Les  agents  de  police  et  les  particulars  prescrits 
en  application  de  l'ahnea  (2)  a)  ont,  avec  les  adaptations 
necessaires,  les  memes  droits  et  les  memes  obligations 
que  ceux  que  la  presente  partie  confere  aux  employes. 

Reglements 

(2)  S'il  l'estime  souhaitable,  le  heutenant-gouvemeur 
en  conseil  peut.  par  reglement  : 

a)  prescrire  des  particulars  pour  Lapplication  du  pa- 
ragraphe (1 ); 

b)  preciser  les  adaptations  qu'il  estime  necessaires 
pour  Lapplication  du  paragraphe  ( 1 ). 

Obligation  de  la  Couronne 

3.  La  presente  partie  lie  la  Couronne. 
Conge  lie  au  SRAS  et  conge  special 

4.  Le  droit  a  des  jours  de  conge  prevu  a  la  presente 
partie  s'ajoute  a  celui  prevu  a  Particle  50  de  la  Loi  de 

2000  sur  les  normes  d  emploi. 

Conge  special  anterieur  a  I'entree  en  vigueur  de  la  presente  partie 

5.  (1)  Le  present  article  s'applique  lorsqu'un  employe 
a  pns  conge  en  vertu  de  Larticle  50  de  la  Loi  de  2000  sur 
les  normes  d  emploi  au  cours  de  la  penode  commencant 
le  26  mars  2003  et  se  terminant  le  jour  de  I'entree  en  vi- 
gueur de  la  presente  partie  et  qu'il  aurait  eu  le  droit  de 
prendre  ce  conge  en  vertu  de  la  presente  partie  si  celle-ci 
avait  ete  alors  en  vigueur. 

Idem 

(2)  L'employe  est  repute  avoir  pns  le  conge  en  vertu 
de  la  presente  partie  plutot  que  de  Larticle  50  de  la  Loi  de 

2000  sur  les  normes  d  emploi. 

Conge  special  lie  au  SRAS 

6.  (1)  Pendant  la  penode  commencant  le  26  mars 
2003  et  se  terminant  le  jour  que  le  lieutenant-gouverneur 
fixe  par  proclamation  en  application  du  paragraphe  1  (2). 
tout  employe  a  droit  a  un  conge  non  pave  pour  toute  jour- 
nee  ou  partie  de  journee  pendant  laquelle  il  fait  partie  de 
Tune  ou  de  plusieurs  des  categories  suivantes  : 

1 .  II  ne  peut  travailler  parce  qu'il  fait  personnellement 
I'objet  d'une  enquete  medicale.  de  surveillance 
medicale  ou  de  soms  medicaux  lies  au  SRAS. 

2.  II  ne  peut  travailler  du  fait  qu'il  agit  conformement 
a  un  ordre  ou  a  une  ordonnance  lie  au  SRAS  prevu 
a  Larticle  22  ou  35  de  la  Loi  sur  la  protection  et  la 
promotion  de  la  sante. 
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3.  Subject  to  subsections  (2)  to  (4),  the  employee  is 
unable  to  work  because  he  or  she  is  in  quarantine 
or  isolation  or  is  subject  to  a  control  measure  in  ac- 
cordance with  SARS  related  information  or  direc- 
tions issued  to  the  public,  a  part  of  the  public  or 
one  or  more  individuals,  by  the  Commissioner  of 
Public  Security,  a  public  health  official,  a  physi- 
cian or  a  nurse  or  by  Telehealth  Ontario,  the  Gov- 
ernment of  Ontario,  the  Government  of  Canada,  a 
municipal  council  or  a  board  of  health,  whether 
through  print,  electronic,  broadcast  or  other  means. 

4.  The  employee  is  unable  to  work  because  of  a  direc- 
tion given  by  his  or  her  employer  in  response  to  a 
concern  of  the  employer  that  the  employee  may 
expose  other  individuals  in  the  workplace  to 
SARS. 

5.  The  employee  is  unable  to  work  because  he  or  she 
is  needed  to  provide  care  or  assistance  to  an  indi- 
vidual referred  to  in  subsection  (5)  because  of  a 
SARS  related  matter  that  concerns  that  individual. 

Same,  paragraph  3 

(2)  An  employee  who  is  on  a  leave  under  paragraph  3 
of  subsection  ( 1 )  shall,  within  two  days,  contact  a  public 
health  official  or  a  physician  to  receive  directions  as  to 
whether  he  or  she  should  continue  to  be  absent  from  work 
for  SARS  related  reasons  and  arrange  to  receive  a  written 
confirmation  of  those  directions. 

Same 

(3)  If  an  employee  is  already  on  a  leave  because  of  the 
circumstances  set  out  in  paragraph  3  of  subsection  (1)  at 
the  time  that  this  Part  comes  into  force,  the  two-day  pe- 
riod referred  to  in  subsection  (2)  begins  on  the  day  after 
the  day  on  which  this  Part  comes  into  force. 

Same 

(4)  The  employee  is  not  entitled  to  continue  on  leave 
under  paragraph  3  of  subsection  (1)  after  the  two-day 
period  referred  to  in  subsection  (2)  or  (3),  as  the  case  may 
be,  unless  the  employee  has  complied  with  subsection  (2) 
and  the  continuation  is  in  accordance  with  the  directions 
given  by  the  public  health  official  or  physician. 

Same,  paragraph  5 

(5)  Paragraph  5  of  subsection  (1)  applies  with  respect 
to  the  following  individuals: 

1 .  The  employee's  spouse  or  same-sex  partner. 

2.  A  parent,  step-parent  or  foster  parent  of  the  em- 
ployee, the  employee's  spouse  or  the  employee's 
same-sex  partner. 

3.  A  child,  step-child  or  foster  child  of  the  employee, 
the  employee's  spouse  or  the  employee's  same-sex 
partner. 


3.  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  a  (4),  il  ne  peut 
travailler  parce  qu'il  est  en  quarantaine  ou  en  iso- 
lement  ou  qu'il  fait  l'objet  d'une  mesure  de  lutte 
conformement  a  des  renseignements  ou  a  des 
directives  lies  au  SRAS  que  le  commissaire  a  la  se- 
curite  publique,  un  fonctionnaire  de  la  sante  publi- 
que,  un  medecin,  une  infirmiere,  un  lnfirmier,  Tele- 
sante  Ontario,  le  gouvernement  de  1 'Ontario  ou  ce- 
lui  du  Canada,  un  conseil  municipal  ou  un  conseil 
de  sante  a  donnes  au  public,  a  une  partie  du  public 
ou  a  un  ou  a  plusieurs  particuliers  par  voie  impri- 
mee,  electromque,  radiodiffusee  ou  autre. 

4.  II  ne  peut  travailler  en  raison  d'une  directive  que 
lui  donne  son  employeur  parce  qu'il  craint  que 
l'employe  expose  d'autres  particuliers  au  SRAS 
dans  son  lieu  de  travail. 

5.  II  ne  peut  travailler  parce  qu'il  doit  fournir  des 
soins  ou  une  aide  a  un  particuher  vise  au  paragra- 
phe  (5)  en  raison  d'une  question  liee  au  SRAS  qui 
concerne  ce  dernier. 

Idem  :  disposition  3 

(2)  L'employe  qui  est  en  conge  en  vertu  de  la  disposi- 
tion 3  du  paragraphe  ( 1 )  communique  dans  les  deux  jours 
avec  un  fonctionnaire  de  la  sante  publique  ou  avec  un 
medecin  pour  se  faire  donner  des  directives  lui  indiquant 
s'll  devrait  continuer  de  s'absenter  du  travail  pour  des 
motifs  lies  au  SRAS  et  prendre  les  dispositions  necessai- 
res  pour  obtenir  la  confirmation  ecrite  de  ces  directives. 

Idem 

(3)  Si  un  employe  est  deja  en  conge  en  raison  de  cir- 
constances  enoncees  a  la  disposition  3  du  paragraphe  (1) 
lors  de  l'entree  en  vigueur  de  la  presente  partie,  la  penode 
de  deux  jours  visee  au  paragraphe  (2)  commence  le  len- 
demain  du  jour  de  cette  entree  en  vigueur. 

Idem 

(4)  L'employe  n'a  pas  le  droit  de  demeurer  en  conge 
en  vertu  de  la  disposition  3  du  paragraphe  ( 1 )  apres  la 
periode  de  deux  jours  visee  au  paragraphe  (2)  ou  (3),  se- 
lon  le  cas,  si  ce  n'est  apres  s'etre  conforme  au  paragraphe 
(2)  et  conformement  aux  directives  du  fonctionnaire  de  la 
sante  publique  ou  du  medecin. 

Idem  :  disposition  5 

(5)  La  disposition  5  du  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
particuliers  suivants  : 

1.  Le  conjoint  ou  le  partenaire  de  meme  sexe  de 
l'employe. 

2.  Le  pere  ou  la  mere  ou  le  pere  ou  la  mere  par  al- 
liance de  l'employe  ou  de  son  conjoint  ou  parte- 
naire de  meme  sexe,  ou  le  pere  ou  la  mere  de  la 
famille  d'accueil  de  l'un  ou  l'autre. 

3.  Un  enfant  ou  un  enfant  par  alliance  de  l'employe 
ou  de  son  conjoint  ou  partenaire  de  meme  sexe,  ou 
un  enfant  place  en  famille  d'accueil  chez  l'un  ou 
l'autre. 
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4  A  grandparent,  step-grandparent,  grandchdd  or 
step-grandchild  of  the  employee  or  of  the  em- 
ployee's spouse  or  same-sex  partner. 

5.  The  spouse  or  same-sex  partner  of  a  child  of  the 
employee. 

6.  The  employee's  brother  or  sister. 

7.  A  relative  of  the  employee  who  is  dependent  on  the 
employee  for  care  or  assistance. 

Same 

(6)  The  definitions  of  "parent",  "same-sex  partner"  and 
"spouse"  in  section  45  of  the  Employment  Standards  Act. 
2000  apply  for  the  purposes  of  subsection  (5). 

\d\  isin»  employer 

(7)  An  employee  who  takes  leave  under  this  section 
shall  advise  his  or  her  employer  that  he  or  she  will  be 
doing  so. 

Same 

(8)  If  the  employee  must  begin  the  leave  before  advis- 
ing the  employer,  the  employee  shall  advise  the  employer 
of  the  leave  as  soon  as  possible  after  beginning  it. 

Evidence 

(9)  Subject  to  subsection  (10).  an  employer  may  re- 
quire an  employee  who  takes  leave  under  this  section  to 
provide  evidence  reasonable  in  the  circumstances  that  the 
employee  is  entitled  to  the  leave. 

Same 

(10)  If  the  employer  asks  the  employee  to  provide  the 
written  confirmation  referred  to  in  subsection  (2),  the 
employee  need  not  provide  it  until  his  or  her  leave  under 
this  Part  has  ended. 

Exclusions  for  lay-off  purposes 

(11)  Any  week  in  which  an  employee  is  absent  for  one 
or  more  days  because  of  a  leave  taken  under  this  Part  is 
deemed  to  be  an  excluded  week  for  the  purposes  of  sec- 
tions 56  and  63  of  the  Employment  Standards  Act,  2000. 

\pplication  of  ss.  51.  51.1,  52, 
Employment  Standards  Act,  2000 

7.  (1)  Sections  51,  51.1  and  52  of  the  Employment 
Standards  Act,  2000  apply  with  necessary  modifications 
in  relation  to  leaves  taken  under  section  6. 

Regulations 

(2)  If  the  Lieutenant  Governor  in  Council  considers  it 
advisable  to  do  so.  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations  specifying  such  modifications  as 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  considers  necessary 
for  the  purposes  of  subsection  ( 1 ). 


4  L'n  grand-parent,  un  grand-parent  par  alliance,  un 
petit-enfant  ou  un  petit-enfant  par  alliance  de 
l'employe  ou  de  son  con|oint  ou  partenaire  de 

me  me  sexe. 

5.  Le  conjoint  ou  le  partenaire  de  meme  sexe  d'un 
enfant  de  l'employe. 

6.  Le  frere  ou  la  soeur  de  l'employe. 

7.  Un  parent  de  l'employe  qui  depend  de  ses  soins  ou 
de  son  aide. 

Idem 

(6)  Les  definitions  de  «conjoint»,  de  «partenaire  de 
meme  sexe»  et  de  «pere  ou  mere»  a  Particle  45  de  la  Lot 
de  2000  sur  les  normes  d'emplot  s'apphquent  dans  le 
cadre  du  paragraphe  (5). 

Avis  a  I'employeur 

(7)  L'employe  qui  prend  un  conge  en  vertu  du  present 
article  avise  son  employeur  de  son  intention. 

Idem 

(8)  L'employe  qui  est  oblige  de  commencer  son  conge 
avant  d'en  aviser  I'employeur  le  fait  le  plus  tot  possible 
apres  le  debut  du  conge. 

Preuve 

(9)  Sous  reserve  du  paragraphe  (10),  l'employeur  peut 
exiger  que  l'employe  qui  prend  un  conge  en  vertu  du  pre- 
sent article  lui  fournisse  une  preuve  raisonnable  dans  les 
circonstances  du  fait  qu'il  y  a  droit. 

Idem 

(10)  II  n'est  pas  necessaire  que  l'employe  fournisse. 
avant  la  fin  de  son  conge  prevu  a  la  presente  partie,  la 
confirmation  ecnte  visee  au  paragraphe  (2)  a  I'employeur 
qui  la  lui  demande. 

Exclusion  au.x  fins  des  mises  a  pied 

(11)  Toute  semaine  pendant  laquelle  l'employe  s'ab- 
sente  du  travail  un  ou  plusieurs  jours  parce  qu'il  prend  un 
conge  en  vertu  de  la  presente  partie  est  reputee  constifuer 
une  semaine  exclue  pour  l'application  des  articles  56  et 

63  de  la  Loi  de  2000  sur  les  normes  d  emploi. 

Application  des  art.  51,  51.1  et  52 

de  la  Loi  de  2000  sur  les  normes  d 'emploi 

7.  ( 1 )  Les  articles  51,51.1  et  52  de  la  Loi  de  2000  sur 
les  normes  d 'emploi  s'apphquent,  avec  les  adaptations 
necessaires.  relativement  aux  conges  pns  en  vertu  de 
Particle  6. 

Kcglcmcnts 

(2)  S'il  Pestime  souhaitable,  le  heutenant-gouvemeur 
en  conseil  peut,  par  reglement,  preciser  les  adaptations 
qu'il  estime  necessaires  pour  l'application  du  paragraphe 
(1). 
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Reinstatement 

8.  (1)  On  the  conclusion  of  an  employee's  leave  under 
this  Part,  the  employer  shall  reinstate  the  employee  to  the 
position  the  employee  most  recently  held  with  the  em- 
ployer, if  it  still  exists,  or  to  a  comparable  position,  if  it 
does  not. 

Same 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  if  the  employment  of 
the  employee  is  ended  solely  for  reasons  unrelated  to  the 
leave. 

Same 

(3)  This  section  does  not  limit  an  employer's  right  to 
terminate  an  employee's  employment  because  the  em- 
ployer's business  has  been  adversely  affected  because  of 
SARS  and  as  a  result  the  size  of  its  workforce  has  been 
reduced  so  that  the  employee's  position  was  eliminated. 

Wage  rate 

(4)  The  employer  shall  pay  a  reinstated  employee  at  a 
rate  that  is  equal  to  the  greater  of, 

(a)  the  rate  that  the  employee  most  recently  earned 
with  the  employer;  and 

(b)  the  rate  that  the  employee  would  be  earning  had  he 
or  she  worked  throughout  the  leave. 

Reprisals,  leave  under  this  Part 

9.  (1)  No  employer  or  person  acting  on  behalf  of  an 
employer  shall  intimidate,  dismiss  or  otherwise  penalize 
an  employee  or  threaten  to  do  so  because  the  employee, 

(a)  is  or  will  become  eligible  to  take  a  leave,  intends  to 
take  a  leave  or  takes  a  leave  under  this  Part;  or 

(b)  does  anything  described  in  subclauses  74  ( 1)  (a)  (i) 
to  (vi)  of  the  Employment  Standards  Act,  2000  in 
relation  to  a  leave  under  this  Part. 

Same 

(2)  For  the  purposes  of  clause  (1)  (b),  subclauses  74 
(1)  (a)  (i)  to  (vi)  of  the  Employment  Standards  Act.  2000 
shall  be  read  as  if  the  references  in  those  subclauses  to 
that  Act  were  references  to  this  Part. 

Onus  of  proof 

(3)  In  any  proceeding  under  this  section,  the  burden  of 
proof  that  an  employer  did  not  contravene  a  provision  set 
out  in  this  section  lies  on  the  employer. 

Reprisals,  leave  before  this  Part 
in  force 

10.  (1)  This  section  applies  where, 

(a)  an  employee  took  a  leave  during  the  period  begin- 
ning March  26,  2003  and  ending  on  the  day  this 
Part  comes  into  force  and  would  have  been  entitled 
to  take  that  leave  under  this  Part  had  this  Part  been 


Reintegration 

8.  (1)  A  la  fin  du  conge  que  l'employe  a  pns  en  vertu 
de  la  presente  partie,  l'employeur  le  reintegre  dans  le 
poste  qu'il  occupait  le  plus  recemment  ou,  s'il  n'existe 
plus,  dans  un  poste  comparable. 

Idem 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  si  l'emploi  de 
l'employe  se  termine  uniquement  pour  des  motifs  non  lies 
au  conge. 

Idem 

(3)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  de  restreindre 
le  droit  qu'a  un  employeur  de  hcencier  un  employe  du 
fait  que  le  SRAS  a  nui  a  son  enrreprise  et  que  cela  a  en- 
traine  la  reduction  de  sa  main-d'oeuvre  et  l'elimination  du 
poste  de  l'employe. 

Taux  du  salaire 

(4)  L'employeur  verse  a  l'employe  reintegre  un  taux 
de  salaire  egal  au  plus  eleve  des  taux  suivants  : 

a)  le  taux  de  salaire  le  plus  recent  qu'il  lui  versait; 

b)  le  taux  de  salaire  que  l'employe  gagnerait  s'il  avait 
travaille  pendant  toute  la  duree  du  conge. 

Represailles  :  conge  prevu  par  la  presente  partie 

9.  (1)  Nul  employeur  ni  quiconque  agissant  pour  son 
compte  ne  doit  intimider,  congedier  ou  penaliser  un  em- 
ploye, ni  menacer  de  le  faire,  pour  le  motif  que  celui-ci  : 

a)  soit  a  ou  aura  le  droit  de  prendre  un  conge,  a 
l'intention  d'en  prendre  un  ou  en  prend  un  en  vertu 
de  la  presente  partie; 

b)  soit  prend  l'une  des  mesures  visees  aux  sous- 
alineas  74  (1)  a)  (i)  a  (vi)  de  la  Lot  de  2000  snr  les 
normes  d'emploi  relativement  a  un  conge  prevu  par 
la  presente  partie. 

Idem 

(2)  Pour  l'application  de  l'alinea  (1)  b),  les  mentions 
de  la  Loi  de  2000  sur  les  normes  d'emploi  a  ses  sous- 
alineas  74  (1)  a)  (i)  a  (vi)  valent  mention  de  la  presente 
partie. 

Fardeau  de  la  preuve 

(3)  Dans  toute  instance  introduite  en  vertu  du  present 
article,  c'est  a  l'employeur  qu'il  incombe  de  prouver  qu'il 
n'a  pas  contrevenu  a  une  de  ses  dispositions. 

Represailles  :  conge  anterieur  a  I'entree  en  vigueur 
de  la  presente  partie 

10.  (1)  Le  present  article  s'applique  si  les  conditions 
suivantes  sont  reunies  : 

a)  un  employe  a  pns  conge  au  cours  de  la  periode 
commencant  le  26  mars  2003  et  se  terminant  le 
jour  de  1'entree  en  vigueur  de  la  presente  partie  et 
il  aurait  eu  le  droit  de  prendre  ce  conge  en  vertu  de 
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in  force  when  the  leave  was  taken;  and 

(b)  the  employer  or  person  acting  on  behalf  of  an  em- 
ployer dismissed  the  employee  because  the  em- 
ployee. 

(i)  took  the  leave  described  in  clause  (a),  or 

(li)  did  or  does  anything  described  in  subclauses 
74  ( 1 )  (a)  (1)  to  (vi)  of  the  Employment  Stan- 
dards Act.  2000  in  relation  to  that  leave. 

Same 

(2)  For  the  purposes  of  clause  (1)  (b),  subclauses  74 
(1)  (a)  (l)  to  (vi)  of  the  Employment  Standards  Act.  2000 
shall  be  read  as  if  the  references  in  those  subclauses  to 
that  Act  were  references  to  this  Part. 

Onus  of  proof 

(3)  In  any  proceeding  under  this  section,  the  burden  of 
proof  that  an  employer  did  not  contravene  a  provision  set 
out  in  this  section  lies  on  the  employer. 

Administration  and  enforcement  of  Part 

11.  (1)  Sections  4,  5,  6,  7  and  8  and  subsection  15  (7) 
of  the  Employment  Standards  Act.  2000.  and  Parts  XX, 
XXI,  XXII,  XXIII,  XXIV,  XXV  and  XXVI  of  the  Em- 
ployment Standards  Act.  2000  other  than  sections  113, 
121,  122  and  130  of  that  Act,  apply  with  necessary  modi- 
fications to  the  application,  administration  and  enforce- 
ment of  this  Part,  as  if  this  Part  formed  part  of  that  Act. 

Same 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  ( 1 ). 
for  the  purposes  of  subsection  (1),  this  Part  shall  be 
deemed  to  be  a  Part  listed  in  the  paragraphs  following  the 
opening  sentence  of  subsection  104  (1)  of  the  Employ- 
ment Standards  Act.  2000. 

Retention  of  documents 

(3)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (1), 
for  the  purposes  of  subsection  (1),  subsection  15  (7)  of 
the  Employment  Standards  Act.  2000  shall  be  deemed  to 
require  the  same  document  retention  in  relation  to  leave 
under  this  Part  as  is  required  in  relation  to  emergency 
leave  under  section  50  of  that  Act. 

Regulations 

(4)  If  the  Lieutenant  Governor  in  Council  considers  it 
advisable  to  do  so,  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations  specifying  such  modifications  as 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  considers  necessary 
for  the  purposes  of  subsection  ( 1 ). 

Exception,  offences 

(5)  Despite  subsection  (1),  a  violation  of  a  provision  of 
this  Part  that  occurs  before  the  day  on  which  this  Part 
comes  into  force  is  not  an  offence. 


la  presente  partie  si  celle-ci  avait  ete  alors  en  vi- 
gueur; 

b)  l'employeur  ou  quiconque  agissant  pour  son 
compte  a  congedie  l'employe  pour  le  motif  que  ce- 
lui-ci  : 

(i)  soit  a  pns  le  conge  vise  a  l'alinea  a), 

(ii)  soit  a  pris  ou  prend  l'une  des  mesures  vtsees 
aux  sous-alineas  74  (1)  a)  (l)  a  (vi)  de  la  Lot 
de  2000  sur  les  normes  d'emploi  relativement 

a  ce  conge. 

Idem 

(2)  Pour  ("application  de  l'alinea  (1)  b),  les  mentions 
de  la  Loi  de  2000  sur  les  normes  d'emploi  a  ses  sous- 
alineas  74  (1)  a)  (i)  a  (vi)  valent  mention  de  la  presente 
partie. 

Fardeau  de  la  preuvc 

(3)  Dans  toute  instance  inrroduite  en  vertu  du  present 
article,  e'est  a  l'employeur  qu*il  incombe  de  prouver  qu'il 
n'a  pas  contrevenu  a  une  de  ses  dispositions. 

Application  ct  execution  de  la  partie 

11.  (1)  Les  articles  4.  5,  6,  7  et  8  et  le  paragraphe  15 
(7)  de  la  Loi  de  2000  sur  les  normes  d'emploi  ainsi  que 
les  parties  XX,  XXI,  XXII.  XXIII,  XXIV,  XXV  et  XXVI 
de  cette  meme  loi,  sauf  ses  articles  113,  121,  122  et  130, 
s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessaires,  a  l'applica- 
tion  et  a  l'execution  de  la  presente  partie  comme  si  celle- 
ci  faisait  partie  de  cette  loi. 

Idem 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  paragraphe 
(1)  et  pour  l'application  de  celui-ci,  la  presente  partie  est 
reputee  une  partie  enumeree  dans  les  dispositions  qui 
suivent  le  passage  introductif  du  paragraphe  104  (1)  de  la 

Loi  de  2000  sur  les  normes  d  emploi. 

Conservation  de  documents 

(3)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  paragraphe 
(1)  et  pour  1  application  de  celui-ci.  le  paragraphe  15  (7) 
de  la  Loi  de  2000  sur  les  normes  d  emploi  est  repute  im- 
poser,  a  1'egard  d'un  conge  prevu  par  la  presente  partie, 
les  memes  exigences  en  matiere  de  conservation  des  do- 
cuments que  celles  qu'il  impose  a  I'egard  d'un  conge 
special  prevu  a  Particle  50  de  cette  loi. 

Rcclemcnts 

(4)  S'il  l'estime  souhaitable.  le  lieutenant-gouverneur 
en  conseil  peut,  par  reglement,  preciser  les  adaptations 
qu'il  estime  necessaires  pour  l'application  du  paraqraphe 

(1). 

Exception  :  infractions 

(5)  Malgre  le  paragraphe  (1),  ne  consume  pas  une  in- 
fraction la  violation  d  une  disposition  de  la  presente  par- 
tie  qui  se  produit  avant  le  jour  de  l  entree  en  vigueur  de 
cette  derniere. 
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V  iolation  of  s.  10 

(6)  If  an  employment  standards  officer  finds  a  viola- 
tion of  section  10,  the  authority  of  the  officer  to  order 
compensation  under  section  104  of  the  Employment  Stan- 
dards Act,  2000  is  limited  to  compensation  for  losses  that 
arise  from  the  failure  of  the  employer,  on  the  later  of  the 
day  on  which  this  section  comes  into  force  and  the  day  on 
which  the  employee  was  dismissed,  to  reinstate  the  em- 
ployee. 

Same 

(7)  Subsection  (6)  shall  not  be  interpreted  as  limiting 
the  authority  of  the  officer  to  order  reinstatement  under 
section  104  of  the  Employment  Standards  Act,  2000,  with 
or  without  compensation. 

Same 

(8)  If  the  Ontario  Labour  Relations  Board  receives  an 
application  for  review  under  section  116  of  the  Employ- 
ment Standards  Act,  2000  with  respect  to  a  matter  under 
section  10,  the  Board  has  the  same  order-making  author- 
ity as  an  employment  standards  officer  has  under  subsec- 
tions (6)  and  (7). 

Ol.RB  review 

12.  If  the  Ontario  Labour  Relations  Board  receives  an 
application  for  review  under  section  116  of  the  Employ- 
ment Standards  Act,  2000  with  respect  to  a  matter  under 
section  8,  9  or  10,  the  Board  shall  deal  with  the  matter 
expeditiously. 

PART  II 

HOTEL  AND  ENTERTAINMENT 
TAX  RELIEF 

Hotels 

13.  (1)  Subsection  2  (4)  of  the  Retail  Sales  Tax  Act 
does  not  apply  to  a  purchaser  to  whom  transient  accom- 
modation is  provided  beginning  May  1,  2003  and  ending 
September  30,  2003,  both  dates  mcluded. 

Places  of  amusement 

(2)  Subsection  2  (5)  of  the  Retail  Sales  Tax  Act  does 
not  apply  to  a  purchaser  to  whom  admission  to  a  place  of 
amusement  is  provided  beginning  May  1,  2003  and  end- 
ing September  30,  2003,  both  dates  included. 

PART  III 
AMENDMENTS  TO  THE 
EMERGENCY  MANAGEMENT  ACT 

14.  (1)  Subsections  7.1  (1)  and  (2)  of  the  Emergency 
Management  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  On- 
tario, 2002,  chapter  14,  section  11,  are  repealed  and 
the  following  substituted: 


Order  in  council  in  emergency 
Purpose 

(1 )  The  purpose  of  this  section  is  to  authorize  the  Lieu- 


V  iolation  de  Tart.  10 

(6)  Si  un  agent  des  normes  d'emploi  conclut  qu'il  y  a 
eu  violation  de  Particle  10,  le  pouvoir  qu'il  a  d'ordonner 
une  indemnisation  en  vertu  de  Particle  104  de  la  Loi  de 
2000  sur  les  normes  d'emploi  se  limite  a  une  indemnisa- 
tion pour  toute  perte  decoulant  du  fait  que  femployeur, 
au  dernier  en  date  du  jour  de  Pentree  en  vigueur  du  pre- 
sent article  et  du  jour  ou  Pemploye  a  ete  congedie,  n'a  pas 
reintegre  femploye  dans  son  emploi. 

Idem 

(7)  Le  paragraphe  (6)  n'a  pas  pour  effet  de  restreindre 
le  pouvoir  qu"a  fagent  de  prendre  une  ordonnance  de 
reintegration  en  vertu  de  Particle  104  de  la  Loi  de  2000 
sur  les  normes  d'emploi,  avec  ou  sans  indemnite. 

Idem 

(8)  La  Commission  des  relations  de  travail  de 
POntano  a  le  meme  pouvoir  de  prendre  des  ordonnances 
que  celui  que  les  paragraphes  (6)  et  (7)  conferent  a  Pagent 
des  normes  d'emploi  si  elle  recoit  une  demande  de  revi- 
sion prevue  a  Particle  1 16  de  la  Loi  de  2000  sur  les  nor- 
mes d'emploi  a  Pegard  d'une  question  visee  a  Particle  10. 

Revision  par  la  Commission  des  relations  de  travail  de  I'Ontario 

12.  La  Commission  des  relations  de  travail  de 
POntano  traite  promptement  toute  question  visee  a 
Particle  8,  9  ou  10  a  1  egard  de  laquelle  elle  recoit  une 
demande  de  revision  prevue  a  Particle  116  de  la  Loi  de 
2000  sur  les  normes  d  'emploi. 

PARTIE  II 

ALLEGEMENT  DE  LA  TAXE  SUR  LES  CHAMBRES 
D'HOTEL  ET  LES  LIEUX  DE  DIVERTISSEMENT 

Hotels 

13.  (1)  Le  paragraphe  2  (4)  de  la  Loi  sur  la  taxe  de 
vente  au  detail  ne  s'apphque  pas  aux  acheteurs  a  qui  un 
logement  temporaire  est  foumi  au  cours  de  la  penode 
allant  du  lermai  2003  au  30  septembre  2003  inclusive- 
ment. 

Lieux  de  divertissement 

(2)  Le  paragraphe  2  (5)  de  la  Loi  sur  la  taxe  de  vente 
au  detail  ne  s'apphque  pas  aux  acheteurs  a  qui  une  entree 
dans  un  lieu  de  divertissement  est  fournie  au  cours  de  la 
periode  allant  du  lermai  2003  au  30  septembre  2003  in- 
clusivement. 

PARTIE  III 
MODIFICATION  DE  LA  LOI  SUR  LA 
GESTION  DES  SITUATIONS  D  URGENCE 

14.  (1)  Les  paragraphes  7.1  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sur 
la  gestion  des  situations  d'urgence,  tels  qu'ils  sont  edic- 
tes  par  Particle  11  du  chapitre  14  des  Lois  de 
POntario  de  2002,  sont  abroges  et  remplaces  par  ce 
qui  suit  : 

Pouvoir  de  prendre  des  decrets  en  situation  d'urgence 
Objet 

(1)  Le  present  article  a  pour  objet  d'autoriser  le  lieute- 
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tenant  Governor  in  Council  to  make  appropriate  orders 
when,  in  the  opinion  of  the  Lieutenant  Governor  in  Coun- 
cil, victims  of  an  emergency  or  other  persons  affected  by 
an  emergency  need  greater  services,  benefits  or  compen- 
sation than  the  law  of  Ontario  provides  or  may  be  preju- 
diced by  the  operation  of  the  law  of  Ontario. 

Order  in  council 

(2)  If  the  conditions  set  out  in  subsection  (2.1)  are  sat- 
isfied, the  Lieutenant  Governor  in  Council  may.  by  order 
in  council  made  on  the  recommendation  of  the  Attorney 
General,  but  only  if  the  Lieutenant  Governor  in  Council  is 
of  the  opinion  described  in  subsection  (1), 

(a)  temporarily  suspend  the  operation  of  a  provision  of 
a  statute,  regulation,  rule,  by-law  or  order  of  the 
Government  of  Ontario;  and 


(b)  if  it  is  appropriate  to  do  so,  set  out  a  replacement 
provision  to  be  in  effect  during  the  temporary  sus- 
pension period  only. 

Conditions 

(2.1 )  The  conditions  referred  to  in  subsection  (2)  are: 

1.  A  declaration  has  been  made  under  subsection  7 
(1). 

2.  The  provision. 

i.  governs  services,  benefits  or  compensation, 
including, 

A.  fixing  maximum  amounts, 

B.  establishing  eligibility  requirements, 

C.  requiring  that  something  be  proved  or 
supplied  before  services,  benefits  or 
compensation  become  available, 


D  restricting  how  often  a  service  or  bene- 
fit may  be  provided  or  a  payment  may 
be  made  in  a  given  time  period, 

E.  restricting  the  duration  of  services, 
benefits  or  compensation  or  the  time 
period  during  which  they  may  be  pro- 
vided, 

li.  establishes  a  limitation  period  or  a  period  of 
time  within  which  a  step  must  be  taken  in  a 
proceeding,  or 

iii.  requires  the  payment  of  fees  in  respect  of  a 
proceeding  or  in  connection  with  anything 
done  in  the  administration  of  justice. 


nant-gouvemeur  en  conseil  a  prendre  les  decrets  qui 
s'imposent  lorsque,  a  son  avis,  les  victimes  d  une  situa- 
tion d'urgence  ou  d  autres  personnes  touchees  par  une 
telle  situation  ont  besom  de  services,  d'avantages  ou  din- 
demnites  supeneurs  a  ce  que  prevoit  la  loi  de  l'Ontano  ou 
risquent  de  subir  un  prejudice  du  fait  de  Lapphcation  de 
celle-ci. 

Dec  ret 

(2)  Si  les  conditions  enoncees  au  paragraphe  (2.1 )  sont 
remplies,  le  heutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
decret  pris  sur  la  recommandation  du  procureur  general, 
mais  seulement  sil  est  de  Lavis  dont  il  est  question  au 
paragraphe  ( 1 )  : 

a)  d'une  part,  suspendre  temporairement  Lapphcation 
d'une  disposition  d  une  loi,  d  un  reglement.  d'une 
regie,  d'un  reglement  administratif  ou  d"un  ordre, 
d'un  arrete  ou  d  un  decret  du  gouvernement  de 
l'Ontano; 

b)  d'autre  part,  s'll  convient  de  le  faire,  enoncer  une 
disposition  de  remplacement  devant  erre  en  vi- 
gueur  pendant  la  periode  de  suspension  temporaire 

seulement. 

Conditions 

(2.1)  Les  conditions  visees  au  paragraphe  (2)  sont  les 
suivantes  : 

1.  Une  declaration  a  ete  faite  en  vertu  du  paragraphe 

7(1). 

2.  La  disposition  : 

i.  soit  regit  des  services,  des  avantages  ou  des 
indemnites.  notamment ; 

A.  en  fixant  des  plafonds. 

B.  en  etabhssant  des  normes  d'adrrussibih- 

te. 

C.  en  exigeant  que  la  preuve  de  quelque 
chose  soit  faite  ou  que  quelque  chose 
soit  fourni  avant  que  des  services,  des 
avantages  ou  des  indemnites  ne  soient 
disponibles, 

D.  en  hmitant  la  frequence  de  la  prestation 
d'un  service,  de  la  fourniture  d'un  avan- 
tage  ou  du  versement  d'une  somme 
pendant  une  periode  donnee. 

E.  en  lmutant  la  duree  des  services,  des 
avantages  ou  des  indemnites  ou  la  pe- 
riode pendant  laquelle  lis  peuvent  etre 
fournis, 

ii.  soit  etablit  un  delai  de  prescription  ou  un  de- 
lai  pour  prendre  une  mesure  dans  une  ins- 
tance, 

iii.  soit  exige  1'acquittement  de  frais  ou  de  droits 
a  Legard  d'une  instance  ou  relativement  a 
tout  acte  accompli  dans  le  cadre  de  l'adminis- 
tration  de  la  justice. 
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3.  In  the  opinion  of  the  Lieutenant  Governor  in 
Council,  the  order  in  council  would  facilitate  pro- 
viding assistance  to  victims  of  the  emergency  or 
would  otherwise  help  victims  or  other  persons  to 
deal  with  the  emergency  and  its  aftermath. 

(2)  Subsection  7.1  (5)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  14,  section  11,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Maximum  period,  renewals  and  new  orders  in  council 

(5)  The  period  of  temporary  suspension  under  an  order 
in  council  shall  not  exceed  90  days,  but  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  may, 

(a)  before  the  end  of  the  period  of  temporary  suspen- 
sion, review  the  order  in  council  and,  if  the  condi- 
tions set  out  in  subsection  (2.1)  continue  to  apply, 
make  an  order  in  council  renewing  the  original  or- 
der in  council  for  a  further  period  of  temporary 
suspension  not  exceeding  90  days; 

(b)  at  any  time,  make  a  new  order  in  council  under 
subsection  (2)  for  a  further  period  of  temporary 
suspension  not  exceeding  90  days. 

Further  renewals 

(5.1)  An  order  in  council  that  has  previously  been  re- 
newed under  clause  (5)  (a)  may  be  renewed  again,  and  in 
that  case  clause  (5)  (a)  applies  with  necessary  modifica- 
tions. 

(3)  Subsections  7.1  (8)  and  (9)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  14,  section 
11,  are  repealed  and  the  following  substituted: 

Effect  of  temporary  suspension:  time  period 

(8)  If  a  provision  establishing  a  limitation  period  or  a 
period  of  time  within  which  a  step  must  be  taken  in  a  pro- 
ceeding is  temporarily  suspended  by  the  order  in  council 
and  the  order  in  council  does  not  provide  for  a  replace- 
ment limitation  period  or  period  of  time,  the  limitation 
period  or  period  of  time  resumes  running  on  the  date  on 
which  the  temporary  suspension  ends  and  the  temporary 
suspension  period  shall  not  be  counted. 

Effect  of  temporary  suspension:  fee 

(9)  If  a  provision  requiring  the  payment  of  a  fee  is 
temporarily  suspended  by  the  order  in  council  and  the 
order  in  council  does  not  provide  for  a  replacement  fee, 
no  fee  is  payable  at  any  time  with  respect  to  things  done 
during  the  temporary  suspension  period. 

Restriction 

(10)  This  section  does  not  authorize, 

(a)  making  any  reduction  in  respect  of  services,  bene- 
fits or  compensation; 


3.  De  Lavis  du  lieutenant-gouvemeur  en  conseil,  le 
decret  faciliterait  la  fourniture  d'une  aide  aux  vic- 
times  de  la  situation  d'urgence  ou  aiderait  d'une 
autre  facon  les  victimes  ou  d'autres  personnes  a 
faire  face  a  la  situation  d'urgence  et  a  ses  repercus- 
sions. 

(2)  Le  paragraphe  7.1  (5)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  11  du  chapitre  14  des  Lois  de 
POntario  de  2002,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

Periode  maximale,  renouvellements  et  nouveaux  decrets 

(5)  La  periode  de  suspension  temporaire  prevue  par  un 
decret  ne  doit  pas  depasser  90  jours.  Toutefois,  le  lieute- 
nant-gouvemeur en  conseil  peut : 

a)  avant  la  fin  de  la  periode  de  suspension  temporaire. 
revoir  le  decret  et,  si  les  conditions  enoncees  au  pa- 
ragraphe (2.1)  continuent  de  s'appliquer.  prendre 
un  decret  qui  renouvelle  le  decret  initial  pour  une 
autre  periode  de  suspension  temporaire  d'au  plus 
90  jours; 

b)  a  tout  moment,  prendre  un  nouveau  decret  en  ap- 
plication du  paragraphe  (2)  pour  fixer  une  autre  pe- 
riode de  suspension  temporaire  d'au  plus  90  jours. 

Autres  renouvellements 

(5.1)  Le  decret  qui  a  deja  ete  renouvele  en  vertu  de 
l'alinea  (5)  a)  peut  etre  renouvele  de  nouveau,  auquel  cas 
cet  alinea  s'appiique  avec  les  adaptations  necessaires. 

(3)  Les  paragraphes  7.1  (8)  et  (9)  de  la  Loi,  tels 
quMls  sont  edictes  par  Particle  11  du  chapitre  14  des 
Lois  de  POntario  de  2002,  sont  abroges  et  remplaces 
par  ce  qui  suit  : 

Effet  de  la  suspension  temporaire  :  delai 

(8)  Si  le  decret  suspend  temporairement  Fapphcation 
d'une  disposition  qui  etablit  un  delai  de  prescription  ou 
un  delai  pour  prendre  une  mesure  dans  une  instance  et 
qu'il  ne  le  remplace  pas  par  un  autre,  le  delai  reprend  a  la 
date  a  laquelle  la  suspension  prend  fin  et  la  periode  de 
suspension  temporaire  n'est  pas  prise  en  compte. 


Effet  de  la  suspension  temporaire  :  frais  ou  droits 

(9)  Si  le  decret  suspend  temporairement  Implication 
d'une  disposition  qui  exige  l'acquittement  de  frais  ou  de 
droits  et  qu'il  ne  les  remplace  pas  par  d'autres,  aucuns 
frais  ou  droits  ne  sont  payables  a  quelque  moment  que  ce 
soit  a  l'egard  de  choses  faites  pendant  la  periode  de  sus- 
pension temporaire. 

Restriction 

(10)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  d'autoriser  : 

a)  soit   la   reduction  de   services,  d'avantages  ou 
d'indemnites; 
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(b)  shortening  a  limitation  period  or  a  period  of  time 
within  which  a  step  must  be  taken  in  a  proceeding; 
or 

(c)  increasing  the  amount  of  a  fee. 

PART  l\ 

AMENDMENTS  TO  THE  HEALTH  PRO  I  E<  I  Ion 
VM)  PROMOTION  ACT 

15.  (1)  Section  22  of  the  Health  Protection  and 
Promotion  Act,  as  amended  by  the  Statutes  of  Ontario. 
1996.  chapter  2,  section  67  and  1997.  chapter  30, 
Schedule  I),  section  3,  is  amended  by  adding;  the  fol- 
lowing subsections: 

(  lass  orders 

(5.0.1)  An  order  under  this  section  may  be  directed  to 
a  class  of  persons  who  reside  or  are  present  in  the  health 
unit  served  by  the  medical  officer  of  health. 

Notice  to  class 

(5.0.2)  If  a  class  of  persons  is  the  subject  of  an  order 
under  subsection  (5.0.1),  notice  of  the  order  shall  be  de- 
livered to  each  member  of  the  class  where  it  is  practicable 
to  do  so  in  a  reasonable  amount  of  time. 

Same,  general  notice 

(5.0.3)  If  delivery  of  the  notice  to  each  member  of  a 
class  of  persons  is  likely  to  cause  a  delay  that  could,  in 
the  opinion  of  the  medical  officer  of  health,  significantly 
increase  the  risk  to  the  health  of  any  person,  the  medical 
officer  of  health  may  deliver  a  general  notice  to  the  class 
through  any  communications  media  that  seem  appropriate 
to  him  or  her,  and  he  or  she  shall  post  the  order  at  an  ad- 
dress or  at  addresses  that  is  or  are  most  likely  to  bring  the 
notice  to  the  attention  of  the  members  of  the  class. 

Information  in  notice 

(5.0.4)  A  notice  under  subsection  (5.0.3)  shall  contain 
sufficient  information  to  allow  members  of  the  class  to 
understand  to  whom  the  order  is  directed,  the  terms  of  the 
order,  and  where  to  direct  inquiries. 

(tearing  for  class  member 

(5.0.5)  Where  a  class  of  persons  is  the  subject  of  an 
order  under  subsection  (5.0.1),  any  member  of  the  class 
may  apply  to  the  Board  for  the  purposes  of  requiring  a 
hearing  under  section  44  respecting  that  member. 

(2)  Clause  35  (3)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  be  taken  into  custody  and  be  admitted  to  and  de- 
tained in  a  hospital  or  other  appropriate  facility 
named  in  the  order; 

( 1)  Subsection  35  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Capability  of  hospital  or  facility 

(4)  The  judge  shall  not  name  a  hospital  or  other  facility 


b)  soit  la  reduction  d  un  delai  de  prescription  ou  du 
delai  pour  prendre  une  mesure  dans  une  instance; 

c)  soit  l'augmentation  de  frais  ou  de  droits. 

PARTI E  IV 

MODIFIC \l  ION  Dl  I  \  LOI  si  k  I  \  PROTE<  I  ION 
ET  LA  PROMOTION  DE  LA  SANTI 

15.  (1)  I/article  22  de  la  Loi  sur  la  protection  el  la 
promotion  de  la  sante,  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle 
67  du  chapitre  2  des  Lois  de  l'Ontario  de  1996  et  par 
Particle  3  de  Pannexe  D  du  chapitre  30  des  Lois  de 
POntario  de  1997,  est  modifie  par  adjonction  des  pa- 
ragraphes  suivants  : 

Ordres  applicable*  a  des  categories 

(5.0.1)  L'ordre  peut  etre  donne  a  une  categone  de  per- 
sonnes  qui  resident  ou  sont  presentes  dans  la  circonscnp- 
tion  sanitaire  qui  est  du  ressort  du  medecin-hygieniste. 

Avis  a  une  categoric 

(5.0.2)  Si  une  categone  de  personnes  fait  Pobjet  d  un 
ordre  vise  au  paragraphe  (5.0.1),  il  en  est  rerrus  un  avis  a 
chacun  de  ses  membres  s'll  est  possible  de  le  faire  dans 
un  delai  raisonnable. 

Idem  :  avis  general 

(5.0.3)  Si  la  remise  de  l'avis  a  chaque  membre  d'une 
categorie  de  personnes  risque  vraisemblablement  de  cau- 
ser un  retard  qui  pourrait.  de  Pavis  du  medecin- 
hygieniste,  augmenter  grandement  le  danger  pour  la  sante 
de  quiconque,  ce  dernier  peut  remettre  un  avis  general  a 
la  categorie  par  la  voie  de  tout  media  qui  lui  semble 
convenir,  et  il  affiche  Pordre  a  un  ou  a  plusieurs  endroits 
oil  il  est  le  plus  susceptible  d'etre  porte  a  la  connaissance 
des  membres  de  la  categorie. 

Rcnseigncments 

(5.0.4)  L'avis  prevu  au  paragraphe  (5.0.3)  contient 
suffisamment  de  renseignements  pour  permettre  aux 
membres  de  la  categorie  de  comprendre  a  qui  s'adresse 
l'ordre,  quelles  sont  ses  conditions  et  ou  demander  des 
renseignements. 

Audience 

(5.0.5)  Lorsqu'une  categone  de  personnes  fait  Pobjet 
d'un  ordre  vise  au  paragraphe  (5.0.1),  toute  personne  qui 
en  fait  partie  peut  demander,  en  vertu  de  Particle  44,  une 
audience  a  son  egard  devant  la  Commission. 

(2)  L'alinea  35  (3)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  rempla- 
ce  par  ce  qui  suit  : 

a)  soit  mise  sous  garde  et  admise  et  detenue  a 
l'hopital  ou  dans  Pautre  installation  appropnee  que 
precise  Pordonnance; 

(3)  Le  paragraphe  35  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Capacitc  d'accucil  de  l'hopital  ou  de  ('installation 

(4)  Le  juge  ne  doit  pas  preciser  d'hopital  ou  d'autre 
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in  an  order  under  this  section  unless  the  court  is  satisfied 
that  the  hospital  or  other  facility  is  able  to  provide  deten- 
tion, care  and  treatment  for  the  person  who  is  the  subject 
of  the  order. 

(4)  Clause  35  (5)  (b)  of"  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  to  deliver  the  person  who  is  the  subject  of  the  order 
to  the  hospital  or  other  facility  named  in  the  order. 

(5)  Subsection  35  (7)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "or  other  facility"  after  "hospital". 

(6)  Subsections  35  (8)  and  (9)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Physician  responsible 

(8)  The  person  authorized  by  the  by-laws  of  the  hospi- 
tal shall  designate  a  physician  to  have  responsibility  for 
the  care  and  treatment  of  the  person  named  in  the  order 
or,  where  the  by-laws  do  not  provide  the  authorization, 
the  administrator  of  the  hospital  or  a  person  delegated  by 
the  administrator  shall  designate  a  physician  to  have  re- 
sponsibility for  the  care  and  treatment  of  the  person 
named  in  the  order. 

Designation  of  physician 

(8.1)  Where  a  person  who  is  the  subject  of  an  order  is 
detained  in  a  facility  other  than  a  hospital,  the  administra- 
tor of  the  facility  shall  designate  a  physician  to  have  re- 
sponsibility for  care  and  treatment  of  the  person  named  in 
the  order. 

Reports 

(9)  The  physician  responsible  for  a  person  under  sub- 
section (8)  or  (8.1)  shall  report  in  respect  of  the  care  and 
treatment  of  the  person  and  their  condition  to  the  medical 
officer  of  health  serving  the  health  umt  in  which  the  hos- 
pital or  other  facility  is  located. 

(7)  Subsection  35  (11)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  other  appropriate  facility"  after  "hospital" 
wherever  that  word  appears. 


(8)  Subsection  35  (12)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  other  facility"  after  "hospital"  wherever 
that  word  appears. 

(9)  Subsection  87  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Extension 

(1.1)  An  order  under  subsection  (1)  shall  set  out  an 
expiry  date  for  the  order  that  is  not  more  than  12  months 
after  the  day  of  its  making  and  the  Minister  may  extend 
the  order  for  a  further  period  of  not  more  than  1 2  months. 

Grounds  for  order 

(2)  The  Minister  may  make  an  order  in  writing  under 


installation  dans  son  ordonnance  a  moins  d'etre  convain- 
cu  que  Thopital  on  l'lnstallation  peut  detenu,  soigner  et 
trailer  la  personne  visee  par  Tordonnance. 

(4)  L'alinea  35  (5)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

b)  amener  cette  personne  a  Thopital  on  a  Tautre  ins- 
tallation que  precise  Tordonnance. 

(5)  Le  paragraphe  35  (7)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  «ou  dans  Tautre  installation-  apres  «a 
Th6pital». 

(6)  Les  paragraphes  35  (8)  et  (9)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

iMedecin  responsable 

(8)  La  personne  autorisee  par  le  reglement  administra- 
tif  de  Thopital  confie  a  un  medecin  la  responsabilite  de 
soigner  et  de  traiter  la  personne  nommee  dans  l'ordon- 
nance.  Si  le  reglement  administratif  ne  prevoit  pas  une 
telle  automation,  le  directeur  general  de  Thopital  ou  la 
personne  qu'il  delegue  se  charge  de  designer  un  medecin. 


Designation  d'un  medecin 

(8.1)  Lorsque  la  personne  visee  par  une  ordonnance  est 
detenue  dans  une  installation  autre  qu'un  hopital,  son 
directeur  confie  a  un  medecin  la  responsabilite  de  la  soi- 
gner et  de  la  traiter. 

Rapport 

(9)  Le  medecin  a  qui  est  confiee  la  responsabilite  pre- 
vue  au  paragraphe  (8)  ou  (8.1)  a  Tegard  d'une  personne 
fait  un  rapport  au  medecin-hygieniste  de  la  circonscrip- 
tion  sanitaire  oil  se  trouve  Thopital  ou  Tinstallation  au 
sujet  des  soins  et  du  traitement  donnes  a  la  personne  et  de 
son  etat  de  sante. 

(7)  Le  paragraphe  35  (11)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  «ou  Tautre  installation  appropriee» 
apres  «Thopital»  dans  le  passage  qui  precede  Talinea 
a)  et  de  «ou  de  Tautre  installation  appropriee»  apres 
«de  Th6pital»  a  Talinea  b). 

(8)  Le  paragraphe  35  (12)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  «ou  de  Tautre  installation»  apres  «de 
Th6pital»  et  de  «ou  Tautre  installations  apres 
«Th6pital». 

(9)  Le  paragraphe  87  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Prorogation 

(1.1)  L'arrete  prevu  au  paragraphe  (1)  fixe  sa  date 
d'expiration,  laquelle  ne  doit  pas  tomber  plus  de  12  mois 
apres  le  jour  oil  il  est  pris,  et  le  ministre  peut  le  proroger 
d'une  autre  penode  maximale  de  12  mois. 

Motifs 

(2)  Le  ministre  peut  prendre  par  ecrit  un  arrete  en  vertu 
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subsection  ( 1 )  where  the  Chief  Medical  Officer  of  Health 
certifies  to  the  Minister  that. 

(a)  there  exists  or  there  is  an  immediate  risk  of  an  out- 
break of  a  communicable  disease  anywhere  in  On- 
tario; and 

(b)  the  premises  are  needed  for  use  as  a  temporary 
isolation  facility  or  as  part  of  a  temporary  isolation 
facility  in  respect  of  the  communicable  disease. 

(10)  Subsection  87  (5)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario.  2002.  chapter  18,  Schedule  I,  sec- 
tion 9.  is  amended  by  striking  out  "a  warrant  in  the 
form  prescribed  l>\  the  regulations"  in  the  portion 
after  subclause  (c)  (iii)  and  substituting  "an  order" 


(11)  Clause  87  (5)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  that  there  has  been  or  is  an  immediate  risk  of  an 
outbreak  of  a  communicable  disease  anywhere  in 
Ontario; 

(12)  Subsection  87  (6)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Execution  of  order 

(6)  An  order  made  under  this  section  shall  be  executed 
at  reasonable  times  as  specified  in  the  order. 

(13)  Subsection  87  (7)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "a  warrant"  and  substituting  "an  order". 

(14)  Subsection  87  (8)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario.  1997.  chapter  30.  Schedule  D,  sec- 
tion 1 2.  i\  repealed. 

PARI  \ 

(  (  iMMENCEMEM  AND  SHORT  TITLE 

Commencement 

16.  This  Vet  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Vssent. 

Short  title 

17.  The  short  title  of  this  Act  is  the  SARS  Assistance 
and  Recovery  Strategy  Act,  2003. 


du  paragraphe  (1 )  si  le  medecin-hygieniste  en  chef  atteste 
ce  qui  suit  : 

a)  ll  existe  une  maladie  transmissible  n'importe  oil  en 
Ontario  ou  il  existe  un  risque  immediat  qu'une 
telle  maladie  s'y  declare; 

b)  le  lieu  est  requis  a  des  fins  d'utihsation  comme 
installation  temporaire  d'isolement  ou  comme  par- 
tie  dune  telle  installation,  a  l'egard  de  la  maladie 
transmissible. 

(10)  Le  paragraphe  87  (5)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  I'article  9  de  I'annexe  I  du  chapitre  18  des 
Lois  de  I'Ontario  de  2002.  est  modifie  par  substitution 
de  «rendre  une  ordonnance  enjoignant»  a  «decerner 
un  mandat  selon  la  formule  prescrite  par  les  regle- 
ments  et  ordonnant»  dans  le  passage  qui  suit  le  sous- 
alinea  c)  (iii). 

(11)  L'alinea  87  (5)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

a)  une  maladie  transmissible  s'est  declaree  ou  risque 
de  se  declarer  dans  l'immediat  n'importe  oil  en 
Ontario; 

(12)  Le  paragraphe  87  (6)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Execution  de  Eordonnance 

(6)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du  present  article  est 
executable  aux  heures  raisonnables  qui  y  sont  precisees. 

(13)  Le  paragraphe  87  (7)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «requete  relative  a  une  ordonnance 
%  isee»  a  «demande  relative  a  un  mandat  vise». 

(14)  Le  paragraphe  87  (8)  de  la  Loi.  tel  qu'il  est 
modifie  par  I'article  12  de  I'annexe  I)  du  chapitre  30 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1997.  est  abroge. 

P  VRTIE  \ 

ENTREE  EN  V  IGUEUR  ET  TITRE  ABRECE 

Entree  en  \ igueur 

16.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  oil  elle 
recoit  la  sanction  royale. 

Titrc  abre«e 

17.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2003 
sur  la  strategic  a" aide  et  de  reprise  suite  au  SR.AS. 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader  s  aid  to  Bill  1 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  I  has  been  enacted  as 
Chapter  I  of  the  Statutes  of  Ontario,  2003. 

Part  I  of  the  Bill 

Part  I  of  the  Bill  provides  for  job  protection  in  relation  to  SARS 
related  leaves  by  employees.  The  protection  is  also  provided  to 
police  officers  and  other  individuals  as  may  be  prescribed  by 
regulation. 

Part  II  of  the  Bill 

Under  Part  II  of  the  Bill,  retail  sales  tax  will  not  be  charged  for 
hotel  or  similar  transient  accommodation  or  on  admissions  to 
places  of  amusement  for  the  five-month  period  of  May  to  Sep- 
tember, 2003. 

Part  III  of  the  Bill 

Section  7.1  of  the  Emergency  Management  Act  is  intended  to 
give  the  Lieutenant  Governor  in  Council  power  to  make  tempo- 
rary orders  to  facilitate  providing  assistance  to  victims  of  an 
emergency  or  to  help  victims  and  other  persons  deal  with  the 
emergency  and  its  aftermath.  The  Bill  makes  some  adjustments 
to  make  the  section  more  effective  and  to  clarify  the  conditions 
under  which  the  power  can  be  used. 

New  subsection  7.1  (1)  sets  out  the  purpose  of  section  7.1:  to 
authorize  the  Lieutenant  Governor  in  Council  to  make  appropri- 
ate orders  when,  in  the  opinion  of  the  Lieutenant  Governor  in 
Council,  victims  of  an  emergency  or  other  persons  affected  by 
an  emergency  need  greater  services,  benefits  or  compensation 
than  the  law  of  Ontario  provides,  or  may  be  prejudiced  by  the 
operation  of  the  law  of  Ontario. 

Subsection  7. 1  (2. 1 ),  the  list  of  conditions  that  must  be  satisfied 
before  an  order  can  be  made,  is  an  expanded  and  clarified  ver- 
sion of  former  subsection  (2).  The  conditions  are  as  follows: 

I  There  must  be  an  emergency  that  has  been  declared  un- 
der subsection  7  ( 1 )  of  the  Act. 

2.  The  provision  that  is  being  temporarily  suspended  and 
possibly  replaced  must  belong  to  one  of  the  following 
categories: 

i.  It  governs  services,  benefits  or  compensation. 
Examples  of  what  such  a  provision  might  do  are 
provided. 

ii.  It  establishes  a  limitation  period  or  a  time  period 
within  which  a  step  must  be  taken  in  a  proceeding. 

in.  It  requires  the  payment  of  fees  in  respect  of  a  pro- 
ceeding or  in  connection  with  anything  done  in  the 
administration  of  justice. 

3  The  Lieutenant  Governor  in  Council  must  be  of  the  opin- 
ion that  the  order  would  facilitate  providing  assistance  to 
victims  of  the  emergency  or  would  otherwise  help  vic- 
tims or  other  persons  to  deal  with  the  emergency  and  its 
aftermath. 

The  new  version  of  subsection  7.1  (5)  clarifies  that  the  90-day 
maximum  period  may,  in  effect,  be  extended  by  the  renewal  or 
replacement  of  the  order  in  council  if  the  original  conditions  still 
apply.  Subsection  7.1  (5.1)  clarifies  that  further  renewals  are 
possible  if  the  original  conditions  still  apply. 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  litre  de  service  aux  lecteurs  du 
prof  el  de  lot  I ,  ne  fail  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  lot  I  a 
etc  edicte  el  constitue  maintenant  le  chapitre  I  des  Lois  de 
I  'Ontario  de  2003 

Partie  I  du  projet  de  loi 

La  partie  I  du  projet  de  loi  prevoit  la  protection  des  emplois  des 
employes  qui  prennent  conge  en  raison  du  SRAS.  Cette  protec- 
tion s'etend  egalement  aux  agents  de  police  et  aux  particulars 
presents  par  reglement. 

Partie  II  du  projet  de  loi 

La  partie  II  du  projet  de  loi  prevoit  que  la  taxe  de  vente  au  detail 
ne  sera  pas  exigee  sur  les  chambres  d'hotel  ou  un  logement 
temporaire  semblable  ni  sur  les  entrees  dans  un  lieu  de  divertis- 
sement pendant  la  penode  de  cinq  mois  allant  de  mai  a  septem- 
bre  2003. 

Partie  III  du  projet  de  loi 

L'article  7.1  de  la  Loi  sur  la  geslion  des  situations  d'urgence 
vise  a  donner  au  lieutenant-gouverneur  en  conseil  le  pouvoir  de 
prendre  des  decrets  temporaires  afin  de  faciliter  la  fourniture 
d'une  aide  aux  victimes  d'une  situation  d'urgence  ou  d'aider  les 
victimes  et  d'autres  personnes  a  faire  face  a  la  situation 
d'urgence  et  a  ses  repercussions.  Le  projet  de  loi  modifie 
l'article  afin  de  le  rendre  plus  efficace  et  de  preciser  les  condi- 
tions d'utilisation  de  ce  pouvoir. 

Le  nouveau  paragraphe  7.1  (I)  enonce  I'objet  de  Particle  7.1,  a 
savoir  autonser  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  a  prendre  les 
decrets  qui  s'imposent  lorsque,  a  son  avis,  les  victimes  d'une 
situation  d'urgence  ou  d'autres  personnes  touchees  par  une  telle 
situation  ont  besom  de  services,  d'avantages  ou  d  mdemnites 
superieurs  a  ce  que  prevoit  la  loi  de  l'Ontano  ou  nsquent  de 
subir  un  prejudice  du  fait  de  I'application  de  celle-ci. 

Le  paragraphe  7.1  (2.1 ),  qui  contient  la  liste  des  conditions  qui 
doivent  etre  remplies  avant  qu'un  decret  ne  puisse  etre  pns, 
constitue  une  version  plus  etoffee  et  plus  precise  de  I'ancien 
paragraphe  (2).  Les  conditions  sont  les  suivantes  : 

I.  Une  declaration  de  situation  d'urgence  doit  avoir  ete 
faite  en  vertu  du  paragraphe  7  ( 1 )  de  la  Loi. 

2  La  disposition  dont  I'application  est  temporairement 
suspendue  et  qui  est  possiblement  remplacee  doit  appar- 
tenir  a  l'une  des  categories  suivantes  : 

i    El  le  regit  des  services,  des  avantages  ou  des  in- 
demnites.  Des  exemples  en  sont  foumis. 

ii.  Elle  etablit  un  delai  de  prescription  ou  un  delai 
pour  prendre  une  mesure  dans  une  instance. 

iii.  Elle  exige  I'acquittement  de  frais  ou  de  droits  a 
l'egard  d'une  instance  ou  relativement  a  tout  acte 
accompli  dans  le  cadre  de  I'administration  de  la 
justice. 

3.  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  doit  etre  d'avis  que 
le  decret  faciliterait  la  fourniture  d'une  aide  aux  victimes 
de  la  situation  d'urgence  ou  aiderait  d'une  autre  facon 
les  victimes  ou  d'autres  personnes  a  faire  face  a  la  situa- 
tion d'urgence  et  a  ses  repercussions. 

La  nouvelle  version  du  paragraphe  7. 1  (5)  precise  que  la  penode 
d'au  plus  90  jours  peut,  en  fait,  etre  prolongee  par  le  renouvel- 
lemcnt  ou  le  remplacement  du  decret  si  les  conditions  initiates 
s'appliquent  toujours.  Le  paragraphe  7.1  (5.1)  precise  que 
d'autres  renouvellements  sont  possibles  si  les  conditions  initia- 
tes s'appliquent  toujours. 
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New  subsection  7.1  (10)  clarifies  that  section  7  1  does  not  au- 
thorize. 

(a)  reductions  in  respect  of  services,  benefits  or  compensa- 
tion; 

(b)  the  shortening  of  limitation  periods  or  periods  of  time 
within  which  steps  must  be  taken  in  proceedings;  or 

(c)  fee  increases. 
Part  IV  of  the  Bill 

At  present,  section  22  of  the  Health  Protection  and  Promotion 
Jet  (HPPA)  empowers  a  medical  officer  of  health  to  make  an 
order  directed  to  a  person  respecting  the  control  of  a  communi- 
cable disease,  including  an  order  requiring  a  person  to  isolate 
and  conduct  thcmself  in  a  manner  so  as  not  to  expose  others  to 
infection. 

The  proposed  amendment  will  permit  a  medical  officer  of  health 
to  issue  an  order  to  "a  class  of  persons"  where  the  delay  neces- 
sary to  deliver  the  order  to  each  class  member  is  likely  to  sub- 
stantially increase  risk  to  the  public  health.  In  such  cases,  the 
medical  officer  of  health  may  deliver  a  general  notice  to  the 
class  through  the  media  and  must  post  the  order  at  an  address  or 
addresses  that  have  some  connection  to  the  class. 

The  notice  must  have  sufficient  information  to  allow  class 
members  to  understand  to  whom  the  order  is  directed,  its  terms 
and  where  to  direct  inquiries  Any  member  subject  to  a  class 
order  will  have  the  same  right  to  a  hearing  by  the  Health  Ser- 
vices Appeal  and  Review  Board  as  any  other  person  who  is  the 
subject  of  an  order. 

At  present,  section  35  of  the  HPPA  provides  a  medical  officer  of 
health  with  the  right  to  apply  to  the  court  for  an  order  requiring 
a  person  who  has  breached  a  section  22  order  to  be  taken  into 
custody,  admitted  to  and  detained  in  a  hospital  named  in  the 
order.  The  judge  may  also  order  that  the  person,  if  found  on 
examination  to  be  infected  with  a  specified  disease,  be  treated 
for  the  disease. 


The  proposed  amendment  will  permit  the  court  to  name  a  hospi- 
tal or  other  appropriate  facility  named  in  the  order  for  the  pur- 
poses of  detaining  a  person  who  has  failed  to  comply  with  a 
section  22  order 

Currently,  section  87  of  the  HPPA  provides  the  Minister  with 
the  power  to  order  an  occupier  of  any  premises  to  deliver  pos- 
session for  use  as  a  temporary  isolation  facility  or  as  part  of  a 
temporary  facility  The  Minister  may  make  such  an  order  where 
a  local  medical  officer  of  health  certifies  that  there  is  an  imme- 
diate risk  of  an  outbreak  of  communicable  disease  in  the  area 
where  the  premises  are  located  and  that  the  premises  arc  needed 
for  use  as  an  isolation  facility. 

The  amendment  provides  that  the  Minister  may  make  an  order 
requiring  the  occupier  of  any  premises  to  give  up  possession  for 
use  as  a  temporary  isolation  facility  or  as  part  of  one  for  not 
more  than  12  months,  with  the  ability  to  extend  the  order  for  an 
additional  1 2  months. 

In  place  of  the  local  medical  officer  of  health,  under  the 
amendment,  the  Chief  Medical  Officer  of  Health  will  certify  to 
the  Minister  that  there  exists  or  that  there  is  an  immediate  risk  of 
an  outbreak  of  a  communicable  disease  anywhere  in  Ontario  and 
the  premises  arc  needed  for  use  as  a  temporary  isolation  facility 
or  as  part  of  one  respecting  the  communicable  disease. 

Under  existing  provisions,  where  the  occupier  of  the  premises 
has  refused  to  give  up  possession,  is  not  likely  to  comply  with 


Le  nouveau  paragraphic  7.1  (10)  precise  que  Particle  7.1  n"a  pas 
pour  effet  d'autoriser ; 

a)  soit  la  reduction  de  services,  d'avantages  ou  d'mdemni- 

tes; 

b)  soit  la  reduction  d'un  delai  de  prescription  ou  du  delai 
pour  prendre  une  mesure  dans  une  instance; 

c)  soit  I'augmcntation  de  frais  ou  de  droits. 
Partie  IV  du  projet  de  loi 

A  I'hcure  actuellc,  I'articlc  22  de  la  Lot  sur  la  protection  el  la 
promotion  de  la  sante  habilite  un  medecin-hygieniste  a  donner 
un  ordrc  a  une  personne  a  I'egard  de  mesures  de  lutte  contre  une 
maladic  transmissible,  notamment  I'ordre  de  s'isoler  et  de  se 
comportcr  de  maniere  a  ne  pas  exposer  d'autres  personnes  a  la 
contamination. 

La  modification  permcttra  au  medecin-hygieniste  de  donner  un 
ordre  a  une  «categonc  dc  personnes»  lorsquc  le  delai  necessaire 
pour  le  remettre  a  chaque  membre  de  la  categone  nsque  vrai- 
semblablement  d'augmenter  grandement  le  danger  pour  la  sante 
publiquc  Le  medecin-hygieniste  peut  alors  remettre  un  avis 
general  a  la  categone  par  les  medias,  et  il  doit  afficher  I'ordre  a 
un  ou  a  plusieurs  endroits  qui  ont  un  certain  lien  avec  la  catego- 
ric. 

L'avis  doit  contenir  suffisamment  de  renseignements  pour  per- 
mettre  aux  membres  de  la  categone  de  comprendre  a  qui 
s'adresse  I'ordre,  quelles  sont  ses  conditions  et  oil  demander  des 
renseignements.  Toute  personne  qui  fait  partie  d'une  categorie 
visee  par  un  tel  ordre  aura  le  meme  droit  a  une  audience  devant 
la  Commission  d'appel  et  de  revision  des  services  de  sante  que 
toute  autre  personne  visee  par  un  ordre. 

A  I'heure  actuclle.  Particle  35  de  la  Loi  donne  a  un  medecin- 
hygieniste  le  droit  de  demander,  par  requete.  au  tribunal  de  ren- 
dre  une  ordonnance  exigeant  la  mise  sous  garde  de  quiconque  a 
contrevenu  a  un  ordre  donne  en  vertu  de  Particle  22  et  son  ad- 
mission et  sa  detention  a  I'hopital  precise  dans  l'ordonnance.  Le 
juge  peut  egalcment  ordonner  que  la  personne  dont  un  examen 
rcvele  qu  elle  est  contammee  par  une  maladie  precisee  soit  trai- 
tce  pour  cette  maladie. 

La  modification  permettra  au  tribunal  de  preciser  un  hopital  ou 
une  autre  installation  appropnee  dans  l'ordonnance  pour  y  dete- 
nir  quiconque  ne  s'est  pas  conforme  a  un  ordre  donne  en  vertu 
dc  Particle  22. 

A  I'heure  actuelle.  Particle  87  de  la  Loi  confere  au  ministre  le 
pouvoir  d'ordonner  a  1'occupant  d'un  lieu  d'en  ceder  la  posses- 
sion a  des  fins  d'utilisation  comme  installation  temporaire 
d'isolement.  en  tout  ou  en  partie.  Le  ministre  peut  prendre  un  tel 
anete  lorsque  le  medecin-hygieniste  local  atteste  qu'il  existe  un 
risque  immediat  qu'une  maladie  transmissible  se  declare  dans  le 
temtoire  oil  le  lieu  est  situe  et  que  celui-ci  est  requis  a  des  fins 
d'utilisation  comme  installation  d'isolement. 

La  modification  prevoit  que  le  ministre  peut  prendre  un  arrete 
exigeant  que  I'occupant  d'un  lieu  en  cede  la  possession  a  des 
fins  d'utilisation  comme  installation  temporaire  d'isolement  ou 
comme  partie  d'une  telle  installation  pour  une  penode  d'au  plus 
12  mois,  cette  penode  pouvant  etre  prolongee  pour  une  autre 
pcriode  de  1 2  mois. 

La  modification  prevoit  que  e'est  le  medecin-hygieniste  en  chef 
et  non  le  medecin-hygieniste  local  qui  doit  attester  au  ministre 
qu'il  existe  une  maladie  transmissible  n'importe  ou  en  Ontario 
ou  qu'il  existe  un  risque  immediat  qu'une  telle  maladie  s'y  de- 
clare et  que  le  lieu  est  requis  a  des  fins  d'utilisation  comme 
installation  temporaire  d'isolement  ou  comme  partie  d'une  telle 
installation,  a  I'egard  de  la  maladie  transmissible. 

Dans  le  cadre  des  dispositions  actuelles.  lorsque  I'occupant  d'un 
lieu  a  refuse  d'en  ceder  la  possession,  ne  se  conformcra  vrai- 


chap.  1 


LOI  DE  2003  SUR  LA  STRATEGIE  D'AIDF.  ET  DE  REPRISE  SUITE  All  SRAS 


15 


the  Minister's  order  or  cannot  be  readily  identified,  a  judge, 
being  satisfied  on  evidence  given  under  oath,  may  issue  a  war- 
rant prescribed  by  the  regulations  and  direct  the  sheriff  or  any 
other  person  who  is  suitable  to  assist  the  Minister  in  taking  pos- 
session of  the  premises.  Under  the  amendment,  rather  than 
issuing  a  warrant  in  the  prescribed  form,  the  court  will  simply 
issue  an  order. 


Part  V  of  the  Bill 

Part  V  of  the  Bill  provides  for  the  commencement  and  short  title 
of  the  Bill. 


semblablcment  pas  a  I'arrete  du  ministre  ou  ne  peut  pas  etre 
facilement  identifie,  unjuge,  s'il  est  convaincu  de  cela  sur  la  foi 
de  temoignages  sous  serment,  peut  decerner  un  mandat  selon  la 
formule  prescrite  par  les  reglements,  ordonnant  au  sherif  ou  a  la 
personne  qu'il  juge  appropriee  d'aider  le  ministre  a  entrer  en 
possession  du  lieu.  La  modification  prevoit  que  le  tribunal  ren- 
dra  une  ordonnance  au  lieu  de  decerner  un  mandat  redige  selon 
la  formule  prescrite. 

Partie  V  du  projet  de  loi 

La  partie  V  du  projet  de  loi  prevoit  I'entree  en  vigueur  de  la  Loi 
et  en  donne  le  titre  abrege. 


CHAPTER  2 


CHAPITRE  2 


An  Act  to  resolve  a  labour  dispute 
between  The  Ontario  English  Catholic 

Teachers'  Association  and  the 
Toronto  Catholic  District  School  Board 

and  to  amend  the  Education  Act  and 
the  Provincial  Schools  Negotiations  Act 


Assented  to  June  3,  2003 


Preamble 

The  Ontario  English  Catholic  Teachers'  Association  and 
the  Toronto  Catholic  District  School  Board  have  reached 
an  impasse  in  bargaining  and  a  lock-out  is  underway  at 
the  board's  elementary  schools.  This  disruption  is  hurting 
the  education  of  a  great  many  pupils,  their  parents  and  the 
general  community.  This  dispute  must  be  resolved  with- 
out further  lost  instructional  time.  To  achieve  this,  means 
must  be  found  for  the  settlement  of  a  collective  agreement 
that  meets  the  requirements  set  out  in  the  Education  Act 
and  the  regulations  under  it. 


As  well,  this  Act  would  promote  education  stability  by 
revising  the  definition  of  "strike"  in  relation  to  teachers 
employed  by  school  boards  or  the  Provincial  Schools 
Authority. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 

PART  I 

TORONTO  CATHOLIC  DISTRICT  SCHOOL  BOARD 
—  ELEMENTARY 


Interpretation  and  Application 

Interpretation  and  application  of  Part 
1.(1)  In  this  Part, 

"bargaining  agent"  means  The  Ontario  English  Catholic 
Teachers'  Association;  ("agent  negociateur") 

"bargaining  unit"  means  the  teachers'  bargaining  unit,  as 
defined  in  section  277.1  of  the  Education  Act,  com- 
posed of  every  Part  X.l  teacher,  other  than  occasional 
teachers,  who  is  employed  by  the  Toronto  Catholic 


Loi  visant  a  regler 
le  conflit  de  travail  opposant 
P  Association  des  enseignantes  et 
des  enseignants  catholiques  anglo-ontariens 
et  le  conseil  scolaire  de  district  appele 
Toronto  Catholic  District  School  Board 
et  modifiant  la  Loi  sur  ("education 
et  la  Loi  sur  la  negociation  collective 
dans  les  ecoles  provinciales 


Sanctionnee  le  3  juin  2003 

Preambule 

L'Association  des  enseignantes  et  des  enseignants  catho- 
liques anglo-ontariens  et  le  conseil  scolaire  de  district 
appele  Toronto  Catholic  District  School  Board  sont  arri- 
ves a  une  impasse  dans  les  negociations  et  un  lock-out  est 
en  cours  dans  les  ecoles  elementaires  du  conseil.  La  per- 
turbation qui  regne  acruellement  nuit  a  l'education  de 
nombreux  eleves,  a  leurs  parents  et  a  la  collectivite  en 
general.  Ce  conflit  de  travail  doit  etre  regie  sans  que 
soient  perdues  d'autres  heures  d'enseignement.  Pour  que 
cela  se  produise,  il  faut  que  soient  trouves  des  moyens  de 
conclure  une  convention  collective  qui  satisfasse  aux  exi- 
gences enoncees  dans  la  Loi  sur  I  'education  et  ses  regle- 
ments  d'application. 

En  outre,  la  presente  loi  favonse  la  stabilite  dans  le  sec- 
teur  de  l'education  en  revisant  la  definition  de  «greve» 
relativement  aux  enseignants  employes  par  les  conseils 
scolaires  ou  l'Administration  des  ecoles  provinciales. 

Pour  ces  motifs,  Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consen- 
tement  de  l'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
l'Ontario,  edicte  : 

PARTIE  I 

CONSEIL  SCOLAIRE  DE  DISTRICT  APPELE 
TORONTO  CATHOLIC  DISTRICT  SCHOOL  BOARD 
—  ECOLES  ELEMENTAIRES 

Interpretation  et  application 

Interpretation  et  application  de  la  presente  partie 

1.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la 
presente  partie. 

«agent  negociateur»  L'Association  des  enseignantes  et 
des  enseignants  catholiques  anglo-ontariens.  ^bargain- 
ing agent») 

«conseil»  Le  conseil  scolaire  de  district  appele  Toronto 
Catholic  District  School  Board.  («board») 
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District  School  Board  and  is  assigned  to  one  or  more 
elementary  schools  or  to  perform  duties  in  respect  of 
such  schools  all  or  most  of  the  time;  ("unite  de 
negotiation") 

"board"  means  the  Toronto  Catholic  District  School 
Board;  ("conseil") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Labour;  ("ministre") 

"new  collective  agreement"  means  a  collective  agreement 
that, 

(a)  is  executed  after  this  Part  comes  into  force,  and 

(b)  expires  on  August  31,  2004;  ("nouvelle  convention 
collective") 

"parties"  means  the  bargaining  agent  that  represents 
members  of  the  bargaining  unit  and  the  board  that  em- 
ploys those  members;  ("parties") 

"strike"  means  "strike"  as  defined  in  subsection  277.2  (4) 
of  the  Education  Act;  ("greve") 

"teacher"  means  a  Part  X.l  teacher  as  defined  in  section 
277.1  of  the  Education  Act.  ("enseignant") 


Interpretation 

(2)  For  the  purposes  of  this  Part,  the  bargaining  agent 
shall  be  deemed  to  be  a  trade  union  within  the  meaning  of 
the  Labour  Relations  Act.  1995. 

Expressions  relating  to  education 

(3)  Expressions  in  this  Part  relating  to  education  have 
the  same  meaning  as  in  the  Education  Act,  unless  the  con- 
text requires  otherwise. 

Expressions  relating  to  labour  relations 

(4)  Expressions  in  this  Part  relating  to  labour  relations 
have  the  same  meaning  as  in  the  Labour  Relations  Act. 
1995,  unless  the  context  requires  otherwise. 

Application  of  this  Part 

(5)  Sections  3  to  19  of  this  Part  do  not  apply  if  a  col- 
lective agreement  relating  to  the  bargaining  unit  having 
an  expiry  date  of  August  31,  2004  is  executed  by  the  par- 
ties before  the  day  on  which  this  Part  comes  into  force. 

Application  of  Education  Act 

2.  (1)  Except  as  modified  by  this  Act,  the  Education 
Act,  including  section  277.2  of  that  Act,  applies  to  the 
board,  the  bargaining  agent  and  the  members  of  the  bar- 
gaining unit. 

Conflict 

(2)  In  case  of  conflict  between  this  Act  and  the  Educa- 
tion Act,  this  Act  prevails. 


«enseignant»  S'entend  d'un  enseignant  vise  par  la  partie 
X.l  au  sens  de  Particle  277.1  de  la  Loi  sur  {'education. 
(«teacher») 

«greve»  S'entend  au  sens  du  paragraphe  277.2  (4)  de  la 
Loi  sur  I  education.  («strike») 

«ministre»  Le  ministre  du  Travail.  («Minister») 

«nouvelle  convention  collective»  Convention  collective 
qui  remplit  les  conditions  suivantes  : 

a)  elle  est  passee  apres  Pentree  en  vigueur  de  la  pre- 
sente  partie; 

b)  elle  expire  le  31   aout  2004.  («new  collective 
agreement») 

«parties»  L'agent  negociateur  qui  represente  les  membres 
de  l'unite  de  negociation  et  le  conseil  qui  les  emploie. 
(«parties») 

«unite  de  negociation»  S'entend  de  l'unite  de  negociation 
d'enseignants  au  sens  de  Particle  277.1  de  la  Loi  sur 
I  education,  composee  des  enseignants  vises  par  la  par- 
tie  X.l,  a  l'exception  des  enseignants  suppleants, 
qu'emploie  le  conseil  scolaire  de  district  appele  Toron- 
to Catholic  District  School  Board  et  qui  sont  affectes  a 
une  ou  plusieurs  ecoles  elementaires  ou  charges 
d'exercer  des  fonctions  a  Pegard  de  telles  ecoles  tout  le 
temps  ou  la  plupart  du  temps,  (((bargaining  unit») 

Interpretation 

(2)  Pour  l'application  de  la  presente  partie.  l'agent 
negociateur  est  repute  un  syndicat  au  sens  de  la  Loi  de 

1 995  sur  les  relations  de  travail. 

Expressions  ayant  trait  a  I'cducation 

(3)  Les  expressions  figurant  dans  la  presente  partie  et 
ayant  trait  a  1'education  s'entendent  au  sens  de  la  Lot  sur 
I  education,  sauf  indication  contraire  du  contexte. 

Expressions  ayant  trait  aux  relations  de  travail 

(4)  Les  expressions  figurant  dans  la  presente  partie  et 
ayant  trait  aux  relations  de  travail  s'entendent  au  sens  de 
la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail,  sauf  indication 
contraire  du  contexte. 

Application  de  la  presente  partie 

(5)  Les  articles  3  a  19  de  la  presente  partie  ne 
s'appliquent  pas  si  une  convention  collective  relative  a 
l'unite  de  negociation  qui  doit  expirer  le  31  aout  2004  est 
passee  par  les  parties  avant  le  jour  oil  la  presente  partie 
entre  en  vigueur. 

Vpplication  de  la  l.oi  sur  I'cducation 

2.  (1)  Sauf  modifications  apportees  par  la  presente  loi. 
la  Loi  sur  1'education.  y  compns  Particle  277.2  de  cette 
loi,  s'applique  au  conseil,  a  l'agent  negociateur  et  aux 
membres  de  l'unite  de  negociation. 

Incompatibility 

(2)  Les  dispositions  de  la  presente  loi  l'emportent  sur 
les  dispositions  incompatibles  de  la  Loi  sur  I  education. 
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Strikes  and  Lock-Outs 

Termination  of  lock-out 

3.  (1)  As  soon  as  this  Part  comes  into  force,  the  board 
shall  terminate  any  lock-out  of  members  of  the  bargaining 
unit  that  is  in  effect  immediately  before  this  Part  comes 
into  force. 

Normal  operations 

(2)  The  board  shall  resume  the  normal  operation  of  the 
schools  in  which  the  members  of  the  bargaining  unit  are 
employed. 

Termination  of  strike 

(3)  As  soon  as  this  Part  comes  into  force,  the  bargain- 
ing agent  shall  terminate  any  strike  by  members  of  the 
bargaining  unit  represented  by  the  bargaining  agent  that  is 
in  effect  immediately  before  this  Part  comes  into  force. 

Same 

(4)  Each  member  of  the  bargaining  unit, 

(a)  shall  terminate  any  strike  that  is  in  effect  immedi- 
ately before  this  Part  comes  into  force;  and 

(b)  shall  report  to  work  and  perform  his  or  her  duties. 
Exception 

(5)  Subsection  (4)  does  not  preclude  a  member  of  the 
bargaining  unit  from  not  reporting  to  work  and  perform- 
ing his  or  her  duties  for  reasons  of  health  or  by  mutual 
consent  of  the  member  and  the  board. 

Prohibition  re  strike 

4.  ( 1 )  Subject  to  section  6,  no  member  of  the  bargain- 
ing unit  shall  strike  and  no  person  or  trade  union  shall  call 
or  authorize  or  threaten  to  call  or  authorize  a  strike  by  any 
of  the  members  of  the  unit. 

Same 

(2)  Subject  to  section  6,  no  officer,  official  or  agent  of 
any  trade  union  shall  counsel,  procure,  support  or  encour- 
age a  strike  by  any  of  the  members  of  the  bargaining  unit. 

Prohibition  re  lock-out 

5.  (1)  Subject  to  section  6,  the  board  shall  not  lock  out 
or  threaten  to  lock  out  any  of  the  members  of  the  bargain- 
ing unit. 

Same 

(2)  Subject  to  section  6,  no  officer,  official  or  agent  of 
the  board  shall  counsel,  procure,  support  or  encourage  a 
lock-out  of  any  of  the  members  of  the  bargaining  unit. 


GREVES  ET  LOCK-OUT 
Cessation  de  tout  lock-out 

3.  (1)  Des  l'entree  en  vigueur  de  la  presente  partie,  le 
conseil  met  fin  a  tout  lock-out  de  membres  de  l'unite  de 
negociation  qui  a  cours  immediatement  avant  l'entree  en 
vigueur  de  la  presente  partie. 

Activites  normales 

(2)  Le  conseil  assure  la  reprise  des  activites  normales 
des  ecoles  dans  lesquelles  les  membres  de  l'unite  de  ne- 
gociation sont  employes. 

Cessation  de  toute  greve 

(3)  Des  l'entree  en  vigueur  de  la  presente  partie, 
l'agent  negociateur  met  fin  a  toute  greve  de  membres  de 
l'unite  de  negociation  representee  par  l'agent  negociateur, 
qui  a  cours  immediatement  avant  l'entree  en  vigueur  de  la 
presente  partie. 

Idem 

(4)  Chaque  membre  de  l'unite  de  negociation  : 

a)  d'une  part,  cesse  de  faire  toute  greve  qui  a  cours 
immediatement  avant  l'entree  en  vigueur  de  la  pre- 
sente partie; 

b)  d'autre  part,  se  presente  au  travail  et  accomplit  ses 
fonctions. 

Exception 

(5)  Si,  pour  des  raisons  de  sante  ou  par  consentement 
mutuel  d'un  membre  de  l'unite  de  negociation  et  du 
conseil,  le  membre  n'est  pas  tenu  de  se  presenter  au  tra- 
vail et  d'accomplir  ses  fonctions,  le  paragraphe  (4)  n'a 
pas  pour  effet  de  le  contraindre  a  le  faire. 

Interdiction  de  greve 

4.  (1)  Sous  reserve  de  Particle  6,  aucun  membre  de 
l'unite  de  negociation  ne  doit  faire  la  greve  et  aucune 
personne  ni  aucun  syndicat  ne  doivent  lancer  un  ordre  de 
greve  a  tout  membre  de  l'unite,  ni  l'autoriser  a  faire  la 
greve,  ni  ne  doivent  menacer  de  le  faire. 

Idem 

(2)  Sous  reserve  de  Particle  6,  aucun  dingeant  ou 
agent  d'un  syndicat  ne  doit  recommander,  provoquer, 
appuyer  ni  encourager  une  greve  de  tout  membre  de 
l'unite  de  negociation. 

Interdiction  de  lock-out 

5.  (1)  Sous  reserve  de  Particle  6,  le  conseil  ne  doit  pas 
lock-outer  ni  menacer  de  lock-outer  tout  membre  de 
l'unite  de  negociation. 

Idem 

(2)  Sous  reserve  de  Particle  6,  aucun  dingeant  ou 
agent  du  conseil  ne  doit  recommander,  provoquer,  ap- 
puyer ni  encourager  un  lock-out  de  tout  membre  de 
l'unite  de  negociation. 
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Strike  and  lock-out  after  new  collective 
agreement 

6.  Alter  the  parties  execute  a  new  collective  agreement 
relating  to  the  bargaining  unit,  the  Education  Act,  includ- 
ing section  277.2  of  that  Act,  governs  the  right  of  mem- 
bers of  the  unit  to  strike  and  the  right  of  the  board  to  lock 
out  members  of  the  unit. 

Offence 

7.  ( 1 )  A  person,  including  the  board,  or  a  trade  union 
who  contravenes  or  fails  to  comply  with  section  3,  4  or  5 
is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable, 

(a)  in  the  case  of  an  individual,  to  a  fine  of  not  more 
than  $2,000;  and 

(b)  in  the  case  of  a  corporation  or  a  trade  union,  to  a 
fine  of  not  more  than  $25,000. 

Continuing  offence 

(2)  Each  day  of  a  contravention  or  a  failure  to  comply 
constitutes  a  separate  offence. 

Labour  Relations  Act,  1995 

(3)  Subsection  104  (3)  and  sections  105.  106  and  107 
of  the  Labour  Relations  Act.  J  995  apply,  with  necessary 
modifications,  with  respect  to  an  offence  under  this  Part. 

Deeming  provision  re  unlawful  strike, 
lock-out 

8.  A  strike  or  lock-out  in  contravention  of  section  3,  4 
or  5  shall  be  deemed  to  be  an  unlawful  strike  or  lock-out 
for  the  purposes  of  the  Labour  Relations  Act.  1995. 

Terms  of  employment 

9.  Until  a  new  collective  agreement  relating  to  the  bar- 
gaining unit  is  executed,  the  terms  and  conditions  of  em- 
ployment that  applied  with  respect  to  the  members  of  the 
unit  on  the  day  before  the  first  day  on  which  it  became 
lawful  for  any  member  of  the  bargaining  unit  to  strike 
continue  to  apply. 

ARBITRATION 
Mediation-arbitration  notice 

10.  (1)  If  the  parties  have  not  executed  a  new  collec- 
tive agreement  relating  to  the  bargaining  unit  on  or  before 
the  seventh  day  after  this  Part  comes  into  force,  they  shall 
be  deemed  to  have  referred  to  a  mediator-arbitrator  all 
matters  remaining  in  dispute  between  them  with  respect 
to  the  bargaining  unit  that  may  be  provided  for  in  a  col- 
lective agreement. 

Appointment  of  mediator-arbitrator 

(2)  Within  seven  days  of  the  referral  to  a  mediator- 
arbitrator  as  provided  in  subsection  (1),  the  parties  shall 
jointly  appoint  the  mediator-arbitrator  and  shall  forthwith 
notify  the  Minister  of  the  name  and  address  of  the  person 
appointed. 


Greve  ct  lock-out  apres  la  passation 
d'tine  nouvelle  convention  collective 

6.  Apres  la  passation  par  les  parties  d'une  nouvelle 
convention  collective  relative  a  l'unite  de  negociation,  la 
Loi  sur  V education,  notamment  Particle  277.2  de  cette 
loi,  regit  le  droit  de  greve  des  membres  de  1' unite  et  le 
droit  du  conseil  de  lock-outer  des  membres  de  l'unite. 

Infraction 

7.  ( 1 )  Toute  personne,  y  compns  le  conseil,  ou  un 
syndicat  qui  contrevient  ou  omet  de  se  conformer  a 
Particle  3,  4  ou  5  est  coupable  d'une  infraction  et  passi- 
ble, sur  declaration  de  culpabilite  : 

a)  s'il  s'agit  d'un  particulier,  d'une  amende  d'au  plus 

2  000  $; 

b)  s"il  s'agit  d  une  personne  morale  ou  d'un  syndicat. 
d'une  amende  d'au  plus  25  000  $. 

Infraction  repetee 

(2)  Chaque  jour  oil  se  poursuit  une  contravention  ou 
un  defaut  de  se  conformer  constitue  une  infraction  dis- 
tincte. 

Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail 

(3)  Le  paragraphe  104  (3)  et  les  articles  105,  106  et 
107  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail 
s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessaires,  a  Pegard 
d'une  infraction  prevue  par  la  presente  partie. 

Disposition  determinative  relative  a  une  greve 
ou  a  un  lock-out  illiiites 

8.  Une  greve  ou  un  lock-out  qui  contrevient  a  Particle 
3,  4  ou  5  est  repute  une  greve  ou  un  lock-out  illicites  pour 
1 'application  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail. 

(  onditions  d'emploi 

9.  Jusqu'a  la  passation  d'une  nouvelle  convention  col- 
lective relative  a  l'unite  de  negociation,  les  conditions 
d'emploi  qui  s'appliquaient  a  Pegard  des  membres  de 
l'unite  la  veille  du  premier  jour  ou  ll  est  devenu  legal 
pour  eux  de  faire  la  greve  continuent  de  s'appliquer. 

ARBITRAGE 
Avis  de  mediation-arbitrage 

10.  (1)  Si  elles  n'ont  pas  passe  une  nouvelle  conven- 
tion collective  relative  a  l'unite  de  negociation  au  plus 
tard  sept  jours  apres  Pentree  en  vigueur  de  la  presente 
partie,  les  parties  sont  reputees  avoir  renvoye  a  un  media- 
teur-arbitre  toutes  les  questions  en  litige  ayant  trait  a 
l'unite  de  negociation  qui  continuent  de  les  opposer  et  qui 
peuvent  etre  prevues  dans  une  convention  collective. 

Nomination  d'un  mediateur-arbitre 

(2)  Dans  les  sept  jours  du  renvoi  a  un  mediateur- 
arbitre  prevu  au  paragraphe  (1),  les  parties  nomment 
conjointement  le  mediateur-arbitre  et  avisent  sans  delai  le 
ministre  du  nom  et  de  Padresse  de  celui-ci. 
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Same 

(3)  If  the  parties  fail  to  notify  the  Minister  as  subsec- 
tion (2)  requires,  the  Minister  shall  forthwith  appoint  the 
mediator-arbitrator  and  notify  the  parties  of  the  name  and 
address  of  the  person  appointed. 

Replacement 

(4)  If  the  mediator-arbitrator  is  unable  or  unwilling  to 
perform  his  or  her  duties  so  as  to  make  the  award, 

(a)  the  Minister  shall  forthwith  appoint  a  new  media- 
tor-arbitrator and  notify  the  parties  of  the  name  and 
address  of  the  person  appointed;  and 

(b)  the  process  shall  begin  anew. 
Minister's  power 

(5)  In  appointing  a  mediator-arbitrator,  the  Minister 
shall  appoint  a  person  who,  in  the  opinion  of  the  Minister, 
has  the  requisite  experience  as  an  arbitrator  or  mediator- 
arbitrator  or  expertise  in  labour  relations  and  education 
matters. 

Appointment  and  proceedings  of  mediator-arbitrator 
not  subject  to  review 

(6)  Where  a  person  has  been  appointed  as  a  mediator- 
arbitrator  under  this  Part,  it  shall  be  presumed  conclu- 
sively that  the  appointment  was  properly  made  under  this 
Part  and  no  application  shall  be  made  to  question  the  ap- 
pointment or  to  prohibit  or  restrain  any  of  the  mediator- 
arbitrator's  proceedings. 

Same 

(7)  If  the  parties  execute  a  new  collective  agreement 
before  a  mediator-arbitrator  is  appointed  under  this  Part, 
no  mediator-arbitrator  shall  be  appointed. 

Pre-existing  arbitration  proceedings 

11.  If  an  arbitrator  or  mediator-arbitrator  is  appointed 
to  settle  matters  in  dispute  between  the  parties  with  re- 
spect to  the  bargaining  unit  before  this  Part  comes  into 
force,  this  Part  applies  to  his  or  her  proceedings  as  if  he  or 
she  had  been  appointed  under  this  Part  as  a  mediator- 
arbitrator  when  this  Part  came  into  force. 

No  outside  appointment 

12.  While  this  Part  is  in  force,  the  parties  shall  not  ap- 
point an  arbitrator,  mediator  or  mediator-arbitrator  to  set- 
tle matters  in  dispute  between  them  with  respect  to  the 
bargaining  unit  otherwise  than  under  this  Part,  and  any- 
thing done  by  a  person  so  appointed  is  without  effect. 

Costs 

13.  Each  party  shall  pay  one-half  of  the  fees  and  ex- 
penses of  the  mediator-arbitrator. 


Idem 

(3)  Si  les  parties  ne  l'avisent  pas  comme  l'exige  le 
paragraphe  (2),  le  ministre  nomme  sans  delai  le  media- 
teur-arbitre  et  avise  aussitot  les  parties  du  nom  et  de 
l'adresse  de  celui-ci. 

Remplacement 

(4)  Si  le  mediateur-arbitre  ne  peut  ou  ne  veut  pas  rem- 
phr  les  fonctions  qui  lui  incombent  pour  pouvoir  rendre  la 
sentence  arbitrale  : 

a)  d'une  part,  le  ministre  nomme  sans  delai  un  nou- 
veau  mediateur-arbitre  et  avise  aussitot  les  parties 
du  nom  et  de  l'adresse  de  celui-ci; 

b)  d 'autre  part,  le  processus  reprend  depuis  le  debut. 

Pouvoir  du  ministre 

(5)  Lorsqu'il  nomme  un  mediateur-arbitre,  le  ministre 
nomme  une  personne  qui,  a  son  avis,  a  1 'experience  ne- 
cessaire  comme  arbitre  ou  mediateur-arbitre  ou  des  com- 
petences specialisees  en  relations  de  travail  et  dans  le 
domaine  de  l'education. 

Nomination  et  travaux  du  mediateur-arbitre 
non  susceptibles  de  revision 

(6)  Si  une  personne  a  ete  nommee  mediateur-arbitre 
aux  termes  de  la  presente  partie,  la  nomination  est  presu- 
mee,  de  facon  irrefragable,  s'etre  effecruee  de  facon  regu- 
liere  aux  termes  de  la  presente  partie.  Est  irrecevable 
toute  requete  en  contestation  de  la  nomination  ou  toute 
requete  visant  a  faire  interdire  ou  restreindre  les  travaux 
du  mediateur-arbitre. 

Idem 

(7)  Si  les  parties  passent  une  nouvelle  convention  col- 
lective avant  la  nomination  d'un  mediateur-arbitre  aux 
termes  de  la  presente  partie,  aucun  mediateur-arbitre  ne 
doit  etre  nomme. 

Procedure  d'arbitrage  deja  en  cours 

11.  Si  un  arbitre  ou  mediateur-arbitre  est  nomme  avant 
l'entree  en  vigueur  de  la  presente  partie  pour  regler  les 
questions  en  litige  ayant  trait  a  l'unite  de  negociation  qui 
opposent  les  parties,  la  presente  partie  s'applique  a  ses 
travaux  comme  s'll  avait  ete  nomme  mediateur-arbitre 
aux  termes  de  la  presente  partie  lors  de  son  entree  en  vi- 
gueur. 

Nomination  en  dehors  du  cadre  de  la  presente  partie  interdite 

12.  Tant  que  la  presente  partie  est  en  vigueur,  les  parties 
ne  doivent  pas  nommer  d'arbitre,  de  mediateur  ou  de 
mediateur-arbitre  pour  regler  les  questions  en  litige  ayant 
trait  a  l'unite  de  negociation  qui  les  opposent,  autrement 
qu'en  vertu  de  la  presente  partie,  et  toute  mesure  prise  par 
une  personne  ainsi  nommee  est  sans  effet. 

Frais 

13.  Chaque  partie  verse  la  moitie  des  honoraires  et  des 
indemrutes  du  mediateur-arbitre. 
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Jurisdiction 

14.  (1)  The  mediator-arbitrator  has  the  exclusive  ju- 
risdiction to  determine  all  matters  that  he  or  she  considers 
necessary  to  conclude  a  new  collective  agreement  relating 
to  the  bargaining  unit. 

Same 

(2)  The  mediator-arbitrator  remains  seized  of  and  may 
deal  with  all  matters  within  his  or  her  jurisdiction  until 
the  new  collective  agreement  between  the  parties  is  in 
force. 

Mediation 

(3)  The  mediator-arbitrator  may  try  to  assist  the  parties 
to  settle  any  matter  that  he  or  she  considers  necessary  to 
conclude  the  new  collective  agreement. 

Where  matters  agreed  between  the  parties 

(4)  As  soon  as  possible  after  the  mediator-arbitrator  is 
appointed,  but  in  any  event  no  later  than  seven  days  after 
the  appointment,  the  parties  shall  notify  the  mediator- 
arbitrator  in  writing  as  to  the  matters  on  which  they 
reached  agreement  before  the  appointment  of  the  media- 
tor-arbitrator. 

Same 

(5)  The  parties  may  at  any  time  notify  the  mediator- 
arbitrator  in  writing  as  to  matters  on  which  they  reach 
agreement  after  the  appointment  of  the  mediator- 
arbitrator. 

Same 

(6)  The  mediator-arbitrator  shall  not  give  effect  in  the 
award  to  an  agreement  of  which  notice  is  given  under 
subsection  (4)  or  (5)  unless  the  mediator-arbitrator  is  sat- 
isfied that  he  or  she  can  do  so  without  contravening  sub- 
section 17(1). 

\vvard  to  be  comprehensive 

(7)  An  award  under  this  Part  shall  deal  with  all  of  the 
matters  to  be  dealt  with  in  the  new  collective  agreement, 
whether  or  not  the  parties  have  given  notice  under  subsec- 
tion (4)  or  (5)  in  respect  of  one  or  more  such  matters. 


Ne«  collective  agreement 

(8)  If  the  parties  execute  a  new  collective  agreement 
relating  to  the  bargaining  unit,  they  shall  so  notify  the 
mediator-arbitrator  and  the  mediation-arbitration  proceed- 
ings are  terminated  when  the  collective  agreement  comes 
into  force. 

l  ime  limits 

15.  (1)  Subject  to  subsection  14(8),  the  mediator- 
arbitrator  shall. 

(a)  begin  the  mediation-arbitration  proceedings  within 
30  days  after  the  appointment;  and 

(b)  make  the  award  within  90  days  after  the  appoint- 
ment. 


Competence 

14.  (1)  Le  mediateur-arbitre  a  competence  exclusive 
pour  trancher  toutes  les  questions  qu'il  estime  necessaires 
a  la  conclusion  d'une  nouvelle  convention  collective  rela- 
tive a  Tunite  de  negociation. 

Idem 

(2)  Le  mediateur-arbitre  demeure  saisi  et  peut  traiter 
de  toutes  les  questions  qui  relevent  de  sa  competence  jus- 
qu'a  l'entree  en  vigueur  de  la  nouvelle  convention  collec- 
tive conclue  entre  les  parties. 

Mediation 

(3)  Le  mediateur-arbitre  peut  essayer  d'aider  les  par- 
ties a  regler  toute  question  qu'il  estime  necessaire  a  la 
conclusion  de  la  nouvelle  convention  collective. 

Cas  oil  les  parties  se  mettcnt  d'accord  sur  des  questions 

(4)  Des  que  possible  apres  la  nomination  du  media- 
teur-arbitre, mais  en  tout  cas  au  plus  tard  sept  jours  apres 
celle-ci,  les  parties  avisent  le  mediateur-arbitre  par  ecnt 
des  questions  sur  lesquelles  elles  se  sont  mises  d'accord 
avant  sa  nomination. 

Idem 

(5)  Les  parties  peuvent  en  tout  temps  aviser  par  ecnt  le 
mediateur-arbitre  des  questions  sur  lesquelles  elles  se 
mettent  d'accord  apres  sa  nomination. 

Idem 

(6)  Le  mediateur-arbitre  ne  doit  pas  donner  effet  dans 
sa  sentence  a  l'accord  dont  il  est  donne  avis  aux  termes 
du  paragraphe  (4)  ou  (5)  a  moins  d'etre  convaincu  qu'il 
peut  le  faire  sans  contrevenir  au  paragraphe  17(1). 

Caractere  integral  de  la  sentence  arbitrale 

(7)  Toute  sentence  arbitrale  rendue  aux  termes  de  la 
presente  partie  traite  de  toutes  les  questions  qui  doivent 
etre  traitees  dans  la  nouvelle  convention  collective,  que 
les  parties  aient  donne  ou  non  l'avis  prevu  au  paragraphe 
(4)  ou  (5)  a  l'egard  d  une  ou  de  plusieurs  de  ces  ques- 
tions. 

Nouvelle  convention  collective 

(8)  Si  les  parties  passent  une  nouvelle  convention  col- 
lective relative  a  l'unite  de  negociation,  elles  en  avisent  le 
mediateur-arbitre  et  la  procedure  de  mediation-arbitrage 
prend  fin  au  moment  de  l'entree  en  vigueur  de  la  conven- 
tion collective. 

Delais 

15.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  14  (8).  le  media- 
teur-arbitre : 

a)  d'une  part,  commence  la  procedure  de  mediation- 
arbitrage  dans  les  30  jours  suivant  sa  nomination; 

b)  d 'autre  part,  rend  sa  sentence  dans  les  90  jours 
suivant  sa  nomination. 
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Same 

(2)  The  Minister  may  extend  a  time  period  specified  in 
subsection  (1 )  before  or  after  the  expiry  of  the  period. 

Procedure 

16.  (1)  The  mediator-arbitrator  shall  determine  the 
procedure  for  the  mediation-arbitration,  but  shall  permit 
the  parties  to  present  evidence  and  make  submissions. 

Same 

(2)  Clauses  48  (12)  (a)  to  (i)  of  the  Labour  Relations 
Act,  1995  apply,  with  necessary  modifications,  to  the  pro- 
ceedings before  the  mediator-arbitrator  and  to  his  or  her 
decisions. 

Non-application 

(3)  The  Arbitration  Act,  1 99 1  and  the  Statutory  Pow- 
ers Procedure  Act  do  not  apply  to  mediation-arbitration 
proceedings  under  this  Part. 

Constraints  re  consistency  with  Education  Act 
and  regulations 

17.  (1)  The  mediator-arbitrator  shall  make  an  award 
that, 

(a)  is  consistent  with  the  Education  Act  and  with  the 
regulations  made  under  that  Act; 

(b)  permits  the  board  to  comply  with  the  Act  and  regu- 
lations mentioned  in  clause  (a);  and 

(c)  can  be  implemented  in  a  reasonable  manner  with- 
out causing  the  board  to  incur  a  deficit. 

Constraints  re  instruction  of  pupils 

(2)  The  scheduling  of  pupils'  instruction,  the  length  of 
instructional  programs  provided  to  pupils  on  school  days 
and  the  length  of  pupils'  instructional  periods  are  matters 
for  boards  to  determine  under  the  Education  Act  and  the 
mediator-arbitrator  shall  not  make  an  award  that  would 
interfere  with  such  determinations. 

Statement  by  mediator-arbitrator 

(3)  Subsection  (4)  applies  if  implementation  of  the 
award  would  result  in  an  increase  in  either  the  board's 
total  or  the  board's  average-per-teacher  compensation 
costs  for  members  of  the  bargaining  unit. 


Same 

(4)  The  mediator-arbitrator  shall  include  in  the  award  a 
written  statement  explaining  how,  in  his  or  her  opinion, 
the  board  can  meet  the  costs  resulting  from  the  award 
without  incurring  a  deficit  while  complying  with  the  leg- 
islation mentioned  in  subsection  ( 1 ). 

Term  of  new  collective  agreement 

(5)  The  new  collective  agreement  that  implements  the 


Idem 

(2)  Le  ministre  peut  proroger  un  delai  precise  au  para- 
graphe  (1),  avant  ou  apres  l'expiration  du  delai. 

Procedure 

16.  (1)  Le  mediateur-arbitre  etablit  la  procedure  a  sui- 
vre  pour  la  conduite  de  la  mediation-arbitrage,  mais  per- 
met  aux  parties  de  presenter  des  preuves  et  de  faire  des 
observations. 

Idem 

(2)  Les  alineas  48  (12)  a)  a  i)  de  la  Loi  de  1995  sur  les 
relations  de  travail  s'appliquent,  avec  les  adaptations 
necessaires,  aux  instances  tenues  devant  le  mediateur- 
arbitre  ainsi  qu'a  ses  decisions. 

Non-application 

(3)  La  Loi  de  1991  sur  I'arbitrage  et  la  Loi  sur 
I'exercice  des  competences  legates  ne  s'appliquent  pas 
aux  procedures  de  mediation-arbitrage  prevues  par  la  pre- 
sente  partie. 

Contraintes  relatives  a  la  compatibilite  avec  la  Loi  sur  /  'education 
et  ses  reglements  d'application 

17.  (1)  Le  mediateur-arbitre  rend  une  sentence  qui 
remplit  les  conditions  suivantes  : 

a)  elle  est  compatible  avec  la  Loi  sur  /  'education  et 
ses  reglements  d'application; 

b)  elle  permet  au  conseil  de  se  conformer  a  la  loi  et 
aux  reglements  mentionnes  a  l'ahnea  a); 

c)  elle  peut  etre  rruse  en  application  d'une  maniere 
raisonnable  sans  que  le  conseil  accuse  un  deficit. 

Contraintes  relatives  a  I'enseignement  des  eleves 

(2)  L'etablissement  du  calendrier  d'enseignement  aux 
eleves,  la  duree  des  programmes  d'enseignement  dispen- 
ses aux  eleves  les  jours  de  classe  et  celle  des  periodes 
d'enseignement  aux  eleves  sont  des  questions  dont  les 
conseils  doivent  decider  aux  termes  de  la  Loi  sur 
I 'education  et  le  mediateur-arbitre  ne  doit  pas  rendre  de 
sentence  qui  porte  atteinte  a  ces  decisions. 

Declaration  du  mediateur-arbitre 

(3)  Le  paragraphe  (4)  s'applique  dans  le  cas  ou  la  mise 
en  application  de  la  sentence  arbitrale  entrainerait  pour  le 
conseil  une  augmentation  soit  de  ses  couts  totaux  de  re- 
muneration ou  de  ses  couts  moyens  de  remuneration  par 
enseignant  a  l'egard  des  membres  de  l'unite  de  negocia- 
tion. 

Idem 

(4)  Le  mediateur-arbitre  inclut  dans  sa  sentence  une 
declaration  ecrite  oil  ll  explique  comment,  selon  lui,  le 
conseil  peut  assumer  les  couts  decoulant  de  la  sentence 
sans  accuser  de  deficit  tout  en  se  conformant  aux  textes 
legislatifs  mentionnes  au  paragraphe  (1). 

Duree  de  la  nouvelle  convention  collective 

(5)  La  nouvelle  convention  collective  qui  met  en  ap- 
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award  shall  be  effective  for  a  period  beginning  September 
1 .  2002  and  ending  August  3 1 ,  2004. 

Retroactive  alteration  of  terms 

(6)  In  making  the  award,  the  mediator-arbitrator  may 
provide  for  the  retroactive  alteration  of  one  or  more  terms 
and  conditions  of  employment,  to  one  or  more  dates  on  or 
after  September  1.  2002. 

Conflict  with  s.  9 

(7)  In  the  event  of  a  conflict  between  section  9  and  a 
provision  in  the  award  that  is  permitted  by  subsection  (6), 
the  provision  in  the  award  prevails. 

Effect  of  award 

18.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  the  award  of  the  me- 
diator-arbitrator is  final  and  binding  on  the  parties  and  the 
members  of  the  bargaining  unit. 

Judicial  review 

(2)  Either  party  may  apply  for  judicial  review  with 
respect  to  whether  the  award  complies  with  subsections 
14(6)  and  17(1). 

Same 

(3)  The  standard  of  review  in  an  application  under 
subsection  (2)  shall  be  correctness. 

Execution  of  agreement 

19.  (1 )  Within  seven  days  after  the  mediator-arbitrator 
makes  the  award,  the  parties  shall  prepare  and  execute 
documents  giving  effect  to  the  mediator-arbitrator's 
award  and  those  documents  constitute  the  new  collective 
agreement  between  the  bargaining  agent  and  the  board 
relating  to  the  bargaining  unit. 

Same 

(2)  The  mediator-arbitrator  may  extend  the  period 
specified  in  subsection  (1),  but  the  extended  period  shall 
end  no  later  than  30  days  after  the  mediator-arbitrator 
makes  the  award. 

Preparation  by  mediator-arbitrator 

(3)  If  the  parties  do  not  prepare  and  execute  the  docu- 
ments as  required  under  subsections  (1)  and  (2),  the  me- 
diator-arbitrator shall  prepare  and  give  the  necessary 
documents  to  the  parties  for  execution. 

Failure  to  execute 

(4)  If  either  party  fails  to  execute  the  documents  w  ithin 
seven  days  after  the  mediator-arbitrator  gives  them  to  the 
parties,  the  documents  come  into  force  as  though  they  had 
been  executed  by  the  parties  and  those  documents  consti- 
tute the  new  collective  agreement. 


plication  la  sentence  arbitrate  est  en  vigueur  pendant  la 
periode  commencant  le  1"  septembre  2002  et  se  terrru- 
nant  le  31  aoiit  2004. 

Modification  retroactive  des  conditions 

(6)  Lorsqu'il  rend  sa  sentence,  le  mediateur-arbitre 
peut  prevoir  la  modification  retroactive  d  une  ou  de  plu- 
sieurs  conditions  d'emploi,  a  une  ou  a  plusieurs  dates  qui 
tombent  le  ler  septembre  2002  ou  ulteneurement. 

Incompatibility  avec  Part.  9 

(7)  En  cas  d'incompatibilite  entre  Particle  9  et  une 
disposition  de  la  sentence  arbitrate  que  permet  le  paragra- 
phe  (6),  cette  disposition  l'emporte. 

Effct  de  la  sentence  arbitrale 

18.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  sentence  du 
mediateur-arbitre  est  definitive  et  lie  les  parties  et  les 
membres  de  l'unite  de  negociation. 

Revision  judiciaire 

(2)  L'une  ou  Fautre  partie  peut  presenter  une  requete 
en  revision  judiciaire  portant  sur  la  question  de  savoir  si 
la  sentence  arbitrale  est  conforme  aux  paragraphes  14  (6) 
et  17(1). 

Idem 

(3)  La  norme  a  appliquer  dans  une  revision  qui  fait 
suite  a  une  requete  visee  au  paragraphe  (2)  est  celle  de  la 

decision  correcte. 

Passation  de  la  convention 

19.  (1 )  Au  plus  tard  sept  jours  apres  que  le  mediateur- 
arbitre  a  rendu  sa  sentence,  les  parties  preparent  et  passent 
les  documents  dormant  effet  a  sa  sentence  et  ces  docu- 
ments constituent  la  nouvelle  convention  collective  rela- 
tive a  l'unite  de  negociation  conclue  entre  1'agent  nego- 
ciateur  et  le  conseil. 

Idem 

(2)  Le  mediateur-arbitre  peut  proroger  le  delai  precise 
au  paragraphe  (1).  Toutefois,  le  delai  proroge  doit  se  ter- 
miner au  plus  tard  30  jours  apres  que  le  mediateur-arbitre 
a  rendu  sa  sentence. 

Preparation  des  documents  par  le  mediateur-arbitre 

(3)  Si  les  parties  ne  preparent  pas  les  documents  ou  ne 
les  passent  pas  comme  il  est  exige  aux  termes  des  para- 
graphes (1)  et  (2),  le  mediateur-arbitre  prepare  et  remet 
les  documents  necessaires  aux  parties  aux  fins  de  passa- 
tion. 

Dcfaut  de  passation 

(4)  Si  Tune  ou  l'autre  partie  omet  de  passer  les  docu- 
ments au  plus  tard  sept  jours  apres  que  le  mediateur- 
arbitre  les  a  remis  aux  parties,  ceux-ci  entrent  en  vigueur 
comme  s'lls  avaient  ete  passes  par  les  parties  et  consti- 
tuent la  nouvelle  convention  collective. 
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PART  II 

AMENDMENTS  TO  THE  EDUCATION  ACT 
AND  THE  PROVINCIAL  SCHOOLS 
NEGOTIATIONS  ACT 

Amendments  to  the  Education  Act 

20.  (1)  Subsection  264  (1)  of  the  Education  Act  is 
amended  by  adding  the  following  clause: 


duties  assigned 

(1)  to  perform  all  duties  assigned  in  accordance  with 
this  Act  and  the  regulations. 

(2)  Clause  277.2  (4)  (b)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2000,  chapter  11,  section  20,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(b)  "strike"  includes  any  action  or  activity  by  teachers 
in  combination  or  in  concert  or  in  accordance  with 
a  common  understanding  that  is  designed  or  may 
reasonably  be  expected  to  have  the  effect  of 
curtailing,  restricting,  limiting  or  interfering  with, 

(i)  the  normal  activities  of  a  board  or  its  employ- 
ees, 

(ii)  the  operation  or  functioning  of  one  or  more  of 
a  board's  schools  or  of  one  or  more  of  the 
programs  in  one  or  more  schools  of  a  board, 
including  but  not  limited  to  programs  involv- 
ing co-instructional  activities,  or 

(m)  the  performance  of  the  duties  of  teachers  set 
out  in  the  Act  or  the  regulations  under  it, 

including  any  withdrawal  of  services  or  work  to 
rule  by  teachers  acting  in  combination  or  in  concert 
or  in  accordance  with  a  common  understanding. 

Amendments  to  the 

Provincial  Schools  Negotiations  Act 

21.  (1)  Section  4  of  the  Provincial  Schools  Negotia- 
tions Act,  as  amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  31,  section  167,  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing subsection: 


Duties  of  teachers 

(1.1)  Teachers  who  teach  in  a  school  operated  by  a 
Ministry  referred  to  in  the  definition  of  "school"  in  sec- 
tion 1  have,  with  necessary  modifications,  the  duties  of 
teachers  set  out  in  the  Education  Act  and  in  the  regula- 
tions made  under  that  Act. 

(2)  Section  5  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1997,  chapter  31,  section  167,  is 
amended  by  adding  the  following  subsection: 

Strike 


PARTIE  II 

MODIFICATION  DE  LA  LOI  SUR  L  EDUCATION 
ET  DE  LA  LOI  SUR  LA  NEGOCIATION 
COLLECTIVE  DANS  LES  ECOLES  PROVINCIALES 

Modification  de  la  Loi  sur  /'education 

20.  (1)  Le  paragraphe  264  (1)  de  la  Loi  sur 
/'education  est  modifie  par  adjonction  de  Falinea  sui- 
vant  : 

fonctions  attributes 

1)  exercer  toutes  les  fonctions  attribuees  conforme- 
ment  a  la  presente  loi  et  aux  reglements. 

(2)  L'alinea  277.2  (4)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte 
par  Particle  20  du  chapitre  11  des  Lois  de  TOntario  de 
2000,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

b)  «greve»  s'entend  en  outre  d'une  action  ou  d'une 
activite  de  la  part  d'enseignants,  comme  groupe,  de 
concert  ou  d'un  commun  accord,  qui  vise  a  res- 
treindre,  a  hmiter  ou  a  gener  ou  dont  il  est  raison- 
nable  de  s'attendre  a  ce  qu'elle  ait  pour  effet  de 
restreindre,  de  limiter  ou  de  gener  : 

(i)  soit  les  activites  normales  d'un  conseil  ou  de 
ses  employes, 

(ii)  soit  le  fonctionnement  d'une  ou  de  plusieurs 
des  ecoles  d'un  conseil  ou  d'un  ou  de  plu- 
sieurs programmes  offerts  dans  une  ou  plu- 
sieurs des  ecoles  d'un  conseil,  y  compos  des 
programmes  d'activites  complementaires, 

(in)  soit  l'exercice  des  fonctions  des  enseignants 
enoncees  dans  la  Loi  ou  ses  reglements 
d'application, 

y  compos  toute  cessation  de  services  ou  greve  du 
zele  de  la  part  d'enseignants  qui  agissent  comme 
groupe,  de  concert  ou  d'un  commun  accord. 

Modification  de  la  Loi  sur  la  negociation  collective 
dans  les  ecoles  provinciates 

21.  (1)  L'article  4  de  la  Loi  sur  la  negociation  col- 
lective dans  les  ecoles  provinciates,  tel  qu'il  est  modifie 
par  l'article  167  du  chapitre  31  des  Lois  de  1'Ontario 
de  1997,  est  modifie  par  adjonction  du  paragraphe 
suivant  : 

Fonctions  des  enseignants 

(1.1)  Les  enseignants  d'une  ecole  que  fait  fonctionner 
un  mmistere  vise  a  la  definition  de  «ecole»  a  l'article  1 
exercent,  avec  les  adaptations  necessaires,  les  fonctions 
des  enseignants  qui  sont  enoncees  dans  la  Loi  sur 
/  'education  et  ses  reglements  d'application. 

(2)  L'article  5  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  reedicte  par 
Particle  167  du  chapitre  31  des  Lois  de  1'Ontario  de 
1997,  est  modifie  par  adjonction  du  paragraphe  sui- 
vant : 

Greve 


(1.1)  For  the  purposes  of  this  Act, 


(1.1)  Pour  l'application  de  la  presente  loi 
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(a)  the  definition  of  "strike"  in  section  1  of  the  Labour 
Relations  Act.  1995  does  not  apply;  and 

(b)  "strike"  includes  any  action  or  activity  by  teachers 
in  combination  or  in  concert  or  in  accordance  with 
a  common  understanding  that  is  designed  or  may 
reasonably  be  expected  to  have  the  effect  of  cur- 
tailing, restricting,  limiting  or  interfering  with, 

(i)  the  normal  activities  of  the  Authority  or  its 
employees, 

(ii)  the  operation  or  functioning  of  one  or  more  of 
the  Authority's  schools  or  of  one  or  more  of 
the  programs  in  one  or  more  schools  of  the 
Authority,  including  but  not  limited  to  pro- 
grams involving  co-instructional  activities,  or 

(iii)  the  performance  of  the  duties  of  teachers  re- 
ferred to  in  subsection  4(1.1). 

including  any  withdrawal  of  services  or  work  to 
rule  by  teachers  acting  in  combination  or  in  concert 
or  in  accordance  with  a  common  understanding. 

PART  III 
COMM  E  NC  E  ME  NT,  REP  EAL 
VND  SHORT  TITLE 

(  ommencement 

22.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Act  comes 
into  force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 


S.H1U- 

(2)  Part  I  comes  into  force  on  the  day  after  the  day 
this  Act  receives  Royal  Assent. 

Repeal 

(3)  Part  I  is  repealed  on  a  day  to  be  named  by  proc- 
lamation of  the  Lieutenant  Governor. 

Short  title 

23.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Back  to  School 
(  Toronto  Catholic  Elementary)  and  Education  and  Pro- 
vincial Schools  Negotiations  Amendment  Act,  2003. 


a)  la  definition  de  «greve»  a  1'article  1  de  la  Lot  de 
1995  sur  les  relations  de  travail  ne  s'applique  pas; 

b)  «greve»  s'entend  en  outre  d'une  action  ou  d  une 
activite  de  la  part  d'enseignants,  comme  groupe,  de 
concert  ou  d'un  commun  accord,  qui  vise  a  res- 
treindre,  a  limiter  ou  a  gener  ou  dont  il  est  raison- 
nable  de  s'aftendre  a  ce  qu'elle  ait  pour  effet  de 
resrreindre,  de  limiter  ou  de  gener  : 

(i)  soit  les  activites  normales  de  I' Administration 
ou  de  ses  employes, 

(ii)  soit  le  fonctionnement  d  une  ou  de  plusieurs 
des  ecoles  de  l'Administration  ou  d'un  ou  de 
plusieurs  programmes  offerts  dans  une  ou 
plusieurs  de  ses  ecoles,  y  compris  des  pro- 
grammes d 'activites  complementaires, 

(iii)  soit  l'exercice  des  fonctions  des  enseignants 
visees  au  paragraphe  4(1.1), 

y  compris  toute  cessation  de  services  ou  greve  du 
zele  de  la  part  d'enseignants  qui  agissent  comme 
groupe,  de  concert  ou  d'un  commun  accord. 

PARTIE  III 
ENTREE  EN  VIGUEUR,  ABROGATION 
ETTITRE  ABREGE 

Entree  en  vigueur 

22.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2).  la  presente 
loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle  recoit  la  sanction 
royale. 

Idem 

(2)  La  partie  I  entre  en  vigueur  le  lendemain  du 
jour  oil  la  presente  loi  recoit  la  sanction  royale. 

Abrogation 

(3)  La  partie  I  est  abrogee  le  jour  que  le  lieutenant- 
gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Titre  abrege 

23.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2003 
prevoyant  le  retour  a  Vecole  (secteur  elementaire  du 
conseil  catholique  de  Toronto)  et  modifiant  la  Loi  sur 
V education  et  la  Loi  sur  la  negotiation  collective  dans 
les  ecoles  provinciales. 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader  s  aid  to  Rill  28 
and  does  not  form  part  of  the  law  Bill  28  has  been  enacted  as 
Chapter  2  of  the  Statutes  of  Ontario.  2003 

Part  I  of  the  Bill  ends  the  lock-out  of  teachers  employed  by  the 
Toronto  Catholic  District  School  Board.  It  provides  for  dispute 
resolution  by  mediation-arbitration. 

Part  II  of  the  BUI  amends  section  264  of  the  Education  Act  with 
respect  to  duties  of  teachers.  It  also  amends  the  definition  of 
"strike"  in  section  277.2  of  the  Education  Act.  As  well.  Part  II 
amends  section  4  of  Provincial  Schools  Negotiations  Act  with 
respect  to  duties  of  teachers.  It  also  amends  that  Act  by  adding 
a  definition  of  "strike". 

Part  III  of  the  Bill  provides  for  commencement,  repeal  and  short 
title. 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  red i gee  a  litre  de  service  aux  lecteurs  du 
projei  de  loi  28.  ne  fait  pas  partie  de  la  loi  Le  projet  de  loi  28  a 
ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  2  des  Lois  de 
I  Ontario  de  2003 

La  partie  I  du  projet  de  loi  met  fin  au  lock-out  des  enseignants 
employes  par  le  conseil  scolaire  de  district  appele  Toronto  Ca- 
tholic District  School  Board.  Elle  prevoit  le  reglement  du  conflit 
par  mediation-arbitrage. 

La  partie  II  du  projet  de  loi  modifie  I'article  264  de  la  Loi  sur 
l  education  a  I'egard  des  fonctions  des  enseignants.  Elle  modifie 
egalement  la  definition  de  «greve»  a  Particle  277.2  de  cette  loi 
En  outre,  la  partie  II  modifie  Particle  4  de  la  Loi  sur  la  negocia- 
tion  collective  dans  les  ecoles  provinciales  a  I'egard  des  fonc- 
tions des  enseignants.  Elle  modifie  egalement  cette  loi  en  y 
ajoutant  une  definition  de  «greve». 

La  partie  III  du  projet  de  lot  prevoit  Lentree  en  vigueur  de  la  Loi 
et  son  abrogation  et  enonce  le  titre  abrege. 


CHAPTER  3 


CHAPITRE  3 


An  Act  to  amend  the 
Ontario  Energy  Board  Act,  1998 
and  the  Municipal  Franchises  Act 
in  respect  of  consumer  protection, 
the  governance  of  the 
Ontario  Energy  Board 
and  other  matters 


Assented  to  June  26,  2003 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

Municipal  Franchises  Act 

1.  Section  11  of  the  Municipal  Franchises  Act  is  re- 
pealed. 

Ontario  Energy  Board 
Act,  1998 

2.  Section  1  of  the  Ontario  Energy  Board  Act,  1998, 
as  amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter 
23,  section  4,  is  amended  by  adding  the  following 
paragraph: 

7.  To  promote  communication  within  the  electricity 
industry  and  the  education  of  consumers. 

3.  (1)  Paragraph  2  of  section  2  of  the  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

2.  To  protect  the  interests  of  consumers  with  respect 
to  prices  and  the  reliability  and  quality  of  gas  ser- 
vice. 

(2)  Section  2  of  the  Act,  as  amended  by  the  Statutes 
of  Ontario,  2002,  chapter  23,  section  4,  is  amended  by 
adding  the  following  paragraph: 

6.  To  promote  communication  within  the  gas  industry 
and  the  education  of  consumers. 

4.  (1)  The  definition  of  "director"  in  section  3  of 
the  Act  is  repealed. 

(2)  The  definition  of  "gas  transmitter"  in  section  3 
of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "hydrocarbon 
transmission  line,  as  defined  in  Part  VI,  and"  and  sub- 
stituting "hydrocarbon  transmission  line,  and". 


Loi  modifiant  la 
Loi  de  1998  sur  la  Commission 
de  Fenergie  de  FOntario  et  la 
Loi  sur  les  concessions  municipales 

en  ce  qui  a  trait 
a  la  protection  des  consommateurs, 
a  la  regie  de  la  Commission 
de  Fenergie  de  FOntario 
et  a  d'autres  questions 


Sanctionnee  le  26  juin  2003 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
FAssemblee  legislative  de  la  province  de  FOntario, 
edicte  : 

Loi  sur  les  concessions  municipales 

1.  L'article  11  de  la  Loi  sur  les  concessions  munici- 
pales est  abroge. 

Loi  de  1998  sur  la  Commission 

DE  L'ENERGIE  DE  L'ONTARIO 

2.  L'article  1  de  la  Loi  de  1998  sur  la  Commission  de 
I'energie  de  VOntario,  tel  quMl  est  modifie  par  Particle 
4  du  chapitre  23  des  Lois  de  POntario  de  2002,  est 
modifie  par  adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

7.  Favoriser  la  communication  au  sein  de  F Industrie 
de  Felectricite  et  Feducation  des  consommateurs. 

3.  (1)  La  disposition  2  de  Particle  2  de  la  Loi  est 
abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

2.  Proteger  les  interets  des  consommateurs  en  ce  qui 
concerne  les  pnx  ainsi  que  la  fiabihte  et  la  quahte 
du  service  de  gaz. 

(2)  L'article  2  de  la  Loi,  tel  quMI  est  modifie  par 
Particle  4  du  chapitre  23  des  Lois  de  POntario  de 
2002,  est  modifie  par  adjonction  de  la  disposition  sui- 
vante : 

6.  Favoriser  la  communication  au  sein  de  F Industrie 
du  gaz  et  Feducation  des  consommateurs. 

4.  (1)  La  definition  de  «directeur»  a  Particle  3  de  la 
Loi  est  abrogee. 

(2)  La  definition  de  «transporteur  de  gaz»  a  Par- 
ticle 3  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de 
«d'une  ligne  de  transport  d'hydrocarbures»  a  «d'une 
ligne  de  transport  d'hydrocarbures  au  sens  de  la  par- 
tie  VI». 
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5.  (1)  Subsection  4  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "and  shall  consist  of  as  many  members, 
not  fewer  than  five,  as  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  may  from  time  to  time  determine"  at  the  end. 

(2)  Subsection  4(1)  of  the  Act.  as  amended  by  sub- 
section (1).  is  repealed  and  the  following  substituted: 


Hoard  continued 

(1 )  The  Ontario  Energy  Board  is  continued  as  a  corpo- 
ration without  share  capital  under  the  name  Ontario  En- 
ergy Board  in  English  and  Commission  de  l'energie  de 
I'Ontano  in  French. 

(3)  Subsections  4  (2)  to  (5)  of  the  Act  are  repealed. 

(4)  Section  4  of  the  Act,  as  amended  by  subsections 
(1).  (2)  and  (3),  is  amended  by  adding  the  following 
subsections: 

Powers 

(2)  The  Board  has  the  capacity  and  the  rights,  powers 
and  privileges  of  a  natural  person  for  the  purpose  of  exer- 
cising and  performing  its  powers  and  duties  under  this  or 
any  other  Act,  except  as  otherwise  provided  in  this  Act. 

Duties 

(3)  The  Board  shall  perform  the  duties  assigned  to  it 
under  this  or  any  other  Act. 

Crown  agency 

(4)  The  Board  is  an  agent  of  Her  Majesty  in  right  of 
Ontario,  and  its  powers  may  be  exercised  only  as  an  agent 
of  Her  Majesty. 

6.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Composition 

4.1  (1)  The  Board  shall  be  composed  of  at  least  five 

members. 

Appointment 

(2)  The  members  shall  be  appointed  by  the  Lieutenant 
Governor  in  Council. 

Term  of  initial  appointment 

(3)  The  first  term  of  office  of  a  person  who  is  ap- 
pointed to  the  Board  shall  not  exceed  two  years. 

Transition 

(4)  Subsection  (3)  does  not  apply  to  a  person  who  is  a 
member  of  the  Board  when  subsection  (3)  comes  into 
force. 

Reappointments 

(5)  A  member  of  the  Board  may  be  reappointed  for 
one  or  more  terms  of  office,  each  of  which  does  not  ex- 
ceed five  years. 


5.  (1)  Le  paragraphe  4  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «Klle  se  compose  du  nombre  de  mem- 
bres,  non  inferieur  a  cinq,  que  fixe  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil.»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(2)  Le  paragraphe  4  (1)  de  la  Loi.  tel  qu'il  est  modi- 
fie par  le  paragraphe  (1).  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit  : 

Prorogation  de  la  Commission 

(1)  La  Commission  de  l'energie  de  I'Ontano  est  pro- 
rogue en  tant  que  personne  morale  sans  capital-actions 
sous  le  nom  de  Commission  de  l'energie  de  I'Ontano  en 
francais  et  de  Ontano  Energy  Board  en  anglais. 

(3)  Les  paragraphes  4  (2)  a  (5)  de  la  Loi  sont 
abroges. 

(4)  L'article  4  de  la  Loi.  tel  qu'il  est  modifie  par  les 
paragraphes  (1),  (2)  et  (3),  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Pou  voirs 

(2)  Sauf  disposition  contraire  de  la  presente  loi,  la 
Commission  a  la  capacite  ainsi  que  les  droits,  pouvoirs  et 
privileges  d'une  personne  physique  aux  fins  de  l'exercice 
des  pouvoirs  et  des  fonctions  que  lui  attnbue  la  presente 
loi  ou  toute  autre  loi. 

Fonctions 

(3)  La  Commission  exerce  les  fonctions  qui  lui  sont 
atrnbuees  en  vertu  de  la  presente  loi  ou  de  toute  autre  loi. 

Organ isme  de  la  Couronne 

(4)  La  Commission  est  un  mandataire  de  Sa  Majeste 
du  chef  de  I'Ontano  et  elle  ne  peut  exercer  ses  pouvoirs 
qu'en  cette  qualite. 

6.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  farticle 
suivant  : 

Composition 

4.1  (1)  La  Commission  se  compose  d'au  moins  cinq 

membres. 

Nomination 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  nomme  les 
membres. 

Mandat  initial 

(3)  Le  mandat  initial  des  personnes  nominees  a  la 
Commission  ne  doit  pas  depasser  deux  ans. 

Disposition  transitoire 

(4)  Le  paragraphe  (3)  ne  s'applique  pas  aux  personnes 
qui  sont  membres  de  la  Commission  au  moment  de  son 
entree  en  vigueur. 

Renouscllement  de  mandat 

(5)  Les  membres  de  la  Commission  peuvent  etre 
nommes  de  nouveau  pour  un  ou  plusieurs  mandats  ne 
depassant  pas  cinq  ans  chacun. 
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Chair  and  vice-chairs 

(6)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  shall,  by  or- 
der, designate  a  member  of  the  Board  as  chair  and  shall 
designate  two  members  as  vice-chairs. 

Same 

(7)  The  chair  and  each  vice-chair  holds  office  for  the 
term  specified  by  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
which  shall  not  exceed  his  or  her  term  as  a  member  of  the 
Board. 

Same 

(8)  Despite  subsections  (3)  and  (5),  when  a  member  of 
the  Board  is  designated  as  chair,  the  designation  may 
provide  that  his  or  her  term  of  office  as  a  member  contin- 
ues for  a  period  that  does  not  exceed  five  years  from  the 
date  of  the  designation  as  chair,  and  subsection  (5)  ap- 
plies to  any  subsequent  reappointment  as  a  member. 

Duties  of  chair 

(9)  The  chair  is  the  chief  executive  officer  of  the  Board 
and,  unless  otherwise  authorized  by  the  Minister,  shall 
devote  his  or  her  full  time  to  the  work  of  the  Board. 

Chair  may  delegate 

(10)  The  chair  may  in  writing  delegate  any  of  his  or 
her  powers  or  duties  to  a  vice-chair. 

Conditions  and  restrictions 

(11)  A  delegation  under  subsection  (10)  is  subject  to 
such  conditions  and  restrictions  as  the  chair  may  specify 
in  writing. 

Acting  chair 

(12)  If  no  one  is  available  to  exercise  or  perform  a 
power  or  duty  of  the  chair,  any  vice-chair  may  exercise 
the  power  or  duty. 

7.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Management  committee 

4.2  (1)  The  Board  shall  have  a  management  commit- 
tee composed  of  the  chair  and  the  vice-chairs. 

Duties 

(2)  The  management  committee  shall  manage  the  ac- 
tivities of  the  Board,  including  the  Board's  budgeting  and 
the  allocation  of  the  Board's  resources,  and  shall  perform 
such  other  duties  as  are  assigned  to  the  management 
committee  under  this  Act. 

Rules  of  practice  and  procedure 

(3)  The  Board's  authority  to  make  rules  governing 
practice  and  procedure  under  section  25.1  of  the  Statutory 
Powers  Procedure  Act  shall  be  exercised  by  the  manage- 
ment committee  on  behalf  of  the  Board. 

Quorum 

(4)  Subject  to  the  by-laws  made  under  section  4.10, 
two  members  of  the  management  committee  constitute  a 
quorum. 


Presidence  et  vice-presidence 

(6)  Le  heutenant-gouverneur  en  conseil  designe  par 
decret  un  membre  de  la  Commission  a  la  presidence  et  en 
designe  deux  a  la  vice-presidence. 

Idem 

(7)  Le  Heutenant-gouverneur  en  conseil  fixe  le  mandat 
du  president  et  du  ou  des  vice-presidents,  lequel  ne  peut 
etre  superieur  a  leur  mandat  comme  membre  de  la  Com- 
mission. 

Idem 

(8)  Malgre  les  paragraphes  (3)  et  (5),  facte  de  designa- 
tion du  membre  de  la  Commission  qui  est  designe  comme 
president  peut  prevoir  que  son  mandat  a  titre  de  membre 
se  poursuit  pour  une  periode  maximale  de  cinq  ans  a 
compter  de  la  date  de  sa  designation  comme  president, 
auquel  cas  le  paragraphe  (5)  s'applique  a  tout  renouvel- 
lement  subsequent  de  son  mandat  a  titre  de  membre. 

Fonctions  du  president 

(9)  Le  president  est  le  chef  de  la  direction  de  la  Com- 
mission et,  sauf  automation  contraire  du  mimstre,  se  con- 
sacre  a  temps  plein  aux  travaux  de  la  Commission. 

Pouvoir  de  delegation  du  president 

(10)  Le  president  peut,  par  ecrit,  deleguer  fun  quel- 
conque  de  ses  pouvoirs  ou  fonctions  a  un  vice-president. 

Conditions  et  restrictions 

(11)  La  delegation  visee  au  paragraphe  (10)  est  assu- 
jettie  aux  conditions  et  aux  restrictions  que  precise  le  pre- 
sident par  ecrit. 

President  interimaire 

(12)  Si  personne  n'est  disponible  pour  exercer  un  pou- 
voir ou  une  fonction  du  president,  un  vice-president  peut 
l'exercer. 

7.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  l'article 
suivant : 

Comite  de  gestion 

4.2  (1)  La  Commission  a  un  comite  de  gestion  qui  se 
compose  du  president  et  des  vice-presidents. 

Fonctions 

(2)  Le  comite  de  gestion  gere  les  activites  de  la  Com- 
mission, notamment  f  etablissement  de  son  budget  et  l'af- 
fectation  de  ses  ressources,  et  exerce  les  autres  fonctions 
qui  lui  sont  attnbuees  en  vertu  de  la  presente  loi. 

Regies  de  pratique  et  de  procedure 

(3)  Le  comite  de  gestion  exerce,  au  nom  de  la  Com- 
mission, le  pouvoir  d'adopter  des  regies  de  pratique  et  de 
procedure  que  confere  l'article  25.1  de  la  Loi  sur  I'exer- 
cice  des  competences  legales. 

Quorum 

(4)  Sous  reserve  des  reglements  administratifs  pris  en 
application  de  l'article  4.10,  deux  membres  du  comite  de 
gestion  constituent  le  quorum. 
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Presiding  officer 

(5)  The  chair  shall  preside  over  management  commit- 
tee meetings. 

Delegation 

(6)  The  management  committee  shall  not  delegate  any 
of  its  powers  or  duties  under  the  following  provisions: 

1.  Sections  4.8  to  4. 10. 

2.  Subsection  6(1) 

3.  Section  26. 

4.  Any  other  pro\  lsion  prescribed  by  the  regulations. 

Same 

(7)  Subject  to  subsection  (6).  the  management  commit- 
tee may  delegate  its  powers  and  duties,  but  only  to  a 
member  of  the  management  committee. 

Conditions  and  restrictions 

(8)  A  delegation  under  subsection  (7)  is  subject  to  such 
conditions  and  restrictions  as  the  management  committee 
may  specify  in  writing. 

8.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Panels 

4.3  ( 1 )  The  chair  may  assign  one  or  more  members  of 
the  Board  to  a  panel  to  hear  or  determine  any  matter  and, 
for  that  purpose,  the  panel  has  all  the  jurisdiction  and 
powers  of  the  Board. 

Same 

(2)  A  member  of  the  Board  shall  not  exercise  or  per- 
form any  power  or  duty  of  the  Board  except  as  a  member 
of  a  panel  to  which  he  or  she  has  been  assigned. 

Same 

(3)  Subsection  (2)  does  not  apply  to  the  powers  of  the 
Board  under  sections  44  and  70. 1 . 

9.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Advisory  committee 

4.4  (1)  The  Minister  shall  establish  an  advisory  com- 
mittee to  provide  advice  to  the  Board's  management 
committee  on  such  matters  as  the  Minister  or  the  man- 
agement committee  may  specify  and  to  perform  such 
other  duties  as  are  assigned  to  the  advisory  committee 
under  this  Act. 

Appointment 

(2)  The  Minister  shall  appoint  the  members  of  the  ad- 
visory committee. 

10.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 


Presidcnce  dn  conseil 

(5)  Le  president  preside  les  reunions  du  comite  de  ges- 
tion. 

Delegation 

(6)  Le  comite  de  gestion  ne  doit  deleguer  aucun  des 
pouvoirs  ou  des  fonctions  que  lui  attnbuent  les  disposi- 
tions suivantes  : 

1.  Les  articles  4.8  a  4.10. 

2.  Le  paragraphe  6  ( 1 ). 

3.  L'article  26. 

4.  Toute  autre  disposition  que  prescrivent  les  regle- 

ments. 

Idem 

(7)  Sous  reserve  du  paragraphe  (6).  le  comite  de  ges- 
tion peut  deleguer  ses  pouvoirs  et  ses  fonctions,  mais  seu- 
lement  a  Tun  de  ses  membres. 

Conditions  et  restrictions 

(8)  La  delegation  visee  au  paragraphe  (7)  est  assujettie 
aux  conditions  et  aux  restrictions  que  precise  le  comite  de 
gestion  par  ecrit. 

8.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant  : 

(  omites 

4.3  (1)  Le  president  peut  affecter  un  ou  plusieurs 
membres  de  la  Commission  a  un  comite  charge  den- 
tendre  ou  de  decider  toute  question.  A  cette  fin,  le  comite 
exerce  la  competence  et  les  pouvoirs  de  la  Commission. 

Idem 

(2)  Aucun  membre  de  la  Commission  ne  doit  exercer 
un  pouvoir  ou  une  fonction  de  celle-ci  si  ce  n'est  en  tant 
que  membre  d'un  comite  auquel  ll  a  ete  affecte. 

Idem 

(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  aux  pouvoirs 
que  les  articles  44  et  70. 1  conferent  a  la  Commission. 

9.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  l'article 
suivant  : 

(  omite  consultatif 

4.4  ( 1 )  Le  ministre  cree  un  comite  consultatif  charge 
de  conseiller  le  comite  de  gestion  de  la  Commission  sur 
les  questions  que  precise  le  ministre  ou  le  comite  de  ges- 
tion et  d'exercer  les  autres  fonctions  qui  lui  sont  attri- 
buees  en  vertu  de  la  presente  loi. 

Nomination 

(2)  Le  ministre  nomme  les  membres  du  comite  consul- 
tatif. 

10.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  l'article 
suivant  : 
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Fiscal  year 

4.5  The  fiscal  year  of  the  Board  begins  on  April  1 . 

11.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
sections: 

Memorandum  of  understanding 

4.6  (1)  Every  three  years  beginning  with  the  Board's 
2003-2004  fiscal  year,  the  chair  of  the  Board,  on  behalf  of 
the  Board  and  its  management  committee,  and  the  Minis- 
ter shall  enter  into  a  memorandum  of  understanding  set- 
ting out, 

(a)  the  respective  roles  and  responsibilities  of  the  Min- 
ister, the  chair  and  the  management  committee; 

(b)  the  accountability  relationships  between  the  chair, 
the  management  committee  and  the  Minister; 

(c)  limitations  on  the  Board's  powers  to  borrow  and 
invest; 

(d)  the  responsibility  of  the  chair  and  the  management 
committee  to  provide  the  Minister  with  business 
plans,  operational  budgets  and  plans  for  proposed 
significant  changes  in  the  operations  or  activities  of 
the  Board; 

(e)  details  of  an  obligation  that  requires  the  manage- 
ment committee  to  provide  the  Minister  with 
statements  of  the  Board's  priorities  and  to  publish 
those  statements; 

(f)  details  of  an  obligation  that  requires  the  manage- 
ment committee, 

(i)  to  provide  the  Minister  with  regulatory  calen- 
dars that  set  out  anticipated  dates  for, 

(A)  dealing  with  proceedings  that  are  ex- 
pected to  be  heard  or  determined  by  the 
Board,  and 

(B)  exercising  the  power  to  make  rules  un- 
der section  44  or  issue  codes  under  sec- 
tion 70.1,  and 

(ii)  to  publish  the  regulatory  calendars  described 
in  subclause  (1); 

(g)  details  of  an  obligation  that  requires  the  manage- 
ment committee  to  establish  performance  standards 
for  the  Board; 

(h)  details  of  an  obligation  that  requires  the  manage- 
ment committee  to  establish  and  maintain  a  pay  for 
performance  plan  for  full-time  members  of  the 
Board  that  links  payment  of  bonuses  to  the 
achievement  of  performance  standards; 

(i)  details  of  an  obligation  respecting  consumer  pro- 
tection support  that  requires  the  management 
committee,  on  behalf  of  the  Board,  to  make  and 
maintain  rules  governing  practice  and  procedure 
under  section  25.1  of  the  Statutory  Powers  Proce- 


Exercice 

4.5  L'exercice  de  la  Commission  commence  le  ler  avril. 

11.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Protocole  d'entente 

4.6  (1)  Tous  les  trois  ans  a  compter  de  l'exercice 
2003-2004  de  la  Commission,  le  president  de  celle-ci,  au 
nom  de  la  Commission  et  de  son  comite  de  gestion,  et  le 
ministre  concluent  un  protocole  d'entente  qui  enonce  ce 
qui  suit  : 

a)  les  roles  et  responsabihtes  respectifs  du  ministre, 
du  president  et  du  comite  de  gestion; 

b)  les  rapports  de  responsabilisation  entre  le  presi- 
dent, le  comite  de  gestion  et  le  ministre; 

c)  les  restrictions  applicables  aux  pouvoirs  de  la 
Commission  en  matiere  d'emprunt  et  de  place- 
ment; 

d)  la  responsabihte  qu'ont  le  president  et  le  comite  de 
gestion  de  fournir  au  ministre  des  plans  d'activites, 
des  budgets  de  fonctionnement  ainsi  que  des  pro- 
jets  de  modification  importante  du  fonctionnement 
ou  des  activites  de  la  Commission; 

e)  les  details  de  l'obhgation  qui  exige  que  le  comite 
de  gestion  fourmsse  au  ministre  des  enonces  des 
pnontes  de  la  Commission  et  qu'il  les  pubhe; 

f)  les  details  de  l'obhgation  qui  exige  que  le  comite 
de  gestion  : 

(i)  d'une  part,  fourmsse  au  ministre  des  calen- 
dners  de  reglementation  qui  enoncent  les  da- 
tes prevues  pour  faire  ce  qui  suit : 

(A)  traiter  des  instances  que  doit  instruire  la 
Commission  ou  sur  lesquelles  elle  doit 
statuer, 

(B)  exercer  le  pouvoir  d'adopter  des  regies 
en  vertu  de  l'article  44  ou  de  produire 
des  codes  en  vertu  de  Particle  70.1, 

(ii)  d'autre  part,  publie  les  calendriers  de  regie- 
mentation  vises  au  sous-alinea  (i); 

g)  les  details  de  l'obhgation  qui  exige  que  le  comite 
de  gestion  fixe  des  normes  de  rendement  a  1' inten- 
tion de  la  Commission; 

h)  les  details  de  l'obhgation  qui  exige  que  le  comite 
de  gestion  etablisse  et  tienne  a  jour  a  l'intention 
des  membres  a  temps  plein  de  la  Commission  un 
regime  de  remuneration  au  rendement  qui  lie  le 
paiement  de  primes  a  l'observation  de  normes  de 
rendement; 

i)  les  details  de  l'obhgation  de  soutien  a  la  protection 
des  consommateurs  qui  exige  que  le  comite  de  ges- 
tion, au  nom  de  la  Commission,  adopte  et  tienne  a 
jour,  en  application  de  l'article  25.1  de  la  Loi  sur 
l'exercice  des  competences  legates,  des  regies  de 
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dure  Act  that  govern  interim  and  final  awards  of 
costs  to  organizations  representing  consumers; 

(j)  details  of  an  obligation  that  requires  the  manage- 
ment committee  to  consult  with  the  advisory  com- 
mittee established  under  section  4.4  with  respect  to 
the  obligations  referred  to  in  clauses  (e)  to  (i);  and 

(k)  any  other  matter  that  the  parties  consider  necessary 
or  appropriate. 

Same 

(2)  The  Board  shall  comply  with  the  memorandum  of 
understanding  in  exercising  its  powers  and  performing  its 
duties  under  this  Act,  but  the  failure  to  do  so  does  not 
affect  the  validity  of  any  action  taken  by  the  Board  or 
give  rise  to  any  rights  or  remedies  by  any  person,  other 
than  rights  or  remedies  provided  by  the  memorandum  of 
understanding. 

Publication 

(3)  The  management  committee  shall  publish  the 
memorandum  of  understanding  on  the  Board's  website  on 
the  Internet  as  soon  as  practicable  after  the  memorandum 
is  entered  into. 

Minister's  request  lor  information 

4.7  (1)  The  Board's  management  committee  shall 
promptly  give  the  Minister  such  information  about  the 
Board's  activities,  operations  and  financial  affairs  as  the 
Minister  requests. 

Examination 

(2)  The  Minister  may  designate  a  person  to  examine 
any  financial  or  accounting  procedures,  activities  or  prac- 
tices of  the  Board  and  report  the  results  of  the  examina- 
tion to  the  Minister. 

Duty  to  assist,  etc. 

(3)  The  members  and  employees  of  the  Board  shall 
give  the  person  designated  by  the  Minister  all  the  assis- 
tance and  co-operation  necessary  to  enable  him  or  her  to 
complete  the  examination. 

Financial  statements 

4.8  (1)  The  Board's  management  committee  shall 
cause  annual  financial  statements  to  be  prepared  for  the 
Board  in  accordance  with  generally  accepted  accounting 
principles. 

Same 

(2)  The  financial  statements  must  present  the  financial 
position,  results  of  operations  and  changes  in  the  financial 
position  of  the  Board  for  its  most  recent  fiscal  year. 

Auditors 

(3)  The  management  committee  shall  appoint  one  or. 
more  auditors  licensed  under  the  Public  Accountancy  Act 
to  audit  the  financial  statements  of  the  Board  for  each 
fiscal  year. 


pratique  et  de  procedure  regissant  les  adjudications 
provisoire  et  definitive  des  frais  aux  organisations 
qui  representent  les  consommateurs; 

j)  les  details  de  Tobligation  qui  exige  que  le  comite 
de  gestion  consulte  le  comite  consultatif  cree  en 
application  de  Particle  4.4  a  l'egard  des  obligations 
visees  aux  alineas  e)  a  i): 

k)  toute  autre  question  que  les  parties  estiment  neces- 
saire  ou  appropriee. 

Idem 

(2)  La  Commission  se  conforme  au  protocole  d'en- 
tente  dans  l'exercice  des  pouvoirs  et  fonctions  qui  lui  sont 
attnbues  en  vertu  de  la  presente  loi.  Toutefois,  le  fait 
qu  elle  ne  s'y  conforme  pas  n'a  aucune  incidence  sur  la 
validite  des  mesures  qu'elle  prend  et  ne  donne  ouverture  a 
aucun  droit  ni  a  aucune  mesure  de  redressement  si  ce 
n'est  aux  droits  ou  aux  mesures  de  redressement  que  pre- 
voit  le  protocole  d'entente. 

Publication 

(3)  Le  comite  de  gestion  publie  le  protocole  d'entente 
sur  le  site  Web  sur  Internet  de  la  Commission  des  que  les 
circonstances  le  permettent  apres  la  date  de  sa  conclusion. 

Renscignements  dema  rules  par  le  ministre 

4.7  (1 )  Le  comite  de  gestion  de  la  Commission  fournit 
promptement  au  ministre  tous  les  renseignements  qu'il  lui 
demande  sur  les  activites,  le  fonctionnement  et  les  af- 
faires financieres  de  la  Commission. 

Examen 

(2)  Le  ministre  peut  designer  une  personne  pour 
qu'elle  examine  tout  ou  partie  des  methodes,  activites  ou 
pratiques  financieres  ou  comptables  de  la  Commission  et 
qu'elle  fasse  rapport  au  ministre  sur  les  resultats  de  cet 

examen. 

Obligation  de  collaboration  a  I'cxamen 

(3)  Les  membres  et  employes  de  la  Commission  four- 
nissent  a  la  personne  designee  par  le  ministre  toute  1'aide 
et  toute  la  collaboration  necessaires  pour  lui  permettre  de 
mener  a  bien  son  examen. 

F.tats  financiers 

4.8  ( 1 )  Tous  les  ans,  le  comite  de  gestion  de  la  Com- 
mission fait  dresser  des  etats  financiers  pour  celle-ci 
conformement  aux  principes  comptables  generalement 
reconnus. 

Idem 

(2)  Les  etats  financiers  presentent  la  situation  finan- 
cier de  la  Commission  ainsi  que  les  resultats  et  revo- 
lution de  celle-ci  pour  l'exercice  le  plus  recent. 

Vcrificateurs 

(3)  Le  comite  de  gestion  nomme  un  ou  plusieurs  ven- 
ficateurs  titulaires  d'un  permis  delivre  en  vertu  de  la  Loi 
sur  la  comptabilitc  publique  et  les  charge  de  verifier  les 
etats  financiers  de  la  Commission  pour  chaque  exercice. 
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Provincial  Auditor 

(4)  The  Provincial  Auditor  may  also  audit  the  financial 
statements  of  the  Board. 

Annual  report 

4.9  ( 1 )  Within  six  months  after  the  end  of  each  fiscal 
year,  the  Board's  management  committee  shall  deliver  to 
the  Minister  an  annual  report,  including  the  Board's  au- 
dited financial  statements,  on  the  affairs  of  the  Board  for 
that  fiscal  year. 

Report  to  be  laid  before  Assembly 

(2)  Within  one  month  after  receiving  the  annual  report, 
the  Minister  shall  lay  the  report  before  the  Assembly  by 
delivering  the  report  to  the  Clerk. 

By-laws 

4.10  (1)  The  Board's  management  committee  may 
make  by-laws, 

(a)  governing  the  administration,  management  and 
conduct  of  the  affairs  of  the  Board; 

(b)  prescribing  emergency  circumstances  in  which  the 
quorum  of  the  management  committee  is  one 
member; 

(c)  governing  the  appointment  of  an  auditor; 

(d)  setting  out  the  powers,  functions  and  duties  of  the 
chair,  the  vice-chairs  and  the  officers  employed  by 
the  Board; 

(e)  governing  the  remuneration  and  benefits  of  the 
chair,  the  vice-chairs  and  the  other  members  of  the 
Board. 

Notice  to  Minister 

(2)  The  management  committee  shall  deliver  to  the 
Minister  a  copy  of  every  by-law  passed  by  it. 

Minister's  review  of  remuneration  and 
benefits  by-laws 

(3)  Within  60  days  after  delivery  of  a  by-law  made 
under  clause  (1)  (e),  the  Minister  may  approve,  reject  or 
return  it  to  the  management  committee  for  further  consid- 
eration. 

Effect  of  approval 

(4)  A  by-law  made  under  clause  (1)  (e)  that  is  ap- 
proved by  the  Minister  becomes  effective  on  the  date  of 
the  approval  or  on  such  later  date  as  the  by-law  may  pro- 
vide. 

Effect  of  rejection 

(5)  A  by-law  made  under  clause  (1)  (e)  that  is  rejected 
by  the  Minister  does  not  become  effective. 

Effect  of  return  for  further  consideration 

(6)  A  by-law  made  under  clause  (1)  (e)  that  is  returned 
to  the  management  committee  for  further  consideration 
does  not  become  effective  until  the  committee  returns  it 
to  the  Minister  and  the  Minister  approves  it. 


Verificateur  provincial 

(4)  Le  verificateur  provincial  peut  egalement  verifier 
les  etats  financiers  de  la  Commission. 

Rapport  annuel 

4.9  ( 1 )  Le  comite  de  gestion  de  la  Commission  remet 
au  ministre,  dans  les  six  mois  qui  suivent  la  fin  de  chaque 
exercice,  un  rapport  annuel  sur  les  affaires  de  la  Commis- 
sion pour  l'exercice  en  question,  y  compris  les  etats  fi- 
nanciers verifies  de  celle-ci. 

Depot  devant  I'Assemblee 

(2)  Le  ministre  depose  le  rapport  annuel  devant 
I'Assemblee  dans  le  mois  qui  suit  sa  reception  en  le  re- 
mettant  au  greffier  de  I'Assemblee. 

Reglements  administratifs 

4.10  (1)  Le  comite  de  gestion  de  la  Commission  peut, 
par  reglement  administratis : 

a)  regir  l'administration,  la  gestion  et  la  conduite  des 
affaires  de  la  Commission; 

b)  prescnre  les  circonstances  urgentes  dans  lesquelles 
un  seul  membre  constitue  le  quorum  du  comite  de 
gestion; 

c)  regir  la  nomination  d'un  verificateur; 

d)  enoncer  les  pouvoirs  et  fonctions  du  president,  des 
vice-presidents  et  des  dingeants  qu'emploie  la 
Commission; 

e)  regir  la  remuneration  et  les  avantages  du  president, 
des  vice-presidents  et  des  autres  membres  de  la 
Commission. 

Avis  au  ministre 

(2)  Le  comite  de  gestion  remet  au  ministre  une  copie 
de  tous  les  reglements  administratifs  qu'il  adopte. 

Examen  par  le  ministre  :  reglements  sur  la  remuneration 
et  les  avantages 

(3)  Le  ministre  peut,  au  plus  tard  60  jours  apres  que  lui 
a  ete  remis  un  reglement  administratif  pris  en  application 
de  l'alinea  (1)  e),  l'approuver,  le  rejeter  ou  le  retoumer  au 
comite  de  gestion  pour  reexamen. 

Effet  de  1'approbation 

(4)  Le  reglement  administratif  pris  en  application  de 
l'alinea  (1)  e)  qu'approuve  le  ministre  enrre  en  vigueur  le 
jour  de  son  approbation  ou  a  la  date  ulteneure  qui  y  est 
prevue. 

Effet  du  rejet 

(5)  Le  reglement  administratif  pris  en  application  de 
l'alinea  (1)  e)  que  rejette  le  ministre  n'entre  pas  en  vi- 
gueur. 

Effet  du  retour  pour  reexamen 

(6)  Le  reglement  administratif  pris  en  application  de 
l'alinea  (1)  e)  qui  est  retourne  au  comite  de  gestion  pour 
reexamen  n'entre  pas  en  vigueur  avant  que  le  comite  de 
gestion  ne  le  retourne  au  ministre  et  que  celui-ci  ne  l'ap- 
prouve. 
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Expiry  of  review  period 

(7)  If.  within  the  60-day  period  referred  to  in  subsec- 
tion (3),  the  Minister  does  not  approve,  reject  or  return 
the  by-law  for  further  consideration,  the  by-law  becomes 
effective  on  the  75th  day  after  it  is  delivered  to  the  Minis- 
ter or  on  such  later  date  as  the  by-law  may  provide. 

Publication 

(8)  The  management  committee  shall  publish  every 
by-law  made  under  subsection  (1)  on  the  Board's  website 
on  the  Internet  as  soon  as  practicable  after  the  by-law 
becomes  effective. 

Regulations  Act  not  to  apply 

(9)  The  Regulations  Act  does  not  apply  to  by-laws 
made  by  the  management  committee  under  subsection 
(1). 

12.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 

sections: 

Restrictions  on  Board  powers 

4.11  The  Board  shall  not,  without  the  approval  of  the 
Lieutenant  Governor  in  Council, 

(a)  create  a  subsidiary; 

(b)  purchase  or  sell  real  property; 

(c)  borrow  money,  pledge,  mortgage  or  hypothecate 
any  of  its  property,  or  create  or  grant  a  security  in- 
terest in  any  of  its  property; 

(d)  enter  into  a  contract  of  a  class  prescribed  by  the 
regulations;  or 

(e)  exercise  other  rights,  powers  or  privileges  under 
subsection  4  (2)  that  are  prescribed  by  the  regula- 
tions. 

Purchases  and  loans  by  Province 

4.12  (1)  The  Minister  of  Finance,  on  behalf  of  On- 
tario, may  purchase  securities  of  or  make  loans  to  the 
Board  in  such  amounts,  at  such  times  and  on  such  terms 
and  conditions  as  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
considers  expedient. 

Same 

(2)  The  Minister  of  Finance  may  pay  from  the  Con- 
solidated Revenue  Fund  the  money  necessary  for  a  pur- 
chase or  loan  made  under  subsection  (1). 

Authority  re  income 

4.13  ( 1 )  Despite  Part  I  of  the  Financial  Administration 
Act,  revenue  from  the  exercise  of  a  power  conferred  or 
the  discharge  of  a  duty  imposed  on  the  Board  or  the 
Board's  management  committee  under  this  or  any  other 
Act,  and  the  investments  held  by  the  Board,  do  not  form 
part  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  and,  subject  to 
this  section,  shall  be  applied  to  carrying  out  the  powers 
conferred  and  duties  imposed  on  the  Board  under  this  or 
any  other  Act. 


Expiration  du  delai  d'examen 

(7)  Le  reglement  administrate  que  le  rrunistre  n'a  ni 
approuve,  ni  rejete,  ni  retourne  pour  reexamen  dans  le 
delai  de  60  jours  imparti  au  paragraphe  (3)  entre  en  vi- 
gueur  75  jours  apres  sa  remise  au  rrunistre  ou  a  la  date 
ulteneure  qui  y  est  prevue. 

Publication 

(8)  Le  comite  de  gestion  public  chaque  reglement  ad- 
ministratif  pns  en  application  du  paragraphe  ( 1 )  sur  le  site 
Web  sur  Internet  de  la  Commission  des  que  les  circons- 
tances  le  permettent  apres  leur  entree  en  vigueur. 

Non-application  de  la  Loi  sur  les  reglements 

(9)  La  Loi  sur  les  reglements  ne  s'applique  pas  aux 
reglements  administratifs  pns  par  le  comite  de  gestion  en 
application  du  paragraphe  ( 1 ). 

12.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Restrictions  applicables  aux  pouvoirs  de  la  Commission 

4.1 1  La  Commission  ne  doit  pas  faire  ce  qui  suit  sans 
l'approbation  du  heutenant-gouverneur  en  conseil  : 

a)  creer  une  filiale; 

b)  acheter  ou  vendre  des  biens  immeubles; 

c)  contracter  des  emprunts,  nantir  ou  hypothequer  ses 
biens,  ou  les  grever  d'une  surete; 

d)  conclure  un  contrat  d'une  categone  prescnte  par 

les  reglements; 

e)  exercer,  en  vertu  du  paragraphe  4  (2),  d'autres 
droits,  pouvoirs  ou  privileges  que  prescrivent  les 
reglements. 

Achats  et  prets  de  la  province 

4.12  (1)  Le  ministre  des  Finances  peut.  pour  le  compte 
de  l'Ontario,  acheter  des  valeurs  mobilieres  de  la  Com- 
mission ou  lui  consentir  des  prets  selon  les  montants,  aux 
moments  et  aux  conditions  que  le  Heutenant-gouverneur 
en  conseil  estime  opportuns. 

Idem 

(2)  Le  ministre  des  Finances  peut  prelever  sur  le  Tre- 
sor  les  sommes  necessaires  aux  achats  et  prets  vises  au 
paragraphe  (1). 

Pouvoir  conccrnant  le  revenu 

4.13  (1)  Malgre  la  partie  I  de  la  Loi  sur  ladminis- 
tration  financiere,  les  recettes  que  la  Commission  tire  de 
l'exercice  des  pouvoirs  et  fonctions  qui  lui  sont  attnbues 
ou  qui  sont  attnbues  a  son  comite  de  gestion  en  vertu  de 
la  presente  loi  ou  de  toute  autre  loi,  ainsi  que  les  place- 
ments qu'elle  detient,  ne  font  pas  partie  du  Tresor  et.  sous 
reserve  du  present  article,  lis  sont  affectes  a  Fexercice  des 
pouvoirs  et  fonctions  qui  lui  sont  attnbues  en  vertu  de  la 
presente  loi  ou  de  toute  autre  loi. 
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Same 

(2)  The  revenue  referred  to  in  subsection  (1)  includes 
the  following: 

1 .  Fees  payable  under  section  12.1. 

2.  Assessments  payable  under  section  26. 

3.  Costs  payable  to  the  Board  under  section  30. 

4.  Administrative  penalties  payable  under  section 
112.5. 

Collection  of  personal  information 

4.14  The  Board  may  collect  personal  information 
within  the  meaning  of  section  38  of  the  Freedom  of  In- 
formation and  Protection  of  Privacy  Act  for  the  purpose 
of  carrying  out  its  duties  and  exercising  its  powers  under 
this  or  any  other  Act. 

Non-application  of  certain  Acts 

4.15  The  Corporations  Act  and  the  Corporations  In- 
formation Act  do  not  apply  with  respect  to  the  Board. 

Members  and  employees 

4.16  ( I )  The  Public  Service  Act  does  not  apply  to  the 
members  and  employees  of  the  Board. 

Status  of  members 

(2)  The  members  of  the  Board  are  not  its  employees, 
and  the  chair  and  vice-chairs  shall  not  hold  any  other  of- 
fice in  the  Board  or  be  employed  by  it  in  any  other  capac- 
ity. 

Conflict  of  interest,  indemnification 

(3)  Sections  132  (conflict  of  interest)  and  136  (indem- 
nification) of  the  Business  Corporations  Act  apply  with 
necessary  modifications  with  respect  to  the  Board  as  if 
the  Minister  were  its  sole  shareholder. 

Agreement  for  services 

(4)  The  Board  and  a  ministry  of  the  Crown  may  enter 
into  agreements  for  the  provision  by  employees  of  the 
Crown  of  any  service  required  by  the  Board  to  carry  out 
its  duties  and  powers,  and  the  Board  shall  pay  the  agreed 
amount  for  services  provided  to  it. 

13.  Sections  5  to  8  of  the  Act  are  repealed  and  the 
following  substituted: 

Chief  operating  officer  and  secretary 

5.  The  Board's  management  committee  shall  appoint  a 
chief  operating  officer  of  the  Board  and  a  secretary  of  the 
Board  from  among  the  Board's  employees. 

Delegation  of  Board's  powers  and  duties 

6.  (1)  The  Board's  management  committee  may  in 
writing  delegate  any  power  or  duty  of  the  Board  to  an 
employee  of  the  Board. 


Idem 

(2)  Les  recettes  visees  au  paragraphe  (1)  comprennent 
ce  qui  suit  : 

1.  Les  droits  payables  en  application  de  Particle  12.1. 

2.  Les  quotes-parts  payables  en  application  de  Par- 
ticle 26. 

3.  Les  frais  payables  a  la  Commission  en  application 
de  l'article  30. 

4.  Les  penahtes  administratives  payables  en  applica- 
tion de  l'article  1 12.5. 

Collecte  de  renseignements  personnels 

4.14  La  Commission  peut  recueillir  des  renseigne- 
ments personnels  au  sens  de  l'article  38  de  la  Loi  sur 
I  'acces  a  I  'information  et  la  protection  de  la  vie  privee 
aux  fins  de  l'exercice  des  pouvoirs  et  fonctions  qui  lui 
sont  attribues  en  vertu  de  la  presente  loi  ou  de  toute  autre 
loi. 

Non-application  de  certaines  lois 

4.15  La  Loi  sur  les  personnes  morales  et  la  Loi  sur  les 
renseignements  exiges  des  personnes  morales  ne  s'appli- 
quent  pas  a  la  Commission. 

Membres  et  employes 

4.16  (1)  La  Lot  sur  la  fonction  publicjue  ne  s'apphque 
pas  aux  membres  ni  aux  employes  de  la  Commission. 

Qualite  des  membres 

(2)  Les  membres  de  la  Commission  ne  sont  pas  ses 
employes.  Le  president  et  le  ou  les  vice-presidents  ne 
doivent  pas  occuper  d'autre  poste  en  son  sein  ni  etre  em- 
ployes par  elle  a  quelque  autre  titre  que  ce  soit. 

Conllit  d'interets,  indemnisation 

(3)  Les  articles  132  (conflit  d'interets)  et  136  (indem- 
nisation) de  la  Loi  sur  les  societes  par  actions  s'appli- 
quent,  avec  les  adaptations  necessaires,  a  la  Commission 
comme  si  le  rrunistre  en  etait  le  seul  actionnaire. 

Ententes  de  services 

(4)  La  Commission  et  tout  ministere  de  la  Couronne 
peuvent  conclure  des  ententes  portant  que  des  employes 
de  la  Couronne  fournissent  a  la  Commission  les  services 
dont  elle  a  besoin  pour  exercer  ses  pouvoirs  et  fonctions. 
La  Commission  paie  le  montant  convenu  pour  les  servi- 
ces fournis. 

13.  Les  articles  5  a  8  de  la  Loi  sont  abroges  et  rem- 
places  par  ce  qui  suit  : 

Chef  de  Texploitation  et  secretaire 

5.  Le  comite  de  gestion  de  la  Commission  nomme  un 
chef  de  Texploitation  et  un  secretaire  de  la  Commission 
parmi  les  employes  de  celle-ci. 

Delegation  des  pouvoirs  et  fonctions  de  la  Commission 

6.  (1)  Le  comite  de  gestion  de  la  Commission  peut 
deleguer  par  ecnt  n'importe  lequel  des  pouvoirs  ou  fonc- 
tions de  celle-ci  a  un  de  ses  employes. 
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Exceptions 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  the  following 
powers  and  duties: 

1.  Any  power  or  duty  of  the  Board's  management 
committee. 

2.  The  power  to  make  rules  under  section  44. 

3.  The  power  to  issue  codes  under  section  70.1. 

4.  The  power  to  make  rules  under  section  25.1  of  the 
Statutory  Powers  Procedure  Act. 

5.  Hearing  and  determining  an  appeal  under  section  7 
or  a  review  under  section  8. 

6.  The  power  to  make  an  order  against  a  person  under 
section  112.3.  112.4  or  112.5,  if  the  person  gives 
notice  requiring  the  Board  to  hold  a  hearing  under 
section  1 12.2. 

7.  A  power  or  duty  prescribed  by  the  regulations. 

<  onditions  and  restrictions 

(3)  A  delegation  under  this  section  is  subject  to  such 
conditions  and  restrictions  as  the  management  committee 
may  specify  in  writing. 

No  hearing 

(4)  An  employee  of  the  Board  may  exercise  powers 
and  duties  that  are  delegated  under  this  section  without 
holding  a  hearing. 

Statutory-  Powers  Procedure  Act 

(5)  If  an  employee  of  the  Board  holds  a  hearing  pursu- 
ant to  this  section,  the  Statutory  Powers  Procedure  Act 
applies  to  the  same  extent  as  if  members  of  the  Board 
were  holding  the  hearing. 

Kc\  iew  by  emplo)  ee 

(6)  An  employee  of  the  Board  who  makes  an  order 
pursuant  to  this  section  may,  within  a  reasonable  time 
after  the  order  is  made  and  if  he  or  she  considers  it  advis- 
able, review  all  or  part  of  the  order,  and  may  confirm, 
vary  or  cancel  the  order. 

Transfer  to  Board 

(7)  At  any  time  before  an  employee  of  the  Board 
makes  an  order  in  respect  of  a  matter  pursuant  to  this  sec- 
tion, the  management  committee  may  direct  that  the  mat- 
ter be  transferred  to  the  Board  for  determination. 

Effect  of  cmplosces'  orders,  etc. 

(8)  Anything  done  by  an  employee  of  the  Board  pur- 
suant to  this  section  shall  be  deemed,  for  the  purpose  of 
this  or  any  other  Act,  to  have  been  done  by  the  Board. 


F.xccptions 

(2)  Le  paragraphic  ( I )  ne  s'applique  pas  aux  pouvoirs 
et  fonctions  suivants  : 

1.  Tout  pouvoir  ou  toute  fonction  du  comite  de  ges- 
tion  de  la  Commission. 

2.  Le  pouvoir  d'adopter  des  regies  en  vertu  de  l'ar- 
ticle  44. 

3.  Le  pouvoir  de  produire  des  codes  en  vertu  de  Par- 
ticle 70.1. 

4.  Le  pouvoir  d  adopter  des  regies  en  vertu  de  Par- 
ticle 25.1  de  la  Lot  sur  lexercice  des  competences 
legates . 

5.  L'audition  et  la  decision  d'un  appel  vise  a  l'article 
7  ou  d'un  reexamen  vise  a  l'article  8. 

6.  Le  pouvoir  de  rendre  une  ordonnance  contre  une 
personne  en  vertu  de  l'article  1 12.3,  112.4  ou 
1 12.5,  si  la  personne  exige,  au  moyen  d'un  avis,  de 
la  Commission  qu  elle  tienne  une  audience  en  ver- 
tu de  l'article  1 12.2. 

7.  Les  pouvoirs  ou  fonctions  que  prescrivent  les  re- 

glements. 

C  onditions  et  restrictions 

(3)  La  delegation  visee  au  present  article  est  assujettie 
aux  conditions  et  restrictions  que  precise  par  ecrit  le  co- 
mite de  gestion. 

Aucune  audience 

(4)  Les  employes  de  la  Commission  peuvent  exercer 
les  pouvoirs  et  fonctions  qui  leur  sont  delegues  en  vertu 
du  present  article  sans  tenir  d'audience. 

Lot  sur  I'exercice  des  competences  legates 

(5)  Si  un  employe  de  la  Commission  tient  une  au- 
dience conformement  au  present  article,  la  Lot  sur  I'exer- 
cice des  competences  legates  s'applique  dans  la  meme 
mesure  que  si  les  membres  de  la  Commission  tenaient 
l'audience. 

I  teamen 

(6)  L'employe  de  la  Commission  qui  rend  une  ordon- 
nance conformement  au  present  article  peut,  dans  un  delai 
raisonnable  apres  l'avoir  rendue  et  s'il  l'estime  souhaita- 
ble,  examiner  tout  ou  partie  de  l'ordonnance,  et  il  peut  la 
confirmer.  la  modifier  ou  l  annuler. 

Renvoi  a  la  Commission 

(7)  A  tout  moment  avant  qu'un  employe  de  la  Com- 
mission ne  rende  une  ordonnance  a  1'egard  d'une  ques- 
tion conformement  au  present  article,  le  comite  de  gestion 
peut  lui  enjoindre  de  renvoyer  la  question  a  la  Commis- 
sion pour  qu'elle  en  decide. 

\  llt  t  des  ordonnanccs  des  cniplosis 

(8)  Tout  ce  que  fait  un  employe  de  la  Commission 
conformement  au  present  article  est  repute,  pour  I'appli- 
cation  de  la  presente  loi  ou  de  toute  autre  loi.  avoir  ete  fait 

par  la  Commission. 
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Application  of  ss.  33  and  34 

(9)  Despite  subsection  (8),  sections  33  and  34  and 
subsection  38  (4)  do  not  apply  to  an  order  made  by  an 
employee  of  the  Board  pursuant  to  this  section. 

Appeal  from  delegated  function 

7.  ( 1 )  A  person  directly  affected  by  an  order  made  by 
an  employee  of  the  Board  pursuant  to  section  6  may, 
within  15  days  after  receiving  notice  of  the  order,  appeal 
the  order  to  the  Board. 

Exception 

(2)  Subsection  ( 1 )  does  not  apply  to, 

(a)  a  person  who  did  not  make  submissions  to  the  em- 
ployee after  being  given  notice  of  the  opportunity 
to  do  so;  or 

(b)  a  person  who  did  not  give  notice  requiring  the 
Board  to  hold  a  hearing  under  section  1 12.2,  in  the 
case  of  an  order  made  by  the  employee  under  sec- 
tion 112.3,  112.4  or  112.5. 

Parties 

(3)  The  parties  to  the  appeal  are: 

1.  The  appellant. 

2.  The  applicant,  if  the  order  is  made  in  a  proceeding 
commenced  by  an  application. 

3.  The  employee  who  made  the  order. 

4.  Any  other  person  added  as  a  party  by  the  Board. 

Powers  of  Board 

(4)  The  Board  may  confirm,  vary  or  cancel  the  order. 

Stay 

(5)  An  appeal  under  this  section  does  not  stay  the  order 
of  the  employee,  unless  the  Board  orders  otherwise. 

Review  of  delegated  function 

8.  (1)  The  Board's  management  committee  may,  on 
its  own  motion,  within  15  days  after  the  making  of  an 
order  by  an  employee  of  the  Board  pursuant  to  section  6, 
direct  the  Board  to  review  the  order. 

Parties 

(2)  The  parties  to  the  review  are: 

1.  Every  person  directly  affected  by  the  order,  includ- 
ing, if  the  order  is  made  in  a  proceeding  com- 
menced by  an  application,  the  applicant. 

2.  The  employee  who  made  the  order. 

3.  Any  other  person  added  as  a  party  by  the  Board. 


Non-application  des  art.  33  et  34 

(9)  Malgre  le  paragraphe  (8),  les  articles  33  et  34  et  le 
paragraphe  38  (4)  ne  s'appliquent  pas  aux  ordonnances 
que  rend  un  employe  de  la  Commission  conformement  au 
present  article. 

Appel  d'une  ordonnance 

7.  (1)  La  personne  touchee  directement  par  une  or- 
donnance rendue  par  un  employe  de  la  Commission  con- 
formement a  1 'article  6  peut,  au  plus  tard  15  jours  apres 
avoir  recu  avis  de  l'ordonnance,  interjeter  appel  de  celle- 
ci  devant  la  Commission. 

Exception 

(2)  Le  paragraphe  ( 1 )  ne  s'applique  pas,  selon  le  cas  : 

a)  a  la  personne  qui  n'a  presente  aucune  observation  a 
l'employe  apres  avoir  ete  avisee  de  la  possibility  de 
le  faire; 

b)  a  la  personne  qui  n'a  pas,  au  moyen  d'un  avis,  exi- 
ge  de  la  Commission  qu'elle  tienne  une  audience 
en  vertu  de  l'article  112.2,  dans  le  cas  d'une  or- 
donnance qu'a  rendue  l'employe  en  vertu  de  l'ar- 
ticle 112.3,  112.4  ou  112.5. 

Parties 

(3)  Sont  parties  a  l'appel  : 

1.  L'appelant. 

2.  Le  requerant,  si  l'ordonnance  est  rendue  dans  une 
instance  lntroduite  au  moyen  d'une  requete. 

3.  L'employe  qui  a  pris  la  decision. 

4.  Toute  autre  personne  jointe  comme  paitie  par  la 
Commission. 

Pouvoirs  de  la  Commission 

(4)  La  Commission  peut  confirmer,  modifier  ou  an- 
nuler  l'ordonnance. 

Suspension 

(5)  L'appel  interjete  en  vertu  du  present  article  n'a  pas 
pour  effet  de  suspendre  l'ordonnance  de  l'employe,  sauf 
ordonnance  contraire  de  la  Commission. 

Reexamen  de  l'ordonnance 

8.  (1)  Le  comite  de  gestion  de  la  Commission  peut,  de 
sa  propre  initiative  et  au  plus  tard  15  jours  apres  qu'un 
employe  de  la  Commission  a  rendu  une  ordonnance  con- 
formement a  l'article  6,  enjoindre  a  cette  derniere  de  re- 
examiner  l'ordonnance. 

Parties 

(2)  Sont  parties  au  reexamen  : 

1.  Toute  personne  touchee  directement  par  l'ordon- 
nance, y  compos  le  requerant  si  l'ordonnance  est 
rendue  dans  une  instance  introduite  au  moyen 
d'une  requete. 

2.  L'employe  qui  a  rendu  l'ordonnance. 

3.  Toute  autre  personne  jointe  comme  partie  par  la 
Commission. 
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Exception 

(3)  Despite  paragraph  1  of  subsection  (2),  a  person  is 
not  a  party  to  the  review  if  the  person  did  not  make  sub- 
missions to  the  employee  after  being  given  notice  of  the 
opportunity  to  do  so. 

Application  of  subss.  7  (4)  and  (5) 

(4)  Subsections  7  (4)  and  (5)  apply,  with  necessary 
modifications,  to  a  review  under  this  section. 

14.  Section  9  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
in"  substituted: 

Power  to  administer  oaths 

9.  The  secretary  of  the  Board  and  an  inspector  ap- 
pointed under  section  106  has,  in  carrying  out  his  or  her 
duties  under  this  Act,  the  same  powers  as  a  commissioner 
for  taking  affidavits  in  Ontario. 

15.  Subsection  11  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Same 

(2)  A  member  of  the  Board  is  not  liable  for  an  act,  an 
omission,  .m  obligation  or  a  liability  oi  the  Board  or  its 
employees. 

(  rown  liability 

(3)  Despite  subsections  5  (2)  and  (4)  of  the  Proceed- 
ings Against  the  Crown  Act,  subsections  (1)  and  (2)  do 
not  relieve  the  Crown  of  any  liability  to  which  it  would 
otherwise  be  subject  in  respect  of  a  tort  committed  by  any 
person  referred  to  in  subsection  ( 1 )  or  (2). 

10.  Subsections  12  (1),  (2)  and  (3)  of  the  Act  are 
repealed. 

17.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 

section: 

Fees 

12.1  (1)  The  Board's  management  committee  may  set 
and  charge  fees  for  copies  of  Board  orders,  decisions, 
reasons,  reports,  recordings  or  other  documents  or  things, 
including  documents  certified  by  a  member  of  the  Board 
or  the  secretary  of  the  Board. 

Application  and  other  fees 

(2)  The  management  committee  may  set  and  charge 
licence  fees,  application  fees  and  other  fees  relating  to  an 
application  or  appeal  to  the  Board. 

Classes 

(3)  The  management  committee  may  establish  differ- 
ent fees  for  different  classes  of  persons  and  for  different . 
types  of  proceedings  and  types  of  licences. 

18.  Section  13  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 


Exception 

(3)  Malgre  la  disposition  1  du  paragraphe  (2).  n  est  pas 
partie  au  reexamen  la  personne  qui  n'a  presente  aucune 
observation  a  l'employe  apres  avoir  ete  avisee  de  la  pos- 
sibility de  le  faire. 

Champ  d'application  des  par.  7  (4)  et  (5) 

(4)  Les  paragraphes  7  (4)  et  (5)  s'appliquent.  avec  les 
adaptations  necessaires,  au  reexamen  vise  au  present  ar- 
ticle. 

14.  L'article  9  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit  : 

Pousoir  de  faire  prefer  serment 

9.  Dans  l'exercice  des  fonctions  que  leur  attnbue  la 
presente  loi.  le  secretaire  de  la  Commission  et  les  mspec- 
teurs  nommes  en  vertu  de  l'article  106  sont  investis  des 
pouvoirs  qu'a  un  commissaire  aux  affidavits  en  Ontario. 

15.  Le  paragraphe  11  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Idem 

(2)  Les  membres  de  la  Commission  beneficient  de 
l'lmmunite  pour  tout  acte,  toute  omission,  toute  obliga- 
tion ou  toute  responsabilite  de  la  Commission  ou  de  ses 

employes. 

Responsabilite  de  la  Couronne 

(3)  Malgre  les  paragraphes  5  (2)  et  (4)  de  la  Loi  sur  les 
instances  introduces  contre  la  Couronne,  les  paragraphes 
(1)  et  (2)  ne  degagent  pas  la  Couronne  de  la  responsabi- 
lite qu'elle  serait  autrement  tenue  d'assumer  a  1'egard 
d  un  delit  civil  commis  par  une  personne  visee  a  1'un  ou 
l'autre  de  ces  paragraphes. 

16.  Les  paragraphes  12  (1),  (2)  et  (3)  de  la  L.oi  sont 
abroges. 

17.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  l'article 
suivant  : 

Droits 

12.1  (1)  Le  comite  de  gestion  de  la  Commission  peut 
fixer  et  exiger  des  droits  pour  l'obtention  de  copies  d'or- 
donnances,  de  decisions,  de  motifs,  de  rapports,  d'enre- 
gistrements  ou  d'autres  documents  ou  choses.  y  compns 
des  documents  certifies  par  les  membres  de  la  Commis- 
sion ou  son  secretaire. 

Droits  relatifs  aux  demandes.  rcquetcs  et  autres 

(2)  Le  comite  de  gestion  peut  fixer  et  exiger  des  droits 
pour  les  perrrus,  des  droits  pour  les  demandes  et  des  droits 
pour  les  requetes  qui  sont  presentees  a  la  Commission  ou 
les  appels  qui  sont  interjetes  devant  elle. 

<  ategories 

(3)  Le  comite  de  gestion  peut  fixer  differents  droits 
pour  differentes  categories  de  personnes  et  pour  differents 
types  d'instances  et  de  permis. 

18.  L'article  13  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit  : 
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Forms 

13.  The  Board's  management  committee  may, 

(a)  establish  forms  and  require  their  use  in  connection 
with  any  matter  relating  to  the  Board;  or 

(b)  approve  forms  or  the  content  of  the  forms  and  re- 
quire that  any  application,  appeal  or  information 
submitted  to  the  Board  be  in  the  approved  form. 


19.  Sections  15  and  16  of  the  Act,  and  section  17  of 
the  Act,  as  amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  2000, 
chapter  26,  Schedule  D,  section  2  and  2002,  chapter  1, 
Schedule  B,  section  2,  are  repealed  and  the  following 
substituted: 


Orders  and  licences 

15.  (1)  All  orders  made  and  licences  issued  by  the 
Board  shall  be  signed  by  the  chair,  a  vice-chair  or  the 
secretary. 

Same 

(2)  Despite  subsection  (1),  an  order  made  or  licence 
issued  by  the  Board  pursuant  to  section  6  may  be  signed 
by  the  employee  who  made  the  order  or  issued  the  li- 
cence. 

Judicial  notice 

(3)  An  order  or  licence  that  purports  to  be  signed  by  a 
person  referred  to  in  subsection  (1)  or  (2)  shall  be  judi- 
cially noticed  without  further  proof. 

Non-application  of  Regulations  Act 

(4)  The  Regulations  Act  does  not  apply  to  the  orders 
made  or  licences  issued  by  the  Board. 

20.  (1)  Subsection  21  (4)  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  1,  Schedule  B, 
section  3,  is  amended  by  adding  "or"  at  the  end  of 
clause  (a),  by  striking  out  "or"  at  the  end  of  clause  (b) 
and  by  repealing  clause  (c). 

(2)  Subsection  21  (5)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Consolidation  of  proceedings 

(5)  Despite  subsection  9.1  (1)  of  the  Statutory  Powers 
Procedure  Act,  the  Board  may  combine  two  or  more  pro- 
ceedings or  any  part  of  them,  or  hear  two  or  more  pro- 
ceedings at  the  same  time,  without  the  consent  of  the  par- 
ties. 

(3)  Section  21  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  2000,  chapter  26,  Schedule  D,  section 
2  and  2002,  chapter  1,  Schedule  B,  section  3,  is 
amended  by  adding  the  following  subsection: 


Formules 

13.  Le  comite  de  gestion  de  la  Commission  peut  faire 
ce  qui  suit  : 

a)  etablir  des  formules  et  en  exiger  l'utihsation  relati- 
vement  a  toute  question  ayant  trait  a  la  Commis- 
sion; 

b)  approuver  des  formules  ou  leur  contenu  et  exiger 
que  les  demandes  ou  requetes  qui  sont  presentees  a 
la  Commission,  les  appels  qui  sont  interjetes  de- 
vant  elle  ou  les  renseignements  qui  lui  sont  fournis 
le  soient  selon  la  formule  approuvee. 

19.  Les  articles  15  et  16  de  la  Loi  et  Particle  17  de  la 
Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  2  de  Pannexe  D 
du  chapitre  26  des  Lois  de  POntario  de  2000  et  par 
Particle  2  de  Pannexe  B  du  chapitre  1  des  Lois  de 
POntario  de  2002,  sont  abroges  et  remplaces  par  ce 
qui  suit  : 

Ordonnances  et  permis 

15.  (1)  Les  ordonnances  que  rend  la  Commission  et 
les  permis  qu'elle  delivre  sont  signes  par  le  president,  un 
vice-president  ou  le  secretaire. 

Idem 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  rordonnance  que  rend  la 
Commission  ou  le  permis  qu'elle  delivre  conformement  a 
Particle  6  peut  etre  signe  par  l'employe  qui  a  rendu 
l'ordonnance  ou  delivre  le  permis. 

Connaissance  d'office 

(3)  I!  est  pns  connaissance  d'office,  sans  autre  preuve, 
des  ordonnances  ou  permis  qui  se  presentent  comme  etant 
signes  par  une  personne  visee  au  paragraphe  ( 1 )  ou  (2). 

iNon-application  de  la  Loi  sur  les  reglements 

(4)  La  Loi  sur  les  reglements  ne  s'applique  pas  aux 
ordonnances  que  rend  la  Commission  ni  aux  permis 
qu'elle  delivre. 

20.  (1)  Le  paragraphe  21  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  3  de  Pannexe  B  du  chapitre  1  des 
Lois  de  POntario  de  2002,  est  modifie  par  suppression 
de  Palinea  c). 

(2)  Le  paragraphe  21  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Reunion  d'instances 

(5)  Malgre  le  paragraphe  9.1  (1)  de  la  Loi  sur  I'exer- 
cice  des  competences  legates,  la  Commission  peut  reunir 
deux  instances  ou  plus,  en  totalite  ou  en  partie,  ou  les 
instruire  simultanement  sans  le  consentement  des  parties. 

(3)  L'article  21  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  2  de  Pannexe  D  du  chapitre  26  des  Lois  de 
POntario  de  2000  et  par  Particle  3  de  Pannexe  B  du 
chapitre  1  des  Lois  de  I'Ontario  de  2002,  est  modifie 
par  adjonction  du  paragraphe  suivant  : 
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I  se  of  same  evidence 

(6.1)  Despite  subsection  9.1  (5)  of  the  Statutory  Pow- 
ers Procedure  Act,  the  Board  may  treat  evidence  that  is 
admitted  in  a  proceeding  as  if  it  were  also  admitted  in 
another  proceeding  that  is  heard  at  the  same  time,  without 
the  consent  of  the  parties  to  the  second-named  proceed- 
ing. 

21.  The  Vet  is  amended  by  adding  the  following 

section: 


I  tilisation  (lc  la  meme  preuve 

(6. 1 )  Malgre  le  paragraphe  9.1  (5)  de  la  Lot  sur  lexer- 
cice  des  competences  legates,  la  Commission  peut  traiter 
la  preuve  adrruse  dans  le  cadre  d'une  instance  comme  si 
elle  etait  egalement  adrruse  dans  le  cadre  d'une  autre  ins- 
tance qui  est  instruite  simultanement,  sans  le  consente- 
ment  des  parties  a  cette  deuxieme  instance. 

21.  La  Loi  est  modifiec  par  adjonction  de  Particle 
suivant  : 


Final  decision 

22.1  (1)  The  Board  shall  issue  an  order  that  embodies 
its  final  decision  in  a  proceeding  within  60  days  after 
making  the  final  decision. 

\  alidits  of  decision  not  affected 

(2)  Failure  to  comply  with  subsection  (1)  does  not  af- 
fect the  validity  of  the  Board's  decision. 

22.  Subsection  23  (2)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  1,  Schedule  B,  sec- 
tion 4.  is  repealed. 

23.  Section  24  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"or  an  assistant  secretary". 

24.  Subsection  26  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  Board  may  assess"  and  substituting 
"the  Board's  management  committee  may  assess". 

25.  (1)  Subsections  30  (1),  (2)  and  (3)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(  lists 

(  1  I  The  Board  may  order  a  person  to  pay  all  or  part  of 
another  person's  costs  in  a  proceeding. 

Same 

(2)  The  Board  may  make  an  interim  or  final  order  that 

provides, 

(a)  by  whom  and  to  whom  any  costs  are  to  be  paid; 

(b)  the  amount  of  any  costs  to  be  paid  or  by  whom  any 
costs  are  to  be  assessed  and  allowed;  and 

(c)  when  any  costs  are  to  be  paid. 
Rules 

(3)  The  rules  governing  practice  and  procedure  that  are 
made  under  section  25.1  of  the  Statutory  Powers  Proce- 
dure Act  may  prescribe  a  scale  under  which  costs  shall  be 

assessed. 

(2)  Section  30  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Application 

(6)  This  section  applies  despite  section  17.1  of  the 
Statutory  Powers  Procedure  Act. 

26.  Subsection  31  (2)  of  the  Act  is  repealed. 


Decision  definitive 

22.1  (1)  La  Commission  rend  une  ordonnance  qui 
mcorpore  sa  decision  definitive  dans  une  instance  au  plus 
tard  60  jours  apres  avoir  rendu  la  decision. 

Aucune  incidence  sur  la  validite  de  la  decision 

(2)  L'inobservation  du  paragraphe  (1)  n'a  aucune  inci- 
dence sur  la  validite  de  la  decision  de  la  Commission. 

22.  Le  paragraphe  23  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edic- 
te  par  Particle  4  de  Tannexe  B  du  chapitre  1  des  Lois 
de  TOntario  de  2002,  est  abroge. 

23.  L'article  24  de  la  Loi  est  modifie  par  suppres- 
sion de  «ou  un  secretaire  adjoint». 

24.  Le  paragraphe  26  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «le  comite  de  gestion  de  la  Commission 
peut  fixer  la  quote-part»  a  «la  Commission  peut  fixer 
la  quote-part». 

25.  (1)  Les  paragraphes  30  (1),  (2)  et  (3)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

Frais 

( 1 )  La  Commission  peut  ordonner  a  une  personne  de 
payer  tout  ou  partie  des  frais  engages  par  une  autre  per- 
sonne dans  une  instance. 

Idem 

(2)  La  Commission  peut  rendre  une  ordonnance  provi- 
soire  ou  definitive  qui  prevoit  ce  qui  suit  : 

a)  par  qui  et  a  qui  les  frais  doivent  etre  payes; 

b)  le  montant  des  frais  a  payer  et  par  qui  Us  doivent 
etre  liquides  et  adjuges; 

c)  le  moment  oil  les  frais  doivent  etre  payes. 

Regies 

(3)  Les  regies  de  pratique  et  de  procedure  qui  sont 
adoptees  en  vertu  de  1'article  25.1  de  la  Loi  sur  Vexercice 
des  competences  legales  peuvent  prescrire  un  bareme 
d'apres  lequel  les  frais  doivent  etre  liquides. 

(2)  L'article  30  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant  : 

Application 

(6)  Le  present  article  s'applique  malgre  l'article  17.1 
de  la  Lot  sur  I  exercice  des  competences  legales. 

26.  Le  paragraphe  31  (2)  de  la  Loi  est  abroge. 
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27.  Subsection  32  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "any  question  that,  in  the  opinion  of  the 
Board,  is  a  question  of  law"  at  the  end  and  substitut- 
ing "any  question  that  is  a  question  of  law  within  the 
jurisdiction  of  the  Board". 

28.  (1)  Subsection  33  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Appeal  to  Divisional  Court 

( 1 )  An  appeal  lies  to  the  Divisional  Court  from, 

(a)  an  order  of  the  Board; 

(b)  the  making  of  a  rule  under  section  44;  or 

(c)  the  issuance  of  a  code  under  section  70.1. 

(2)  Subsection  33  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  making  of  the  rule  or  order"  at  the  end 
and  substituting  "the  making  of  the  order  or  rule  or 
the  issuance  of  the  code". 

29.  (1)  Subsection  34  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Petition  to  L.G.  in  C. 

(1)  On  the  petition  of  any  party  or  person  interested, 
filed  with  the  Clerk  of  the  Executive  Council  within  28 
days  after  the  date  the  Board  makes  an  order,  makes  a 
rule  under  section  44  or  issues  a  code  under  section  70.1, 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  may, 

(a)  confirm  the  Board's  order,  rule  or  code;  or 

(b)  require  the  Board  to  review  all  or  any  part  of  the 
Board's  order,  rule  or  code. 

(2)  Subsection  34  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "rule  or  order"  at  the  end  and  substituting 
"order,  rule  or  code". 

30.  Section  36  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Deferral  or  variance  accounts 

(4.1)  If  a  gas  distributor  has  a  deferral  or  variance  ac- 
count that  relates  to  the  commodity  of  gas,  the  Board 
shall,  at  least  once  every  three  months,  make  an  order 
under  this  section  that  determines  whether  and  how 
amounts  recorded  in  the  account  shall  be  reflected  in 
rates. 

Same 

(4.2)  If  a  gas  distributor  has  a  deferral  or  variance  ac- 
count that  does  not  relate  to  the  commodity  of  gas,  the 
Board  shall,  at  least  once  every  12  months,  or  such 
shorter  period  as  is  prescribed  by  the  regulations,  make  an 
order  under  this  section  that  determines  whether  and  how 
amounts  recorded  in  the  account  shall  be  reflected  in 
rates. 


27.  Le  paragraphe  32  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «une  question  qui  constitue  une  ques- 
tion de  droit  relevant  de  la  competence  de  la  Commis- 
sion»  a  «une  question  qui,  selon  la  Commission,  cons- 
titue une  question  de  droit»  a  la  fin  du  paragraphe. 

28.  (1)  Le  paragraphe  33  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Appel  clevant  la  Cour  divisionnaire 

(1)  11  peut  etre  interjete  appel  devant  la  Cour  division- 
naire : 

a)  soit  d'une  ordonnance  de  la  Commission; 

b)  soit  d'une  regie  adoptee  en  vertu  de  l'article  44; 

c)  soit  d'un  code  produit  en  vertu  de  l'article  70. 1 . 

(2)  Le  paragraphe  33  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «date  de  prise  de  l'ordonnance, 
d'adoption  de  la  regie  ou  de  production  du  code»  a 
«date  de  la  regie  ou  de  l'ordonnance»  a  la  fin  du  para- 
graphe. 

29.  (1)  Le  paragraphe  34  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Depot  d'une  petition  aupres  du  lieutenant-gouverneur  en  conseil 

( 1 )  Si,  dans  les  28  jours  qui  suivent  la  date  a  laquelle  la 
Commission  rend  une  ordonnance,  adopte  une  regie  en 
vertu  de  l'article  44  ou  produit  un  code  en  vertu  de  l'ar- 
ticle 70.1,  une  partie  ou  une  personne  interessee  depose 
une  petition  aupres  du  greffier  du  Conseil  executif  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  selon  le  cas  : 

a)  confirmer  l'ordonnance,  la  regie  ou  le  code; 

b)  exiger  que  la  Commission  reexamine  tout  ou  partie 
de  l'ordonnance,  de  la  regie  ou  du  code. 

(2)  Le  paragraphe  34  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «de  l'ordonnance,  de  la  regie  ou  du 
code»  a  «de  la  regie  ou  de  l'ordonnance»  a  la  fin  du 
paragraphe. 

30.  L'article  36  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Comptes  de  report  ou  d'ecart 

(4.1)  Si  un  distributee  de  gaz  a  un  compte  de  report 
ou  d'ecart  qui  se  rapporte  au  gaz  comme  marchandise,  la 
Commission,  au  moms  une  fois  tous  les  trois  mois,  rend 
une  ordonnance  en  application  du  present  article  qui  eta- 
blit  si  les  sommes  inscrites  au  compte  doivent  etre  prises 
en  compte  dans  les  tarifs  ainsi  que  la  maniere  dont  cela 
doit  etre  fait. 

Idem 

(4.2)  Si  un  distributee  de  gaz  a  un  compte  de  report 
ou  d'ecart  qui  ne  se  rapporte  pas  au  gaz  comme  marchan- 
dise, la  Commission,  au  moins  une  fois  tous  les  12  mois, 
ou  dans  le  delai  plus  court  que  prescrivent  les  reglements, 
rend  une  ordonnance  en  application  du  present  article  qui 
etabht  si  les  sommes  inscrites  au  compte  doivent  etre  pri- 
ses en  compte  dans  les  tarifs  ainsi  que  la  maniere  dont 
cela  doit  etre  fait. 
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Same 

(4.3)  An  order  that  determines  whether  and  how 
amounts  recorded  in  a  deferral  or  variance  account  shall 
be  reflected  in  rates  shall  be  made  in  accordance  with  the 
regulations. 

Same 

(4.4)  If  an  order  that  determines  whether  and  how 
amounts  recorded  in  a  deferral  or  variance  account  shall 
be  reflected  in  rates  is  made  after  the  time  required  by 
subsection  (4.1)  or  (4.2)  and  the  delay  is  due  in  whole  or 
in  part  to  the  conduct  of  a  gas  distributor,  the  Board  may 
reduce  the  amount  that  is  reflected  in  rates. 


Same 

(4.5)  If  an  amount  recorded  in  a  deferral  or  variance 
account  of  a  gas  distributor  is  reflected  in  rates,  the  Board 
shall  consider  the  appropriate  number  of  billing  periods 
over  which  the  amount  shall  be  divided  in  order  to  miti- 
gate the  impact  on  consumers. 

31.  Subsection  38  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "section  32  of  the  Expropriations  Act""  and 
substituting  "section  31  of  the  Expropriations  Act"" . 

32.  Subsection  42  (1)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario.  2002.  chapter  17.  Schedule  F,  Ta- 
ble, is  amended  by  striking  out  "Subject  to  the  Public 
I  tilities  Act  and  to  the  Technical  Standards  and  Safety 
Act,  2000  and  the  regulations  made  under  the  latter 
Act"  at  the  beginning  and  substituting  "Subject  to  the 
Technical  Standards  and  Safety  Act,  2000  and  the  regu- 
lations made  under  that  Act". 

33.  Section  43  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Same 

(1.1)  Subsection  (1)  does  not  apply  with  respect  to  a 
disposition  of  securities  of  a  gas  transmitter,  gas  distribu- 
tor or  storage  company,  or  of  a  corporation  that  owns 
securities  in  a  gas  transmitter,  gas  distributor  or  storage 
company. 


Same 

(2.1)  Subsection  (2)  does  not  apply  to. 

(a)  an  underwriter  (within  the  meaning  of  the  Securi- 
ties Act)  who  holds  the  voting  securities  solely  for 
the  purpose  of  distributing  them  to  the  public; 

(b)  any  person  or  entity  who  is  acting  in  relation  to  the 
voting  securities  solely  in  the  capacity  of  an  inter- 
mediary in  the  payment  of  funds  or  the  delivery  of 
securities  or  both  in  connection  with  trades  in  secu- 


Id  em 

(4.3)  L'ordonnance  qui  etablit  si  les  sommes  inscrites 
a  un  compte  de  report  ou  d'ecart  doivent  etre  prises  en 
compte  dans  les  tanfs  ainsi  que  la  maniere  dont  cela  doit 
etre  fait  est  rendue  conformement  aux  reglements. 

Idem 

(4.4)  Si  une  ordonnance  qui  etablit  si  les  sommes  ins- 
crites a  un  compte  de  report  ou  d'ecart  doivent  etre  prises 
en  compte  dans  les  tarifs  ainsi  que  la  maniere  dont  cela 
doit  etre  fait  est  rendue  apres  l'expiration  du  delai  imparti 
au  paragraphe  (4.1 )  ou  (4.2)  et  que  ce  retard  est  du  entie- 
rement  ou  en  partie  a  la  conduite  d'un  distnbuteur  de  gaz. 
la  Commission  peut  reduire  la  somme  prise  en  compte 
dans  les  tarifs. 

Idem 

(4.5)  Si  une  somme  inscrite  a  un  compte  de  report  ou 
d'ecart  d'un  distnbuteur  de  gaz  est  prise  en  compte  dans 
les  tarifs,  la  Commission  etablit  le  nombre  appropne  de 
penodes  de  facturation  entre  lesquelles  la  somme  doit  etre 
divisee  afin  d'en  attenuer  Timpact  sur  les  consomma- 
teurs. 

31.  Le  paragraphe  38  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «rarticle  31  de  la  Loi  w/r  I'expro- 
priation»  a  «l'article  32  de  la  Loi  w/r  I  'expropriation  >>. 

32.  Le  paragraphe  42  (1)  de  la  Loi.  tel  qu'il  est  mo- 
difie par  le  tableau  de  I'annexe  F  du  chapitre  17  des 
Lois  de  LOntario  de  2002.  est  modifie  par  substitution 
de  «Sous  reserve  de  la  Loi  de  2000  w/r  lei  normes  tech- 
niques et  la  securite  et  de  ses  reglements  d'application» 
a  «Sous  reserve  de  la  Loi  sur  les  services  publics,  de  la 
Loi  de  2000  sur  les  normes  techniques  et  la  securite  et 
des  reglements  pris  en  application  de  cette  derniere 
loi»  au  debut  du  paragraphe. 

33.  L' article  43  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Idem 

(1.1)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a  l'egard  de 
la  disposition  des  valeurs  mobilieres  d'un  transporter  de 
gaz,  d'un  distnbuteur  de  gaz  ou  d'une  compagnie  de 
stockage  ou  de  celles  d'une  personne  morale  qui  est  pro- 
pnetaire  de  valeurs  mobilieres  d'un  transporteur  de  gaz. 
d'un  distributeur  de  gaz  ou  d'une  compagnie  de  stockage. 


Idem 

(2.1)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  aux  person- 
nes  ou  entites  suivantes  : 

a)  les  sousenpteurs  a  forfait,  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
valeurs  mobilieres,  qui  detiennent  les  valeurs  mo- 
bilieres avec  droit  de  vote  uniquement  en  vue  de 
leur  placement  dans  le  public; 

b)  les  personnes  ou  entites  qui  agissent.  a  l'egard  des 
valeurs  mobilieres  avec  droit  de  vote,  uniquement 
en  qualite  d' intermediates  pour  le  paiement  de 
fonds  ou  la  delivrance  de  valeurs  mobilieres.  ou  les 
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nties  and  who  provides  centralized  facilities  for  the 
clearing  of  trades  in  securities;  or 

(c)  any  person  or  entity  who  holds  the  voting  securi- 
ties by  way  of  security  only. 

34.  (1)  Section  44  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2000,  chapter  26,  Schedule  D,  sec- 
tion 2,  is  amended  by  adding  the  following  subsection: 

Quorum 

(1.1)  For  the  purposes  of  this  section  and  section  45. 
two  members  of  the  Board  constitute  a  quorum. 

(2)  Subsection  44  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Approval,  etc.,  of  Board 

(2)  A  rule  may  require  an  approval,  consent  or  deter- 
mination of  the  Board,  with  or  without  a  hearing,  for  any 
of  the  matters  provided  for  in  the  rule. 

35.  (1)  The  English  version  of  subsection  45  (1)  of 
the  Act  is  amended  by  striking  out  "as  the  Board  may 
direct"  at  the  end  and  substituting  "as  the  Board  may 
determine". 

(2)  The  English  version  of  subsection  45  (5)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "as  the  Board  may 
direct"  at  the  end  and  substituting  "as  the  Board  may 
determine". 

36.  Subsection  48  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Exclusion 

(3)  This  section  does  not  apply  to, 

(a)  a  gas  distributor  acting  in  accordance  with  an  order 
of  the  Board;  or 

(b)  a  gas  distributor  to  whom  section  36  does  not  apply 
pursuant  to  an  exemption  set  out  in  the  regulations. 

37.  Sections  50,  51  and  52  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

Application  for  licence 

50.  ( 1 )  A  person  may  apply  to  the  Board  for  the  issu- 
ance or  renewal  of  a  gas  marketing  licence. 

Regulations 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  prescribing  requirements  for  a  gas  marketing 
licence  which,  if  not  met,  will  result  in  the  refusal  to  issue 
or  renew  a  licence. 

Licence  conditions 

51.  A  licence  under  this  Part  may  contain  such  condi- 
tions as  are  appropriate  having  regard  to  the  objectives  of 
the  Board. 


deux,  dans  le  cadre  d  operations  sur  valeurs  mobi- 
lieres  et  qui  founnssent  des  services  centralises 
pour  la  compensation  de  ces  operations; 

c)  les  personnes  ou  entites  qui  detiennent  les  valeurs 
mobiheres  avec  droit  de  vote  a  titre  de  garantie 
seulement. 

34.  (1)  L'article  44  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie 
par  Particle  2  de  Pannexe  D  du  chapitre  26  des  Lois  de 
POntario  de  2000,  est  modifie  par  adjonction  du  para- 
graphe  suivant  : 

Quorum 

(1.1)  Pour  Papplication  du  present  article  et  de  Particle 
45,  deux  membres  de  la  Commission  constituent  le  quo- 
rum. 

(2)  Le  paragraphe  44  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Approbation  de  la  Commission 

(2)  Une  regie  peut  exiger  Papprobation,  le  consente- 
ment  ou  la  decision  de  la  Commission,  avec  ou  sans  au- 
dience, relativement  a  Pune  ou  Pautre  des  questions  que 
prevoit  cette  regie. 

35.  (1)  La  version  anglaise  du  paragraphe  45  (1)  de 
la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «as  the  Board 
may  determine»  a  «as  the  Board  may  direct»  a  la  fin 
du  paragraphe. 

(2)  La  version  anglaise  du  paragraphe  45  (5)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «as  the  Board  ma> 
determine»  a  «as  the  Board  may  direct»  a  la  fin  du 
paragraphe. 

36.  Le  paragraphe  48  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Exclusion 

(3)  Le  present  article  ne  s'applique  pas.  selon  le  cas  : 

a)  au  distributeur  de  gaz  qui  agit  conformement  a  une 
ordonnance  de  la  Commission; 

b)  au  distributeur  de  gaz  a  qui  Particle  36  ne  s'ap- 
plique pas,  conformement  a  une  exemption  enon- 
cee  dans  les  reglements. 

37.  Les  articles  50,  51  et  52  de  la  Loi  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit  : 

Demande  de  permis 

50.  ( 1 )  Toute  personne  peut  demander  a  la  Commis- 
sion de  delivrer  ou  de  renouveler  un  permis  de  commer- 
cialisation de  gaz. 

Reglements 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement,  prescnre  les  exigences  relatives  au  permis  de 
commercialisation  de  gaz  dont  le  non-respect  entrainera 
le  refus  de  delivrer  ou  de  renouveler  le  permis. 

Permis  assorti  de  conditions 

51.  Le  permis  vise  a  la  presente  partie  peut  contenir  les 
conditions  qui  sont  appropriees  eu  egard  aux  objectifs  de 
la  Commission. 
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Amendment  of  licence 

52.  The  Board  may,  on  the  application  of  any  person, 
amend  a  licence  if  it  considers  the  amendment  to  be, 

(a)  necessary  to  implement  a  directive  issued  under 
section  27  or  27.1;  or 

(b)  in  the  public  interest,  having  regard  to  the  objec- 
tives of  the  Board. 

$8.  section  53  of  the  Act,  as  amended  by  the  St.it 
iitc  s  of  Ontario.  2000.  chapter  26.  Schedule  D.  section 
2,  is  repealed  and  the  following  substituted: 

C  ancellation  on  request 

53.  The  Board  may  cancel  a  licence  on  the  request  in 
writing  of  the  licence  holder. 

39.  Sections  54  and  55  of  the  Act  are  repealed. 

40.  Clause  (a)  of  the  definition  of  "designated  con- 
sumer" in  section  56  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario.  2002,  chapter  23.  section  4.  is 
amended  by  striking  out  "a  municipality"  at  the  be- 
ginning and  substituting  "is  a  municipality". 

41.  Section  58  of  the  Act  is  repealed. 

42.  (1)  Subsection  59  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "has  failed  to  meet  its  obligations"  in  the 
portion  before  clause  (a)  and  substituting  "has  failed 
or  is  likely  to  fail  to  meet  its  obligations'". 

(2)  Subsection  59  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(  onduct  under  cl.  (2)  (a) 

(3)  A  person  who  is  required  under  clause  (2)  (a)  to 
take  possession  and  control  of  the  business  of  a  distribu- 
tor may,  subject  to  the  conditions  of  the  interim  licence, 
carry  on,  manage  and  conduct  the  operations  of  the  busi- 
ness in  the  name  of  the  distributor,  including, 

(a)  preserving,  maintaining  and  adding  to  the  property 
of  the  business; 

(b)  receiving  the  income  and  revenue  of  the  business; 

(c)  issuing  cheques  from,  withdrawing  money  from 
and  otherwise  dealing  with  the  accounts  of  the 
business; 

(d)  retaining  or  dismissing  employees,  consultants, 
counsel  and  other  assistance  for  the  business; 

(e)  directing  the  employees  of  the  business;  and 

(f)  conducting,  settling  and  commencing  litigation 
relating  to  the  business. 


Modification  do  permis 

52.  La  Commission  peut.  sur  presentation  d  une  de- 
mande  par  quiconque,  modifier  un  permis  si  elle  estime 
que  la  modification  : 

a)  soit  est  necessaire  a  la  mise  en  oeuvre  d  une  direc- 
tive donnee  en  vertu  de  l'article  27  ou  27. 1 ; 

b)  soit  est  dans  Tinteret  public,  eu  egard  aux  objectifs 
de  la  Commission. 

38.  L'article  53  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
l'article  2  de  l'annexe  D  du  chapitre  26  des  Lois  de 
■'Ontario  de  2000,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

\nnulation  sur  demande 

53.  La  Commission  peut  annuler  un  permis  sur  de- 
mande ecrite  du  titulaire. 

39.  Les  articles  54  et  55  de  la  Loi  sont  abroges. 

40.  L'alinea  a)  de  la  definition  de  «consommateur 
designe»  a  Particle  56  de  la  Loi.  tel  qu'il  est  reedicte 
par  l'article  4  du  chapitre  23  des  Lois  de  I'Ontario  de 
2002,  est  modifie  par  substitution  de  «une  municipa- 
lity a  «d'une  municipality. 

41.  L'article  58  de  la  Loi  est  abroge. 

42.  (1)  Le  paragraphs  59  (2)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «ne  s'est  pas  acquitte  ou  ne  s'ac- 
quittera  vraisemblablement  pas  des  obligation-. »  a  «ne 
s'est  pas  acquitte  des  obligations^  dans  le  passage  qui 
precede  l'alinea  a). 

(2)  Le  paragraphe  59  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Conduite  prevue  a  I'al.  (2)  a) 

(3)  La  personne  qui  est  tenue,  en  application  de  l'ali- 
nea (2)  a),  de  prendre  la  possession  et  le  controle  de  l'en- 
trepnse  d  un  distributeur  peut,  sous  reserve  des  condi- 
tions dont  est  assorti  le  permis  provisoire.  poursuivre, 
gerer  et  dinger  les  activites  de  I'entreprise  au  nom  du 
distributeur  et,  notamment : 

a)  preserver  et  entretcnir  les  biens  de  I'entreprise  et 
en  acquerir  d'autres; 

b)  recevoir  les  revenus  et  les  recettes  de  I'entreprise: 

c)  effectuer  des  operations  sur  les  comptes  de  I'entre- 
prise. notamment  tirer  des  cheques  sur  ceux-ci  ou 
en  retirer  de  l'argent; 

d)  engager  ou  congedier  des  employes,  des  experts- 
conseils,  des  avocats  et  d'autres  personnes  pour  les 
besoms  de  l'entrepnse; 

e)  dtriger  les  employes  de  l'entrepnse: 

0  entamer,  mener  et  regler  des  instances  ayant  trait  a 
rentreprise. 
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Liability 

(3.1)  A  person  who  is  required  under  clause  (2)  (a)  to 
take  possession  and  control  of  the  business  of  a  distribu- 
tor is  not  liable  for  anything  that  results  from  taking  pos- 
session and  control  of  the  business  or  otherwise  exercis- 
ing or  performing  the  person's  powers  and  duties  under 
this  Act,  the  interim  licence  or  any  order  of  the  Board, 
unless  liability  arises  from  the  person's  negligence  or 
wilful  misconduct. 

43.  (1)  Subsection  60  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "apply  to  the  director"  and  substituting 
"apply  to  the  Board". 

(2)  Subsection  60  (2)  of  the  Act  is  repealed. 

44.  Sections  61  to  65  of  the  Act  are  repealed. 

45.  Section  66  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"the  director  or  Board"  and  substituting  "the  Board". 


46.  Sections  67,  68  and  69  of  the  Act  are  repealed. 

47.  (1)  Clause  70  (2)  (d)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  subclause  (i)  and  sub- 
stituting the  following: 

(d)  governing  the  conduct  of  the  licensee,  including 
the  conduct  of. 


(2)  Subsections  70  (7)  and  (8)  of  the  Act  are  re- 
pealed. 

48.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
sections: 

Codes  that  may  be  incorporated  as  licence  conditions 

70.1  (1)  The  Board  may  issue  codes  that,  with  such 
modifications  or  exemptions  as  may  be  specified  by  the 
Board  under  section  70,  may  be  incorporated  by  reference 
as  conditions  of  a  licence  under  that  section. 

Quorum 

(2)  For  the  purposes  of  this  section  and  section  70.2, 
two  members  of  the  Board  constitute  a  quorum. 

Approval,  etc.,  of  Board 

(3)  A  code  issued  under  this  section  may  provide  that 
an  approval,  consent  or  determination  of  the  Board  is 
required,  with  or  without  a  hearing,  for  any  of  the  matters 
provided  for  in  the  code. 

Incorporation  of  standards,  etc. 

(4)  A  code  issued  under  this  section  may  incorporate 
by  reference,  in  whole  or  in  part,  any  standard,  procedure 
or  guideline. 


I  ni  in  u  nite 

(3.1)  La  personne  qui  est  tenue,  en  application  de  l'ali- 
nea  (2)  a),  de  prendre  la  possession  et  le  controle  de  l'en- 
tiepnse  d'un  distributeur  n'encourt  aucune  responsabihte 
pour  quoi  que  ce  soit  qui  decoule  de  la  prise  de  posses- 
sion ou  de  controle  ou  de  1'exercice  d'autres  pouvoirs  et 
fonctions  que  lui  attiibue  soit  la  presente  loi,  le  permis 
provisoire  ou  toute  ordonnance  de  la  Commission,  sauf  si 
la  responsabihte  nait  d'une  negligence  ou  d'une  m- 
conduite  volontaire  de  sa  part. 

43.  (1)  Le  paragraphe  60  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «demander  a  la  Commission»  a 
«demander  au  directeur». 

(2)  Le  paragraphe  60  (2)  de  la  Loi  est  abroge. 

44.  Les  articles  61  a  65  de  la  Loi  sont  abroges. 

45.  L'article  66  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «la  Commission  peut,  lorsqu'elle  decide  si  elle 
doit»  a  «le  directeur  ou  la  Commission  peut,  lorsqu'il 
decide  s'il  doit». 

46.  Les  articles  67,  68  et  69  de  la  Loi  sont  abroges. 

47.  (1)  L'alinea  70  (2)  d)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede  le 
sous-alinea  (i)  : 

d)  regissent  la  conduite  du  timlaire,  y  cornpris  celle 
des  personnes  suivantes  : 


(2)  Les  paragraphes  70  (7)  et  (8)  de  la  Loi  sont 
abroges. 

48.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Codes  pouvant  etrc  incorpores  comme  conditions  d'un  permis 

70.1  (1)  La  Commission  peut  produire  des  codes  qui, 
avec  les  modifications  ou  exemptions  qu'elle  precise  en 
vertu  de  Particle  70,  peuvent  etre  incorpores  par  renvoi 
comme  conditions  d'un  permis  en  vertu  de  cet  article. 

Quorum 

(2)  Pour  l'application  du  present  article  et  de  Particle 
70.2,  deux  membres  de  la  Commission  constituent  le  quo- 
rum. 

Approbation  de  la  Commission 

(3)  Un  code  produit  en  vertu  du  present  article  peut 
prevoir  qu'une  approbation,  un  consentement  ou  une  de- 
cision de  la  Commission  est  exige,  avec  ou  sans  audience, 
relativement  a  l'une  ou  l'autre  des  questions  que  prevoit 
ce  code. 

Incorporation  de  normes 

(4)  Lin  code  produit  en  vertu  du  present  article  peut 
incorporer  par  renvoi  tout  ou  partie  d'une  norme,  d'une 
procedure  ou  d'une  ligne  directrice. 
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Scope 

(5)  A  code  may  he  general  or  particular  in  its  applica- 
tion and  may  be  limited  as  to  time  or  place  or  both. 

Regulations  Act 

(6)  The  Regulations  Act  does  not  apply  to  a  code  is- 
sued under  this  section. 

I  ransition 

(7)  The  following  documents  issued  by  the  Board,  as 
they  read  immediately  before  this  section  came  into  force, 
shall  be  deemed  to  be  codes  issued  under  this  section  and 
the  Board  may  change  or  amend  the  codes  in  accordance 
with  this  section  and  sections  70.2  and  70.3: 

1.  The  Affiliate  Relationships  Code  for  Electricity 
Transmitters  and  Distributors. 

2.  The  Distribution  System  Code. 

3.  The  blectricity  Retailer  Code  of  Conduct. 

4.  The  Retail  Settlement  Code. 

5.  The  Transmission  System  Code. 

6.  Such  other  documents  as  are  prescribed  by  the 
regulations. 

Proposed  codes,  notice  and  comment 

70.2  (1)  The  Board  shall  ensure  that  notice  of  every 
code  that  it  proposes  to  issue  under  section  70. 1  is  given 
in  such  manner  and  to  such  persons  as  the  Board  may 
determine. 

(  ontent  of  notice 

(2)  The  notice  must  include, 

(a)  the  proposed  code  or  a  summary  of  the  proposed 

code: 

(b)  a  concise  statement  of  the  purpose  of  the  proposed 

code: 

(c)  an  invitation  to  make  written  representations  with 
respect  to  the  proposed  code; 

(d)  the  time  limit  for  making  written  representations: 

(e)  if  a  summary  is  provided,  information  about  how 
the  entire  text  of  the  proposed  code  may  be  ob- 
tained; and 

(0  a  description  of  the  anticipated  costs  and  benefits 
of  the  proposed  code. 

Opportunity  for  comment 

(3)  On  giving  notice  under  subsection  (1),  the  Board 
shall  give  a  reasonable  opportunity  to  interested  persons 
to  make  written  representations  with  respect  to  the  pro- 
posed code  within  such  reasonable  period  .is  the  Board 
considers  appropriate. 


Portce 

(5)  Un  code  peut  avoir  une  portec  generale  ou  particu- 
liere  et  etre  limite  quant  au  temps  ou  au  lieu  ou  aux  deux. 

I.oi  \ur  lei  reglements 

(6)  La  Loi  sur  les  reglements  ne  s'applique  pas  aux 
codes  produits  en  vertu  du  present  article. 

Disposition  transitoire 

(7)  Les  documents  suivants  produits  par  la  Commis- 
sion, tels  qu'ils  existaient  immediatement  avant  rentree 
en  vigueur  du  present  article,  sont  reputes  etre  des  codes 
produits  en  vertu  de  celui-ci  et  la  Commission  peut  les 
changer  ou  les  modifier  conformement  au  present  article 
et  aux  articles  70.2  et  70.3  : 

1.  Le  code  appele  Affiliate  Relationships  Code  for 
ElectTicity  Transmitters  and  Distributors. 

2.  Le  code  appele  Distribution  System  Code. 

3.  Le  code  appele  Electricity  Retailer  Code  of  Con- 
duct. 

4.  Le  code  appele  Retail  Settlement  Code. 

5.  Le  code  appele  Transmission  System  Code. 

6.  Tout  autre  document  que  prescrivent  les  regle- 
ments. 

(  odes  proposes  :  avis  et  observations 

70.2  ( 1 )  La  Commission  veille  a  ce  qu'un  avis  de  cna- 
que  code  qu'elle  se  propose  de  produire  en  vertu  de 
['article  70.1  soit  remis  de  la  facon  et  aux  personnes 
qu'elle  precise. 

(  ontenu  de  I 'avis 

(2)  L'avis  comprend  les  elements  suivants  : 

a)  le  projet  de  code  ou  un  resume; 

b)  un  bref  enonce  de  l'objet  du  projet  de  code; 

c)  line  invitation  a  presenter  des  observations  ecntes 
sur  le  projet  de  code; 

d)  le  delai  accorde  pour  presenter  des  observations 

ecrites; 

e)  si  un  resume  est  fourni,  des  renseignements  sur  la 
facon  de  se  procurer  le  texte  integral  du  projet  de 

code; 

f)  une  description  des  frais  et  avantages  prevus  du 
projet  de  code. 

Observations 

(3)  Lors  de  la  remise  de  1'avis  vise  au  paragraphe  (1). 
la  Commission  donne  aux  personnes  interessees  une  oc- 
casion raisonnable  de  presenter  des  observations  ecntes 
sur  le  projet  de  code,  dans  le  delai  raisonnable  qu  elle 
estime  approprie. 
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Exceptions  to  notice  requirement 

(4)  Notice  under  subsection  (1)  is  not  required  if  what 
is  proposed  is  an  amendment  that  does  not  materially 
change  an  existing  code. 

Notice  of  changes 

(5)  If,  after  considering  the  submissions,  the  Board 
proposes  material  changes  to  the  proposed  code,  the 
Board  shall  ensure  notice  of  the  proposed  changes  is 
given  in  such  manner  and  to  such  persons  as  the  Board 
may  determine. 

Content  of  notice 

(6)  The  notice  must  include, 

(a)  the  proposed  code  with  the  changes  incorporated  or 
a  summary  of  the  proposed  changes; 

(b)  a  concise  statement  of  the  purpose  of  the  changes; 

(c)  an  invitation  to  make  written  representations  with 
respect  to  the  proposed  code; 

(d)  the  time  limit  for  making  written  representations; 

(e)  if  a  summary  is  provided,  information  about  how 
the  entire  text  of  the  proposed  code  may  be  ob- 
tained; and 

(f)  a  description  of  the  anticipated  costs  and  benefits 
of  the  proposed  code. 

Representations  re:  changes 

(7)  On  giving  notice  of  changes,  the  Board  shall  give  a 
reasonable  opportunity  to  interested  persons  to  make  writ- 
ten representations  with  respect  to  the  changes  within 
such  reasonable  period  as  the  Board  considers  appropri- 
ate. 

Issuing  the  code 

(8)  If  notice  under  this  section  is  required,  the  Board 
may  issue  the  code  only  at  the  end  of  this  process  and 
after  considering  all  representations  made  as  a  result  of 
that  process. 

Public  inspection 

(9)  The  Board  must  make  the  proposed  code  and  the 
written  representations  made  under  this  section  available 
for  public  inspection  during  normal  business  hours  at  the 
offices  of  the  Board. 

Amendment  of  code 

(10)  In  this  section,  a  code  includes  an  amendment  to  a 
code  and  a  revocation  of  a  code. 

Effective  date  and  gazette  publication 

70.3  (1)  A  code  issued  under  section  70.1  comes  into 
force  on  the  day  specified  in  the  code. 

Publication 

(2)  The  Board  shall  publish  every  code  that  comes  into 
force  in  The  Ontario  Gazette  as  soon  after  the  code  is 
issued  as  practicable. 


Exception 

(4)  L'avis  vise  au  paragraphe  (1)  n'est  pas  exige  si  le 
projet  ne  fait  qu'apporter  une  modification  qui  ne  change 
pas  de  facon  importante  un  code  existant. 

Avis  de  changements 

(5)  Si,  apres  examen  des  observations,  elle  se  propose 
d'apporter  des  changements  importants  au  projet  de  code, 
la  Commission  veille  a  ce  qu'un  avis  des  changements 
envisages  soit  remis  de  la  facon  et  aux  personnes  qu'elle 
precise. 

Contenu  de  I'avis 

(6)  L'avis  comprend  les  elements  suivants  : 

a)  le  projet  de  code  auque!  sont  integres  les  change- 
ments ou  un  resume  des  changements  envisages; 

b)  un  bref  enonce  de  fobjet  des  changements; 

c)  une  invitation  a  presenter  des  observations  ecrites 
sur  le  projet  de  code; 

d)  le  delai  accorde  pour  presenter  des  observations 
ecrites; 

e)  si  un  resume  est  founn,  des  renseignements  sur  la 
facon  de  se  procurer  le  texte  integral  du  projet  de 
code; 

0  une  description  des  frais  et  avantages  prevus  du 
projet  de  code. 

Observations  sur  les  changements 

(7)  Lors  de  la  remise  de  favis  de  changements.  la 
Commission  donne  aux  personnes  interessees  une  occa- 
sion raisonnable  de  presenter  des  observations  ecrites  sur 
les  changements.  dans  le  delai  raisonnable  qu'elle  estime 
approprie. 

Production  du  code 

(8)  Dans  les  cas  oil  favis  vise  au  present  article  est 
exige,  la  Commission  ne  peut  produire  le  code  qu'a  la  fin 
de  la  procedure  et  apres  examen  des  observations  qui  en 
resultent. 

Consultation  publique 

(9)  La  Commission  met  le  projet  de  code  et  les  obser- 
vations ecrites  presentees  en  vertu  du  present  article  a  la 
disposition  du  public  aux  fins  de  consultation  a  ses  bu- 
reaux pendant  les  heures  d'ouverture. 

Modification  du  code 

(10)  Au  present  article,  un  code  s'entend  en  outre  de 
ses  modifications  et  de  sa  revocation. 

Date  d'entree  en  vigueur  et  publication  officielle 

70.3  (1)  Les  codes  produits  en  vertu  de  l'article  70.1 
entrent  en  vigueur  a  la  date  qui  y  est  precisee. 

Publication 

(2)  La  Commission  pubhe  chaque  code  qui  entre  en 
vigueur  dans  la  Gazette  de  I 'Ontario  des  que  possible 
apres  sa  production. 
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Effect  of  non-publication 

(3)  A  code  that  is  not  published  is  not  effective  against 
a  person  who  has  not  had  actual  notice  of  it. 

Effect  of  publication 

(4)  Publication  of  a  code  in  The  Ontario  Gazette, 

(a)  is,  in  the  absence  of  evidence  to  the  contrary,  proof 
of  its  text  and  of  its  issuance;  and 

(b)  shall  be  deemed  to  be  notice  of  its  contents  to 
every  person  subject  to  it  or  affected  by  it. 

Judicial  notice 

(5)  If  a  code  is  published  in  The  Ontario  Gazette,  judi- 
cial notice  shall  be  taken  of  it,  of  its  content  and  of  its 
publication. 

49.  Section  75  of  the  Act  is  repealed. 

50.  Section  76  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  2000.  chapter  26,  Schedule  I),  section 
2,  is  repealed. 

51.  (1)  Subsections  77  (1)  to  (4)  of  the  Act  are  re- 
pealed. 

(2)  Subsection  77  (5)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  •'Despite  subsection  (1).  the  director  may"  at 
the  beginning  and  substituting  "The  Board  may". 

52.  (1)  Subsection  78  (5)  of  the  Act  is  repealed. 

(2)  Subsection  78  (5.1)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2002.  chapter  1,  Schedule  B,  sec- 
tion 8.  is  amended  by  striking  out  "'Despite  subsection 
(5)"  at  the  beginning. 

(3)  Subsection  78  (5.2)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2002.  chapter  1.  Schedule  B,  sec- 
tion 8,  is  amended  by  striking  out  "Despite  subsection 
(5)"  at  the  beginning. 

(4)  Section  78  of  the  Act.  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  2000,  chapter  26.  Schedule  D,  section 
2  and  2002,  chapter  1,  Schedule  B.  section  8.  is 
amended  by  adding  the  following  subsections: 

Deferral  or  variance  accounts 

(6.1)  If  a  distributor  has  a  deferral  or  variance  account 
that  relates  to  the  commodity  of  electricity,  the  Board 
shall,  at  least  once  every  three  months,  make  an  order 
under  this  section  that  determines  whether  and  how 
amounts  recorded  in  the  account  shall  be  reflected  in 
rates. 

Same 

(6.2)  If  a  distributor  has  a  deferral  or  variance  account 
that  does  not  relate  to  the  commodity  of  electricity,  the 
Board  shall,  at  least  once  every  12  months,  or  such 


(  ode  non  public 

(3)  Le  code  non  publie  est  sans  effet  a  l'encontre  de  !a 
personne  qui  n'en  a  pas  une  connaissance  reelle. 

Effet  de  la  publication 

(4)  La  publication  d  un  code  dans  la  Gazette  de  '.  'On- 
tario : 

a)  constitue,  en  l'absence  de  preuve  contraire,  la 
preuve  de  son  texte  et  de  sa  production; 

b)  est  reputee  constituer  un  avis  de  son  contenu  a  qui- 
conque  y  est  assujetti  ou  est  vise  par  elle. 

Connaissance  d'officc 

(5)  II  est  pns  connaissance  d'office  de  tout  code  qui  est 
publie  dans  la  Gazette  de  I  Ontario  ainsi  que  de  son 
contenu  et  de  sa  publication. 

4().  I. "article  75  de  la  Loi  est  abroge. 

50.  L'article  76  de  la  Loi.  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  2  de  I'annexe  D  du  chapitre  26  des  Lois  de 
LOntario  de  2000.  est  abroge. 

51.  (1)  Les  paragraphes  77  (1)  a  (4)  de  la  Loi  SOnt 
abroges. 

(2)  Le  paragraphe  77  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «La  C  ommission  peut»  a  «Malgre  le 
paragraphe  (1).  le  directeur  peut»  au  debut  du  para- 
graphe. 

52.  (1)  Le  paragraphe  78  (5)  de  ia  Loi  est  abroge. 

(2)  Le  paragraphe  78  (5.1)  de  la  Loi.  tel  qu'il  est 
edicte  par  I' article  8  de  I'annexe  B  du  chapitre  1  des 
Lois  de  LOntario  de  2002.  est  modifie  par  suppression 
de  «\Ialgre  le  paragraphe  (5),»  au  debut  du  para- 
graphe. 

(3\  Le  paragraphe  78  (5.2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  8  de  I'annexe  B  du  chapitre  I  des 
Lois  de  LOntario  de  2002,  est  modifie  par  suppression 
de  «Malgre  le  paragraphe  (5).»  au  debut  du  para- 
graphe. 

(4)  L'article  78  de  la  Loi.  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  2  de  I'annexe  D  du  chapitre  26  des  Lois  de 
LOntario  de  2000  et  par  l'article  8  de  I'annexe  B  du 
chapitre  1  des  Lois  de  LOntario  de  2002.  est  modifie 
par  adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

Comptes  de  report  ou  d'ecart 

(6.1)  Si  un  distributeur  a  un  compte  de  report  ou 
d'ecart  qui  se  rapporte  a  I'e'.ectricite  comme  marchandise. 
la  Commission,  au  moins  une  fois  tous  les  trois  mois. 
rend  une  ordonnance  en  application  du  present  article  afin 
d'etablir  si  les  sommes  inscrites  au  compte  doivent  etre 
prises  en  compte  dans  les  tanfs  ainsi  que  la  mamere  dont 
cela  doit  etre  fait. 

Idem 

(6.2)  Si  un  distributeur  a  un  compte  de  report  ou 
d'ecart  qui  ne  se  rapporte  pas  a  1'electricite  comme  mar- 
chandise. la  Commission,  au  moms  une  fois  tous  les  12 
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shorter  period  as  is  prescribed  by  the  regulations,  make  an 
order  under  this  section  that  determines  whether  and  how 
amounts  recorded  in  the  account  shall  be  reflected  in 
rates. 

Same 

(6.3)  An  order  that  determines  whether  and  how 
amounts  recorded  in  a  deferral  or  variance  account  shall 
be  reflected  in  rates  shall  be  made  in  accordance  with  the 
regulations. 

Same 

(6.4)  If  an  order  that  determines  whether  and  how 
amounts  recorded  in  a  deferral  or  variance  account  shall 
be  reflected  in  rates  is  made  after  the  time  required  by 
subsection  (6.1)  or  (6.2)  and  the  delay  is  due  in  whole  or 
in  part  to  the  conduct  of  a  distributor,  the  Board  may  re- 
duce the  amount  that  is  reflected  in  rates. 


Same 

(6.5)  If  an  amount  recorded  in  a  deferral  or  variance 
account  of  a  distributor  is  reflected  in  rates,  the  Board 
shall  consider  the  appropriate  number  of  billing  periods 
over  which  the  amount  shall  be  divided  in  order  to  miti- 
gate the  impact  on  consumers. 

Same 

(6.6)  Subsections  (6.1),  (6.2)  and  (6.4)  do  not  apply 
unless  section  79.6  has  been  repealed  under  section  79.1 1 

53.  Section  84  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"■the  director  or  Board"  in  the  portion  before  clause 
(a)  and  substituting  "the  Board". 

54.  Section  85  of  the  Act  is  repealed. 

55.  (1)  Subsection  86  (1)  of  the  Act,  as  re-enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  I,  Schedule 
B,  section  9,  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Change  in  ownership  or  control  of  systems 

(1)  No  transmitter  or  distributor,  without  first  obtain- 
ing from  the  Board  an  order  granting  leave,  shall, 

(a)  sell,  lease  or  otherwise  dispose  of  its  transmission 
or  distribution  system  as  an  entirety  or  substan- 
tially as  an  entirety; 

(b)  sell,  lease  or  otherwise  dispose  of  that  part  of  its 
transmission  or  distribution  system  that  is  neces- 
sary in  serving  the  public;  or 

(c)  amalgamate  with  any  other  corporation. 

(2)  Section  86  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario.  2002,  chapter  1,  Schedule  B,  section  9 
and  2002,  chapter  23,  section  4,  is  amended  by  adding 
the  following  subsections: 


mois  ou  dans  le  delai  plus  court  que  prescnvent  les  re- 
glements,  rend  une  ordonnance  en  application  du  present 
article  afin  d'etablir  si  les  sommes  inscrites  au  compte 
doivent  etre  prises  en  compte  dans  les  tanfs  ainsi  que  la 
maniere  dont  cela  doit  etre  fait. 

Idem 

(6.3)  L'ordonnance  qui  etablit  si  les  sommes  inscrites 
a  un  compte  de  report  ou  d'ecart  doivent  etre  prises  en 
compte  dans  les  tarifs  ainsi  que  la  maniere  dont  cela  doit 
etre  fait  est  rendue  conformement  aux  reglements. 

Idem 

(6.4)  Si  une  ordonnance  qui  etablit  si  les  sommes  ins- 
crites a  un  compte  de  report  ou  d'ecart  doivent  etre  prises 
en  compte  dans  les  tanfs  ainsi  que  la  maniere  dont  cela 
doit  etre  fait  est  rendue  apres  l'expiration  du  delai  imparti 
au  paragraphe  (6. 1 )  ou  (6.2)  et  que  ce  retard  est  du  entie- 
rement  ou  en  partie  a  la  conduite  d'un  distributeur,  la 
Commission  peut  reduire  la  somme  qui  est  prise  en 
compte  dans  les  tanfs. 

Idem 

(6.5)  Si  une  somme  inscrite  a  un  compte  de  report  ou 
d'ecart  d'un  distributeur  est  prise  en  compte  dans  les  ta- 
rifs,  la  Commission  etablit  le  nombre  appropne  de  peno- 
des  de  facturation  entre  lesquelles  la  somme  doit  etre  di- 
visee  afin  d'en  attenuer  1'impact  sur  les  consommateurs. 

Idem 

(6.6)  Les  paragraphes  (6.1),  (6.2)  et  (6.4)  ne  s'ap- 
pliquent  pas  a  moms  que  l'article  79.6  n'ait  ete  abrege  en 
application  de  l'article  79.1 1 . 

53.  L'article  84  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «Lorsqu'elle»  a  «Lorsqu'il»  et  de  «la  Commis- 
sion»  a  «le  directeur  ou  la  Commission»  dans  le  pas- 
sage qui  precede  I'alinea  a). 

54.  L'article  85  de  la  Loi  est  abroge. 

55.  (1)  Le  paragraphe  86  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
reedicte  par  l'article  9  de  1'annexe  B  du  chapitre  1  des 
Lois  de  I'Ontario  de  2002,  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit  : 

Changement  dans  la  propriete  ou  le  controle  de  reseaux 

(1)  A  moins  d'avoir  obtenu  au  prealable  de  la  Com- 
mission une  ordonnance  I'y  autonsant,  le  transporteur  ou 
le  distributeur  ne  doit  pas,  selon  le  cas  : 

a)  disposer,  notamment  par  vente  ou  location  a  bail, 
de  son  reseau  de  transport  ou  de  distribution, 
comme  un  tout  ou  essentiellement  comme  un  tout; 

b)  disposer,  notamment  par  vente  ou  location  a  bail, 
de  la  partie  de  son  reseau  de  transport  ou  de  distri- 
bution qui  est  necessaire  pour  servir  le  public; 

c)  fusionner  avec  une  autre  personne  morale. 

(2)  L'article  86  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
l'article  9  de  I'annexe  B  du  chapitre  1  et  par  l'article  4 
du  chapitre  23  des  Lois  de  I'Ontario  de  2002,  est  modi- 
fie par  adjonction  des  paragraphes  suivants  : 
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Void  agreement 

(6.1)  An  amalgamation  agreement  between  the  corpo- 
rations that  propose  to  amalgamate  is  void  if  the  Board 
refuses  to  grant  leave  under  this  section,  even  if  the  amal- 
gamation agreement  has  been  adopted  in  accordance  with 
subsection  176  (4)  of  the  Business  Corporations  Act. 

Void  certificate 

(6.2)  A  certificate  of  amalgamation  endorsed  by  the 
director  appointed  under  section  278  of  the  Business  Cor- 
porations Act  is  void  if  it  is  endorsed  before  leave  of  the 
Board  for  the  amalgamation  is  granted. 

56.  (1)  Subclause  88  (1)  (a.l)  (v)  of  the  Act,  as  en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario.  2002.  chapter  1. 
Schedule  B.  section  10  and  amended  by  2002.  chapter 
23,  section  4,  is  amended  by  striking  out  "the  Minister 
of  the  Environment"  and  substituting  '"the  Minister". 

(2)  Subsection  88  (1)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  1,  Schedule  B.  sec- 
tion 10  and  2002,  chapter  23,  section  4.  is  amended  by 
adding  the  following  clause: 

(z.5)  prescribing  documents  for  the  purpose  of  para- 
graph 6  of  subsection  70.1  (7). 

(3)  Subsection  88  (2)  of  the  Act  is  repealed. 

57.  (1 )  Subsection  88.4  (2)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario.  2002.  chapter  1.  Schedule  B. 
section  11,  is  amended  by  adding  "or"  at  the  end  of 
clause  (a)  and  by  repealing  clause  (b). 

(2)  Subsection  88.4  (3)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario.  2002,  chapter  1.  Schedule  B,  sec- 
tion 11,  is  amended  by  adding  "or"  at  the  end  of 
clause  (a)  and  by  repealing  clause  (b). 

58.  Sections  88.5  to  88.8  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  1,  Schedule  B. 
section  1 1,  are  repealed. 

59.  (1)  Subsection  88.9  (3)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  1,  Schedule  B. 
section  11,  is  amended  by  striking  out  "the  31st  day 
following"  and  substituting  "the  61st  day  following". 

(2)  Subsection  88.9  (4)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  1,  Schedule  B,  sec- 
tion 11,  is  repealed  and  the  following  substituted: 

C  onsumer  to  take  steps  to  reaffirm 

(4)  A  consumer  may  reaffirm  a  contract  only  by  taking 
such  steps  as  are  prescribed  by  regulation. 

Kestriction  on  reaffirmation 

(4.1)  Unless  authorized  by  regulation,  the  consumer 
may  not  reaffirm  the  contract  under  subsection  (4)  before 


Nullite  (lc  la  conscntion 

(6.1)  Meme  si  elle  a  cte  adoptee  conformement  au  pa- 
ragraphs 176  (4)  de  la  Loi  sur  les  societes  par  actions,  la 
convention  de  fusion  conclue  entre  les  personnes  morales 
qui  se  proposent  de  fusionner  est  nulle  si  la  Commission 
refuse  d'accorder  une  autorisation  en  vertu  du  present 
article. 

Nullite  <lu  certificat 

(6.2)  Le  certificat  de  fusion  qu'appose  le  directeur 
nomme  en  vertu  de  l'article  278  de  la  Loi  sur  les  societes 
par  actions  est  nul  s*il  est  appose  avant  que  la  Commis- 
sion n'autonse  la  fusion. 

56.  (1)  Le  sous-alinea  88  (1)  a.l)  (v)  de  la  Loi.  tel 
qu'il  est  edicte  par  Particle  10  de  Pannexe  B  du  cha- 
pilre  1  des  Lois  de  POntario  de  2002  et  tel  qu'il  est 
modifie  par  ['article  4  du  chapitre  23  des  Lois  de 
TOntario  de  2002.  est  modifie  par  substitution  de  «le 
ministre»  a  «le  ministre  de  rEnvironnement». 

(2)  Le  paragraphe  88  (1)  de  la  Loi.  tel  qu'il  est  mo- 
difie par  Particle  10  de  Pannexe  B  du  chapitre  1  et  par 
l'article  4  du  chapitre  23  des  Lois  de  I'Ontario  de 
2002,  est  modifie  par  adjonction  de  Palinea  suivant  : 

z.5)  prescrire  les  documents  pour  P  application  de  la 
disposition  6  du  paragraphe  70.1  (7) 

(3)  Le  paragraphe  88  (2)  de  la  Loi  est  abroge. 

57.  (1)  Le  paragraphe  88.4  (2)  de  la  Loi.  tel  qu'il 
est  edicte  par  Particle  11  de  Pannexe  B  du  chapitre  I 
des  Lois  de  POntario  de  2002,  est  modifie  par  sup 
pression  de  Palinea  b). 

(2)  Le  paragraphe  88.4  (3)  de  la  Loi.  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  11  de  Pannexe  B  du  chapitre  1  des 
Lois  de  POntario  de  2002,  est  modifie  par  suppression 
de  Palinea  b). 

58.  Les  articles  88.5  a  88.8  de  la  Loi,  tels  qu'ils  sont 
edictes  par  Particle  11  de  Pannexe  B  du  chapitre  1  des 
Lois  de  POntario  de  2002.  sont  abroges. 

59.  (1)  Le  paragraphe  88.9  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  edicte  par  Particle  1 1  de  Pannexe  B  du  chapitre  1 
des  Lois  de  POntario  de  2002,  est  modifie  par  substi- 
tution de  «le  61c  jour  qui  suit»  a  «le  31e  jour  qui  suit  •>. 

(2)  Le  paragraphe  88.9  (4)  de  la  Loi.  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  11  de  Pannexe  B  du  chapitre  1  des 
Lois  de  POntario  de  2002.  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit  : 

Mode  de  reconfirmation 

(4)  Le  consommateur  ne  peut  reconfirmer  un  contrat 
que  s'U  procede  de  la  maniere  que  presenvent  les  regle- 
ments. 

Restriction  applicable  a  la  reconfirmation 

(4.1)  A  moins  qu'un  reglement  ne  Py  autonse,  le 
consommateur  ne  peut  reconfirmer  le  contrat  en  apphca- 
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the  10th  day  after  a  written  copy  of  the  contract  is  deliv- 
ered to  the  consumer  in  accordance  with  subsection  ( 1 ). 

(3)  Subsection  88.9  (6)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  1,  Schedule  B,  sec- 
tion 11,  is  amended  by  striking  out  "the  31st  day  fol- 
lowing" and  substituting  "the  61st  day  following". 

(4)  Section  88.9  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  2002,  chapter  1,  Schedule  B,  section 
11,  is  amended  by  adding  the  following  subsections: 


Application  of  subss.  (3)  to  (6)  and  cl.  (10)  (b)  and  (c) 

(16)  Subsections  (3)  to  (6)  and  clauses  (10)  (b)  and  (c) 
do  not  apply  to  the  following  contracts: 

1 .  A  contract  negotiated  and  entered  into  as  a  result  of 
a  consumer  contacting  a  gas  marketer  or  retailer  of 
electricity,  unless  the  contact  occurs  within  30  days 
after  the  gas  marketer  or  retailer  of  electricity  con- 
tacts the  consumer. 


2.  A  contract  entered  into  by  a  consumer's  response 
to  a  direct  mail  solicitation  from  a  gas  marketer  or 
retailer  of  electricity. 

3.  An  internet  agreement  within  the  meaning  of  Part 
IV  of  the  Consumer  Protection  Act.  2002. 

Same 

(17)  For  the  purpose  of  paragraph  1  of  subsection  (16), 
a  gas  marketer  or  retailer  of  electricity  shall  be  deemed 
not  to  have  contacted  a  consumer  if  the  only  contact  by 
the  gas  marketer  or  retailer  of  electricity  is  through  the 
dissemination  of  an  advertisement  that  is  seen  or  heard  by 
the  consumer. 

60.  Clause  88.10  (1)  (b)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  1,  Schedule  B,  sec- 
tion 11,  is  repealed  and  the  following  substituted: 

(b)  in  the  case  of  the  retailing  of  electricity  by  a  re- 
tailer of  electricity,  contain  such  information  as 
may  be  required  by  a  code  issued  under  section 
70.1,  presented  m  the  manner,  if  any,  required  by 
the  code,  if  a  condition  of  a  licence  requires  the  re- 
tailer to  comply  with  the  code;  and 

61.  Sections  88.13  and  88.14  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  I,  Schedule 
B,  section  11,  are  repealed. 

62.  (1)  The  definitions  of  "hydrocarbon  distribu- 
tion line"  and  "hydrocarbon  transmission  line"  in  sec- 
tion 89  of  the  Act  are  repealed. 

(2)  Section  89  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  definition: 


tion  du  paragraphe  (4)  qu'a  compter  du  10e  jour  qui  suit 
celui  oil  sa  copie  ecrite  lui  est  remise  conformement  au 
paragraphe  ( 1 ). 

(3)  Le  paragraphe  88.9  (6)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  11  de  Pannexe  B  du  chapitre  1  des 
Lois  de  POntario  de  2002,  est  modifie  par  substitution 
de  «le  61c  jour  qui  suit»  a  «le  31e  jour  qui  suit». 

(4)  L'article  88.9  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par 
Particle  11  de  Pannexe  B  du  chapitre  1  des  Lois  de 
POntario  de  2002,  est  modifie  par  adjonction  des  pa- 
ragraphes  suivants  : 

Non-application  des  par.  (3)  a  (6)  et  des  al.  (10)  b)  et  c) 

(16)  Les  paragraphes  (3)  a  (6)  et  les  alineas  (10)  b)  et 
c)  ne  s'apphquent  pas  aux  contrats  suivants  : 

1.  Le  conrrat  negocie  et  conclu  par  suite  d'une  prise 
de  contact  par  un  consommateur  avec  un  agent  de 
commercialisation  de  gaz  ou  un  detaillant  d'elec- 
tricite, a  moins  que  celle-ci  ne  se  produise  au  plus 
rard  30  jours  apres  que  Pagent  de  commercialisa- 
tion de  gaz  ou  le  detaillant  d'electricite  a  pns 
contact  avec  le  consommateur. 

2.  Le  contrat  conclu  au  mo  yen  de  la  reponse  d'un 
consommateur  a  un  publipostage  emanant  d  un 
agent  de  commercialisation  de  gaz  ou  d  un  detail- 
lant d'electricite. 

3.  La  convention  electronique  au  sens  de  la  partie  IV 
de  la  Loi  de  2002  sur  ia  protection  du  consomma- 
teur. 

Idem 

(17)  Pour  I'application  de  la  disposition  1  du  para- 
graphe (16),  un  agent  de  commercialisation  de  gaz  ou  un 
detaillant  d'electricite  est  repute  ne  pas  avoir  pris  contact 
avec  un  consommateur  si  la  seule  prise  de  contact  par 
Pagent  de  commercialisation  de  gaz  ou  le  detaillant 
d'electricite  se  fait  par  la  diffusion  d'une  annonce  que 
voit  ou  entend  le  consommateur. 

60.  L'alinea  88.10  (1)  b)  de  Ia  Loi,  tel  qu'il  est  edicte 
par  Particle  11  de  Pannexe  B  du  chapitre  1  des  Lois  de 
POntario  de  2002,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

b)  dans  le  cas  de  la  vente  au  detail  d'electricite  par  un 
detaillant  d'electricite,  comporter  les  renseigne- 
ments  qu'exige  un  code  produit  en  vertu  de  Par- 
ticle 70.1  et  les  presenter  de  la  maniere  qu'exige  le 
code,  le  cas  echeant,  si  une  condition  d'un  permis 
exige  du  detaillant  qu'il  se  conforme  au  code; 

61.  Les  articles  88.13  et  88.14  de  la  Loi,  tels  qu'ils 
sont  edictes  par  Particle  11  de  Pannexe  B  du  chapitre 
1  des  Lois  de  POntario  de  2002,  sont  abroges. 

62.  (1)  Les  definitions  de  «ligne  de  distribution 
d'hydrocarbures»  et  de  «Iigne  de  transport  d'hydro- 
carbures»  a  Particle  89  de  la  Loi  sont  abrogees. 

(2)  L'article  89  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
de  la  definition  suivante  : 
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"hydrocarbon  line"  means  a  pipe  line  carrying  any  hydro- 
carbon, other  than  a  pipe  line  within  an  oil  refinery,  oil 
or  petroleum  storage  depot,  chemical  processing  plant 
or  pipe  line  terminal  or  station;  ("ligne  pour  hydrocar- 
bures") 

(3)  The  definition  of  "work"  in  section  89  of  the  Act 
is  amended  by  striking  out  "hydrocarbon  transmis- 
sion line,  hydrocarbon  distribution  line"  and  substi- 
tuting  "hydrocarbon  line". 

63.  (1)  Subsection  ()0  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

I  eave  to  construct  In drocarhon  line 

(1)  No  person  shall  construct  a  hydrocarbon  line  with- 
out first  obtaining  from  the  Board  an  order  granting  leave 
to  construct  the  hydrocarbon  line  if, 

(a)  the  proposed  hydrocarbon  line  is  more  than  20 
kilometres  in  length: 

(b)  the  proposed  hydrocarbon  line  is  projected  to  cost 
more  than  the  amount  prescribed  by  the  regula- 
tions; 

(c)  any  part  of  the  proposed  hydrocarbon  line, 

(i)  uses  pipe  that  has  a  nominal  pipe  size  of  12 
inches  or  more,  and 

(ii)  has  an  operating  pressure  of  2,000  kilopascals 
or  more;  or 

(d)  criteria  prescribed  by  the  regulations  are  met. 

(2)  Subsection  90  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "hydrocarbon  transmission  line"  and  substi- 
tuting "hydrocarbon  line". 

64.  Section  91  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Application  for  leave  to  construct  hydrocarbon  line 
or  station 

91.  Any  person  may,  before  constructing  a  hydrocar- 
bon line  to  which  section  90  does  not  apply  or  a  station, 
apply  to  the  Board  for  an  order  granting  leave  to  construct 
the  hydrocarbon  line  or  station. 

65.  Section  93  of  the  Act  is  repealed. 

66.  Section  96  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Vpplications  under  s.  92 

(2)  In  an  application  under  section  92,  the  Board  shall 
only  consider  the  interests  of  consumers  with  respect  to 
prices  and  the  reliability  and  quality  of  electricity  service 
when,  under  subsection  ( 1 ),  it  considers  whether  the  con- 
struction, expansion  or  reinforcement  of  the  electricity 
transmission  line  or  electricity  distribution  line,  or  the 
making  of  the  interconnection,  is  in  the  public  interest. 


«ligne  pour  hydrocarbures»  Pipeline  qui  achemine  des 
hydrocarbures.  a  I  exception  d'un  pipeline  situe  dans 
une  raffinene  de  petrole,  un  depot  de  petrole.  une  usms 
de  traitcment  chimique,  ou  encore  un  terminal  ou  une 
station  de  pipeline.  («hydrocarbon  Ime») 

(3)  La  definition  de  «ouvrage»  a  Particle  89  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «I.igne  pour  hy- 
drocarbureS»  a  «Ligne  de  transport  d'hydrocarbures. 
ligne  de  distribution  d* hydrocarbures»  au  debut  de  hi 
definition. 

63.  (1)  Le  paragraphe  90  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Autorisatiou  de  construction  d'une  ligne  pour  hydrocarbures 

( 1 )  iN'ul  ne  doit  construire  une  ligne  pour  hydrocarbu- 
res a  moins  d'avotr  obtenu  au  prealable  de  la  Commission 
une  ordonnance  l'y  autorisant  si,  selon  le  cas  : 

a)  la  ligne  proposee  doit  s'etendre  sur  plus  de  20  ki- 
lometres; 

b)  le  cout  prevu  de  la  ligne  proposee  depasse  la 
somme  prescnte  par  les  reglements; 

c)  une  partie  quelconque  de  la  ligne  proposee  : 

(i)  d'une  part,  utilise  un  tuyau  d'un  diametre 
nominal  d'au  moins  12  pouces. 

(ii)  d 'autre  part,  a  une  pression  de  fonctionnc- 
ment  d'au  moins  2  000  kilopascals: 

d)  ;l  est  satisfait  aux  criteres  presents  par  les  regle- 
ments. 

(2)  Le  paragraphe  90  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «ligne  pour  hydrocarbures*  a  «ligne  de 
transport  d 'hydrocarbures*. 

64.  L'article  91  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit  : 

Requete  en  autorisation  de  construire  : 
li«nc  pour  hydrocarbures  on  station 

91.  Avant  de  construire  une  ligne  pour  hydrocarbures. 
a  laquelle  ne  s'apphque  pas  l'article  90,  ou  une  station, 
toute  personne  peut,  par  voie  de  requete,  demander  a  la 
Commission  de  rendre  une  ordonnance  l'y  autonsant. 

65.  L'article  93  de  la  Loi  est  abroge. 

66.  L'article  96  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant  : 

Requetes  visees  a  I'art.  92 

(2)  Dans  le  cas  d'une  requete  presentee  en  vertu  de 
l'article  92,  la  Commission  ne  doit  tenir  compte  que  des 
mterets  des  consommateurs  en  ce  qui  concerne  les  pnx 
ainsi  que  la  fiabilite  et  la  qualite  du  service  d'electricite 
lorsque,  en  application  du  paragraphe  (t),  elle  examine  si 
la  construction,  I  extension  ou  le  renforeement  de  la  ligne 
de  transport  d'electricite  ou  de  la  ligne  de  distribution 
d'electricite  ou  I'etablissement  de  I' interconnexion  servi- 
ra  I'interet  public. 
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67.  Subsection  99  (4)  of  the  Act  is  repealed. 

68.  Section  105  of  the  Act  is  repealed. 

69.  Section  106  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  2002,  chapter  1,  Schedule  B,  section 
12,  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Inspectors 

106.  The  Board's  management  committee  may  appoint 
persons  to  exercise  and  perform  the  powers  and  duties  of 
an  inspector  under  this  Part. 

70.  Section  107  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Power  to  require  documents,  etc. 

107.  (1)  An  inspector  may,  for  the  purposes  of  this 
Act  and  any  other  Act  that  gives  powers  or  duties  to  the 
Board,  require  any  of  the  following  persons  to  provide 
documents,  records  or  information: 

1.  A  person  required  to  have  a  licence  under  section 
48  or  57. 

2.  A  gas  distributor,  gas  transmitter  or  gas  storage 
company  or  an  affiliate  of  a  gas  transmitter,  gas 
distributor  or  gas  storage  company. 

3.  An  affiliate  of  a  person  required  to  have  a  licence 
under  clause  57  (a)  or  (b). 

Application  of  subs.  (1) 

(2)  Subsection  (1)  only  applies  to  documents,  records 
and  information  that  relate  to  the  following  activities: 

1.  Activities  for  which  a  licence  is  required  under 
section  48  or  57. 

2.  Gas  distribution,  gas  transmission  or  gas  storage, 
including  the  sale  of  gas  by  a  gas  distributor. 

3.  Transactions  between  a  gas  distributor,  gas  trans- 
mitter or  gas  storage  company  and  its  affiliates. 

4.  Transactions  between  a  person  required  to  have  a 
licence  under  clause  57  (a)  or  (b)  and  its  affiliates. 

71.  (1)  Subsection  108  (1)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  1,  Schedule 
B,  section  13.  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Inspections 

( 1 )  An  inspector  may,  for  the  purposes  of  this  Act  and 
any  other  Act  that  gives  powers  or  duties  to  the  Board, 
without  a  warrant  or  court  order,  at  any  reasonable  time 
and  with  any  reasonable  assistance,  conduct  inspections 
and,  for  that  purpose,  the  inspector  may, 


67.  Le  paragraphe  99  (4)  de  la  Loi  est  abroge. 

68.  L'article  105  de  la  Loi  est  abroge. 

69.  L'article  106  de  la  Loi,  tel  quMI  est  modifie  par 
Particle  12  de  Pannexe  B  du  chapitre  1  des  Lois  de 
TOntario  de  2002,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

Inspecteurs 

106.  Le  comite  de  gestion  de  la  Commission  peut 
nommer  des  personnes  pour  exercer  les  pouvoirs  et  les 
fonctions  que  la  presente  partie  attnbue  aux  inspecteurs. 

70.  L'article  107  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

Pouvoir  d'exiger  des  documents 

107.  (1)  Pour  1'application  de  la  presente  loi  et  de 
toute  autre  ioi  qui  attnbue  des  pouvoirs  ou  des  fonctions  a 
la  Commission,  l'inspecteur  peut  exiger  des  personnes  ou 
enhtes  suivantes  qu'elles  fournissent  des  documents,  des 
dossiers  ou  des  renseignements  : 

1 .  Les  personnes  qui  sont  tenues  de  detenir  un  permis 
en  application  de  Particle  48  ou  57. 

2.  Les  distributees  de  gaz,  les  transporters  de  gaz 
ou  les  comoagmes  de  stockage  de  gaz  ou  un  mem- 
bre  du  meme  groupe  qu'eux. 

3.  Les  membres  du  meme  groupe  que  les  personnes 
qui  sont  tenues  de  detenir  un  permis  en  application 
de  l'ahnea  57  a)  ou  b). 

Champ  d'appiicatiori  du  par.  (1) 

(2)  Le  paragraphe  ( 1 )  ne  ^'applique  qu'aux  documents, 
dossiers  et  renseignements  qui  se  rapportent  aux  activites 
suivantes  : 

1.  Les  activites  a  l'egard  desquelles  un  permis  est 
exige  en  application  de  Particle  48  ou  57. 

2.  La  distribution,  le  transport  ou  le  stockage  de  gaz, 
y  compns  la  vente  de  gaz  par  un  distributeur  de 

gaz. 

3.  Les  operations  entre  les  distnbuteurs  de  gaz,  les 
transporters  de  gaz  ou  les  compagnies  de  stockage 
de  gaz  et  les  membres  du  meme  groupe  qu'eux. 

4.  Les  operations  entre  les  personnes  qui  sont  tenues 
de  detenir  un  permis  en  application  de  Palinea  57 
a)  ou  b)  et  les  membres  du  meme  groupe  qu'elles. 

71.  (1)  Le  paragraphe  108  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  13  de  Pannexe  B  du  chapitre  1 
des  Lois  de  POntario  de  2002,  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

Inspections 

(1)  Pour  1 'application  de  la  presente  loi  et  de  toute 
autre  loi  qui  atrribue  des  pouvoirs  ou  des  fonctions  a  la 
Commission,  l'inspecteur  peut,  sans  rnandat  m  ordon- 
nance  du  tribunal,  a  toute  heure  raisonnable  et  en  ayant 
recours  a  toute  Paide  raisonnable,  effectuer  des  inspec- 
tions et,  a  cette  fin,  il  peut  : 
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(a)  enter  any  place  that  the  inspector  reasonably  be- 
lieves is  likely  to  contain  documents  or  records  re- 
lated to  any  of  the  activities  referred  to  in  subsec- 
tion 107  (2);  or 

(b)  enter  any  place  where  anything  is  being  done  that 
requires  an  order  of  the  Board  granting  leave  under 
Part  VI. 

(2)  suhsection  108  (2)  of  the  Ac  t  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Same 

(2)  During  an  inspection  under  subsection  (1),  an  in- 
spector may, 

(a)  examine,  record  or  copy  any  document  or  record, 
in  any  form,  by  any  method; 

(b)  require  any  document  or  record  that  is  required  to 
be  kept  under  this  Act  to  be  provided,  in  any  form, 
and  require  any  other  document  or  record  related  to 
the  purposes  of  the  inspection  to  be  provided,  in 
any  form; 

(c)  remove  from  a  place  documents  or  records,  in  any 
form,  that  are  provided  under  clause  (b)  for  the 
purpose  of  making  copies; 

(d)  examine  anything  that  is  being  done  that  requires 
an  order  of  the  Board  granting  leave  under  Part  VI; 

(e)  make  reasonable  inquiries  of  any  person,  orally  or 
in  writing. 

(3)  Subsection  108  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  energy  returns  officer  and  a  person 
authorized  to  exercise  the  powers  under  subsection 
(1)"  and  substituting  "the  inspector". 

(4)  Subsections  108  (4)  and  (5)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Duty  to  assist 

(4)  In  exercising  powers  under  this  section,  the  inspec- 
tor may  require  a  person  described  in  subsection  107  (1) 
or  its  officers,  directors  or  employees  to  give  all  reason- 
able assistance  to  the  inspector. 

Copying 

(5)  The  inspector  may,  on  giving  a  receipt,  remove  any 
document  or  record  described  in  subsection  (2)  for  the 
purpose  of  making  copies  or  extracts  and  shall  promptly 
return  the  document  or  record  and  obtain  a  written  ac- 
knowledgment of  its  return. 

(5)  Subsection  108  (6)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  energy  returns  officer  or  a  person 
exercising  the  powers  under  this  section"  and  substi- 
tuting "the  inspector". 


a)  entrer  dans  tout  lieu  qu  il  croit.  en  se  fondant  sur 
des  motifs  raisonnables,  contenir  vraisemblable- 
merit  des  documents  ou  des  dossiers  se  rapportant  a 
Tunc  ou  Pautre  des  activites  visees  au  paraeraphe 
107  (2); 

b)  entrer  dans  tout  lieu  ou  s'exerce  une  activite  qui 
necessite  une  ordonnance  de  la  Commission  auto- 
nsant  I'activite  en  vertu  de  la  partie  VI. 

(2)  Le  paragraphe  108  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Idem 

(2)  Lors  d'une  inspection  visee  au  paragraphe  (1). 
Pinspecteur  peut : 

a)  examiner,  consigner  ou  copier  tout  document  ou 
dossier  sous  quelque  forme  et  seion  quelque  me- 
thode  que  ce  soit; 

b)  exiger  que  tout  document  ou  dossier  qui  doit  etre 
conserve  en  application  de  la  presente  loi  soit  four- 
ni,  sous  quelque  forme  que  ce  soit,  et  que  tout  autre 
document  ou  dossier  se  rapportant  aux  objets  de 
1' inspection  soit  fourni,  sous  quelque  forme  que  ce 
soit: 

c)  retirer  d'un  lieu  les  documents  ou  dossiers,  sous 
quelque  forme  qu^  ce  soit  qui  sont  foumis  en  ap- 
plication de  I  alinea  b),  afm  d  en  tirer  des  copies. 

d)  examiner  toute  activite  qui  est  exercee  et  qui  ne 
cessite  une  ordonnance  de  la  Commission  auton- 
sant  I'activite  en  vertu  de  la  partie  VI; 

e)  presenter  a  qui  que  ce  soit  des  demandes  raisonna- 
bles de  renseignements,  oralement  ou  par  ecrit. 

(3)  Le  paragraphe  108  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Pinspecteur  presente»  a  «le  directeur 
des  enquetes  et  les  autres  personnes  autorisees  a  exer- 
cer  les  pouvoirs  que  confere  le  paragraphe  (1 1  presen- 
tent». 

(4)  Les  paragraphes  108  (4)  et  (5)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

Obligation  d'aidcr 

(4)  Dans  Pexercice  des  pouvoirs  que  confere  le  present 
article.  Pinspecteur  peut  exiger  qu'une  personne  visee  au 
paragraphe  107  (1)  ou  ses  dingeants,  administrateurs  ou 
employes  lui  accordent  toute  Paide  raisonnable. 

(  opifs 

(5)  L'inspecteur  peut.  apres  avoir  remis  un  recepisse  a 
cet  effet.  retirer  des  documents  ou  dossiers  vises  au  para- 
graphe (2)  afin  d'en  tirer  des  copies  ou  des  extraits  et  il 
les  rend  ensuite  promptement  et  obtient  par  ecrit  un  accu- 
se de  reception  a  cet  egard. 

(5)  Le  paragraphe  108  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Pinspecteur»  a  «le  directeur  des  en- 
quetes ou  quiconque  exerce  les  pouvoirs  que  confere  le 
present  article». 
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(6)  Subsection  108  (9)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Warrant 

(9)  A  justice  of  the  peace  may  issue  a  warrant 
authorizing  a  person  named  in  the  warrant  to  enter  a  place 
identified  in  the  warrant  and  exercise  the  powers  given 
under  this  section  if  the  justice  of  the  peace  is  satisfied  by 
information  on  oath  that, 

(a)  there  is  reasonable  ground  to  believe  that, 

(i)  there  are  documents  or  records  located  in  the 
place  that  are  relevant  to  the  carrying  out  of 
an  inspection,  or 

(ii)  anything  is  being  done  in  the  place  that  re- 
quires an  order  of  the  Board  granting  leave 
under  Part  VI;  and 

(b)  entry  to  the  place  has  been  or  will  be  denied. 

72.  Section  109  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "The  energy  returns  officer"  at  the  beginning  and 
substituting  "An  inspector". 

73.  (1)  Subsection  110  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "The  energy  returns  officer,  any  deputy 
officer,  any  person  authorized  by  the  chair  of  the 
Board  in  writing  under  section  108  and  any  inspector" 
at  the  beginning  and  substituting  "An  inspector". 


(2)  Subsection  110  (2)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2000,  chapter  26,  Schedule  D,  sec- 
tion 2,  is  repealed  and  the  following  substituted: 


No  privilege 

(2)  No  document,  record  or  copy  thereof  obtained  by 
an  mspector  under  section  107  or  108,  and  no  information 
obtained  by  an  inspector  under  section  107,  shall  be  ex- 
cluded as  evidence  on  the  ground  of  privilege  in  any 
Board  proceeding. 

(3)  Subsection  110  (3)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2000,  chapter  26,  Schedule  D,  sec- 
tion 2,  and  subsection  110  (4)  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

Notice 

(3)  No  document,  record  or  copy  thereof  obtained  by 
an  inspector  under  section  107  or  108,  and  no  information 
obtained  by  an  inspector  under  section  107,  shall  be  in- 
troduced in  evidence  in  a  Board  proceeding  unless. 


(a)  the  Board  gives  the  owner  of  the  document  or  rec- 
ord or  the  person  who  provided  the  information 
notice  that  the  inspector  intends  to  introduce  the 
evidence;  and 


(6)  Le  paragraphe  108  (9)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

[Ylandat 

(9)  Un  juge  de  paix  peut  decerner  un  mandat  autorisant 
la  personne  qui  y  est  nommee  a  entrer  dans  un  lieu  qui  y 
est  precise  et  a  exercer  les  pouvoirs  que  confere  le  present 
article,  s'il  est  convaincu,  sur  la  foi  d'une  denonciation 
faite  sous  serment : 

a)  d'une  part,  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables  de 
croire  : 

(i)  soit  qu'il  se  trouve  dans  le  lieu  des  documents 
ou  dossiers  qui  sont  pertinents  pour  I'inspec- 
tion, 

(ii)  soit  qu'il  s'exerce  dans  le  lieu  une  activite  qui 
necessite  une  ordonnance  de  la  Commission 
autorisant  1' activite  en  vertu  de  la  partie  VI; 

b)  d'autre  part,  que  l'entree  dans  ce  lieu  a  ete  refusee 
ou  le  sera. 

72.  L'article  109  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «L'inspecteur»  a  «Le  directeur  des  enquetes  en 
matiere  d'energie»  au  debut  du  paragraphe. 

73.  (1)  Le  paragraphe  110  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «L'inspecteur  peut  etre  appeie»  a 
«Le  directeur  des  enquetes  en  matiere  d'energie,  ses 
adjoints,  les  personnes  qui  ont  recu  une  autorisation 
ecrite  du  president  de  la  Commission  aux  termes  de 
l'article  108  et  les  inspecteurs  peuvent  etre  appeles» 
au  debut  du  paragraphe. 

(2)  Le  paragraphe  110  (2)  de  la  Loi,  tei  qu'il  est 
modifie  par  Particle  2  de  l'annexe  D  du  chapitre  26 
des  Lois  de  l'Ontario  de  2000,  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

Renseignements  non  proteges 

(2)  Les  documents  et  dossiers  ou  les  copies  de  ceux-ci 
qu'obtient  un  inspecteur  en  vertu  de  l'article  107  ou  108 
ainsi  que  les  renseignements  qu'il  obtient  en  vertu  de 
l'article  107  ne  doivent  pas  etre  exclus  comme  preuve, 
pour  le  motif  qu'ils  sont  proteges,  dans  les  instances  dont 
la  Commission  est  saisie. 

(3)  Le  paragraphe  110  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  l'article  2  de  l'annexe  D  du  chapitre  26 
des  Lois  de  I'Ontario  de  2000.  et  le  paragraphe  110  (4) 
de  la  Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

Avis 

(3)  Les  documents  et  dossiers  ou  les  copies  de  ceux-ci 
qu'obtient  un  inspecteur  en  vertu  de  ["article  107  ou  108 
ainsi  que  les  renseignements  qu'il  obtient  en  vertu  de 
l'article  107  ne  doivent  pas  etre  presentes  en  preuve  dans 
les  instances  dont  la  Commission  est  saisie  a  moins  que 
celle-ci  ; 

a)  d'une  part,  ne  donne  au  proprietaire  des  documents 
ou  dossiers  ou  a  la  personne  qui  a  fourni  les  ren- 
seignements un  avis  de  1'intention  de  1'inspecteur 
de  les  presenter  en  preuve; 
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(b)  the  Board  gives  the  owner  of  the  doeument  or  rec- 
ord or  the  person  who  provided  the  information  an 
opportunity  to  make  representations  with  respect  to 
the  intended  introduction  of  that  evidence. 

74.  Section  1 1 1  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
low ing  substituted: 

(  onfldentiality 

111.  ( 1 )  All  documents  and  records  obtained  by  an 
inspector  under  section  107  or  108.  and  information  ob- 
tained by  an  inspector  under  section  107.  are  confidential 
and  shall  not  be  disclosed  to  any  person  other  than  a 
member  of  the  Board  or  an  employee  of  the  Board  except, 

(a)  as  may  be  required  in  connection  with  the  admin- 
istration of  this  Act  or  any  other  Act  that  gives 
powers  or  duties  to  the  Board  or  in  any  proceeding 
under  this  or  any  other  Act  that  gives  powers  or 
duties  to  the  Board; 


(b)  to  counsel  for  the  Board  or  an  employee  of  the 
Board;  or 

(c)  with  the  consent  of  the  owner  of  the  document  or 
record  or  the  person  who  provided  the  information. 

Same 

(2)  If  any  document,  record  or  information  obtained  by 
an  inspector  under  section  107  or  108  is  admitted  in  evi- 
dence in  a  proceeding  under  this  Act  or  any  other  Act  that 
gives  powers  or  duties  to  the  Board,  the  Board  may  rule 
on  whether  the  document,  record  or  information  is  to  be 
kept  confidential. 

75.  Section  1 12  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  2000,  chapter  26,  Schedule  D,  section 
2.  is  repealed  and  the  following  substituted: 


1  \  lilt  ill  l' 

112.  No  document,  record  or  information  obtained  by 
an  inspector  under  this  Part  is  admissible  in  evidence  in 
any  proceeding  except  a  proceeding  in  respect  of  an  order 
of  the  Board  or  a  proceeding  in  respect  of  an  offence  un- 
der section  126. 

76.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
Part: 

PART  V  II. 1 
COMPLIANCE 

Definition:  "enforceable  provision" 

112.1  In  this  Part, 

"enforceable  provision"  means, 

(a)  a  provision  of  this  Act  or  the  regulations. 


b)  d'autre  part,  ne  donne  a  ce  propnetaire  ou  a  cette 
personne  l'occasion  de  presenter  des  observations 
a  l'egard  de  la  presentation  envisagee  de  cette 
preuve. 

74.  I. 'article  111  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

(  onfidentialite 

111.  (1)  Sont  confidentiels  les  documents  et  dossiers 
qu'obtient  un  inspecteur  en  vertu  de  Particle  107  ou  108 
et  les  renseignements  qu'il  obtient  en  vertu  de  Particle 
107  et  nul  ne  doit  les  communiquer  a  qui  que  ce  soit.  si  ce 
n'est  a  un  membre  ou  a  un  employe  de  la  Commission, 
sauf,  selon  le  cas  : 

a)  dans  la  mesure  oil  cela  est  exige  relativement  a 
'.'application  de  la  presente  loi  ou  de  toute  autre  loi 
qui  attribue  des  pouvoirs  ou  des  fonctions  a  la 
Commission  ou  dans  une  instance  introduite  en 
vertu  de  la  presente  loi  ou  de  toute  autre  loi  qui  at- 
tribue des  pouvoirs  ou  des  fonctions  a  cette  der- 
niere; 

b)  a  un  avocat  ou  employe  de  la  Commission: 

c)  avec  le  consentement  du  propnetaire  du  document 
ou  dossier  cu  de  la  personne  qui  a  fourni  les  ren- 
seignements 

Idem 

(2)  Si  un  document,  un  dossier  ou  des  itnseignements 
qu'obtient  un  inspecteur  en  vertu  de  Particle  107  ou  108 
sont  admis  en  preuve  dans  une  instance  introduite  en  ver- 
tu de  la  presente  loi  ou  de  toute  autre  loi  qui  attribue  des 
pouvoirs  ou  des  fonctions  a  la  Commission,  celle-ci  peut 
decider  s'ils  doivent  rester  confidentiels. 

75.  L'article  112  de  la  Loi.  tel  qu'il  est  modi  tie  par 
Particle  2  de  Pannexe  D  du  chapitre  26  des  Lois  de 
POntario  de  2000,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

Preuve 

112.  Les  documents,  dossiers  ou  renseignements 
qu'obtient  un  inspecteur  en  vertu  de  la  presente  partie  ne 
sont  admissibles  en  preuve  que  dans  une  instance  relative 
a  une  ordonnance  de  la  Commission  ou  a  une  infraction 
prevue  a  l'article  126. 

76.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  la  partie 
suivante  : 

PARTIE  Mi  l 
CON  FORM  ITE 

Definition  :  "disposition  executoire» 

112.1  La  definition  qui  suit  s'apphque  a  la  presente 
partie. 

«disposition  executoire»  S'entend  de  ce  qui  suit : 

a)  une  disposition  de  la  presente  loi  ou  des  regle- 
ments; 
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(b)  section  26,  27,  28,  29  or  31  of  the  Electricity  Act. 
1998,  or  any  other  provision  of  that  Act  that  is  pre- 
scribed by  the  regulations, 

(c)  a  condition  of  a  licence  issued  under  Part  IV  or  V. 

(d)  a  provision  of  the  rules  made  by  the  Board  under 
section  44, 

(e)  a  provision  of  an  order  of  the  Board,  or 

(f)  a  provision  of  an  assurance  of  voluntary  compli- 
ance that  is  given  to  the  Board  under  section  112.7 
or  that  was  entered  into  under  section  88.8  before 
that  section  was  repealed. 


Procedure  for  orders  under  ss.  1 1 2.3  to  1 12.5 

112.2  (1)  An  order  under  section  112.3,  112.4  or 
1 12.5  may  only  be  made  on  the  Board's  own  motion. 

Notice 

(2)  The  Board  shall  give  written  notice  to  a  person  that 
it  intends  to  make  an  order  under  section  1 12.3,  1 12.4  or 
112.5. 

C  ontents  of  notice 

(3)  Notice  under  subsection  (2)  shall  set  out  the  rea- 
sons for  the  proposed  order  and  shall  advise  the  person 
that,  within  15  days  after  receiving  the  notice,  the  person 
may  give  notice  requiring  the  Board  to  hold  a  hearing. 

Hearing 

(4)  A  person  to  whom  notice  is  given  under  subsection 
(2)  may,  within  15  days  after  receiving  the  notice,  give 
notice  to  the  Board  requiring  the  Board  to  hold  a  hearing. 

If  hearing  not  required 

(5)  If  no  notice  requiring  a  hearing  is  given  within  the 
time  permitted  by  subsection  (4),  the  Board  may  make  an 
order. 

Interim  orders  under  s.  112.3 

(6)  An  interim  order  of  the  Board  may  be  made  under 
section  112.3,  with  or  without  a  hearing,  and  may  take 
effect  before  the  time  for  giving  notice  under  subsection 
(4)  has  expired. 

Action  required  to  comply,  etc. 

112.3  (1)  If  the  Board  is  satisfied  that  a  person  has 
contravened  or  is  likely  to  contravene  an  enforceable  pro- 
vision, the  Board  may  make  an  order  requiring  the  person 
to  comply  with  the  enforceable  provision  and  to  take  such 
action  as  the  Board  may  specify  to, 

(a)  remedy  a  contravention  that  has  occurred;  or 

(b)  prevent  a  contravention  or  further  contravention  of 
the  enforceable  provision. 


b)  Particle  26,  27,  28,  29  ou  31  de  la  Loi  de  1998  sw 
I  electricite  ou  toute  autre  disposition  de  cette  loi 
que  prescnvent  les  reglements; 

c)  une  condition  d'un  permis  delivre  en  vertu  de  la 
partie  IV  ou  V; 

d)  une  disposition  des  regies  adoptees  par  la  Commis- 
sion en  vertu  de  Particle  44; 

e)  une  disposition  d'une  ordonnance  de  la  Commis- 
sion; 

f)  une  disposition  d'une  garantie  ecrite  d'observation 
volontaire  fournie  a  la  Commission  en  vertu  de 
Particle  112.7  ou  conclue  en  vertu  de  Particle  88. S 
avant  Pabrogation  de  ce  dernier. 

Procedure  a  suivre  :  ordonnances  visees  aux  art.  1 1 2.3  a  II  2.5 

112.2  (1)  La  Commission  ne  peut  rendre  une  ordon- 
nance en  vertu  de  Particle  112.3,  112.4  ou  112.5  que  de 
sa  propre  initiative. 

Avis 

(2)  La  Commission  avise  par  ecnt  la  personne  contre 
qui  elle  a  P intention  de  rendre  une  ordonnance  en  vertu 
de  Particle  112.3,  112.4  ou  112.5. 

Contenu  de  I'avis 

(3)  L'avis  vise  au  paragraphe  (2)  enonce  les  motifs  de 
Pordonnance  envisagee  et  avise  la  peisenne  qu'elie  peut, 
dans  les  15  jours  qui  suivent  la  recepuon  de  i'avis,  exiger 
au  moyen  d'un  avis,  de  la  Comnussion  qu'elle  tienne  une 
audience. 

Audience 

(4)  La  personne  a  qui  est  donne  un  avis  en  application 
du  paragraphe  (2)  peut,  dans  les  15  jours  qui  suivent  la 
reception  de  l'avis,  exiger,  au  moyen  d'un  avis,  de  la 
Commission  qu'elle  tienne  une  audience. 

Aucune  audience  exigee 

(5)  Si  aucun  avis  exigeant  une  audience  n'est  donne 
dans  le  delai  accorde  par  le  paragraphe  (4),  la  Commis- 
sion peut  rendre  une  ordonnance. 

Ordonnances  provisoires  visees  a  I'art.  112.3 

(6)  Une  ordonnance  provisoire  de  la  Commission  peut 
etre  rendue  en  vertu  de  Particle  112.3,  avec  ou  sans  au- 
dience, et  peut  prendre  effet  avant  l'expiration  du  delai 
accorde  pour  dormer  l'avis  prevu  au  paragraphe  (4). 

Mesures  a  prendre  pour  se  conformer 

112.3  (1)  Si  elle  est  convaincue  qu'une  personne  a 
contrevenu  ou  contreviendra  vraisemblablement  a  une 
disposition  executoire,  la  Commission  peut  rendre  une 
ordonnance  exigeant  que  cette  personne  s'y  conforme  et 
prenne  les  mesures  que  la  Commission  precise  pour,  se- 
lon  le  cas  : 

a)  remedier  a  une  contravention  qui  a  ete  commise; 

b)  empecher  une  contravention  ou  une  nouvelle 
contravention  a  la  disposition  executoire. 
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Application 

(2)  This  section  applies  to  contraventions  that  occur 
before  or  after  this  section  comes  into  force. 

Suspension  or  relocation  of  licences 

112.4  (I)  If  the  Board  is  satisfied  that  a  person  who 
holds  a  licence  under  Part  IV  or  V  has  contravened  an 
enforceable  provision,  the  Board  may  make  an  order  sus- 
pending or  revoking  the  licence. 

Application 

(2)  This  section  applies  to  contraventions  that  occur 
before  or  after  this  section  comes  into  force. 

Administrative  penalties 

112.5  (1)  If  the  Board  is  satisfied  that  a  person  has 
contravened  an  enforceable  provision,  the  Board  may, 
subject  to  the  regulations  under  subsection  (5),  make  an 
order  requiring  a  person  to  pay  an  administrative  penalty 
in  the  amount  set  out  in  the  order  for  each  day  or  part  of  a 
day  on  which  the  contravention  occurred  or  continues. 

I  imitation 

(2)  The  Board  shall  not  make  an  order  under  subsec- 
tion f  1 )  in  respect  of  a  contravention  later  than  two  years 
after  the  later  of. 

(a)  the  day  the  contravention  occurred:  and 

(b)  the  day  on  which  the  evidence  of  the  contravention 
first  came  to  the  attention  of  the  Board. 

Amount  ol  penalty,  limited 

(3)  An  administrative  penalty  in  respect  of  a  contra- 
vention shall  not  exceed  $20,000  for  each  day  or  part  of  a 
day  on  which  the  contravention  occurs  or  continues. 

No  offence  to  be  charged  if  penalty  is  paid 

(4)  If  a  person  who  is  required  by  an  order  under  sub- 
section ( 1 )  to  pay  an  administrative  penalty  in  respect  of  a 
contravention  pays  the  amount  of  the  penalty  in  accor- 
dance with  the  order,  the  person  shall  not  be  charged  with 
an  offence  in  respect  of  the  contravention. 

Regulations 

(5)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 

(a)  specifying  types  of  contraventions  in  respect  of 
which  an  order  may  not  be  made  under  this  section 
and  circumstances  when  the  Board  shall  not  make 
an  order  under  this  section; 

(b)  governing  the  determination  of  the  amounts  of  ad-  • 
ministrative  penalties,  including  the  criteria  to  be 
considered  and  including  providing  for  different 
amounts  depending  on  when  an  administrative 
penalty  is  paid; 


C  liamp  (('application 

(2)  Le  present  article  s'apphque  aux  contraventions 
commises  avant  ou  apres  son  entree  en  vigueur. 

Suspension  ou  revocation  de  permis 

112.4  (1)  Si  elle  est  convaincue  que  le  titulaire  d'un 
permis  delivre  en  vertu  de  la  partie  IV  ou  V  a  contrevenu 
a  une  disposition  executoire,  la  Commission  peut  rendre 
une  ordonnance  suspendant  ou  revoquant  le  permis. 

Champ  d"application 

(2)  Le  present  article  s'apphque  aux  contraventions 
commises  avant  ou  apres  son  entree  en  vigueur. 

Penalites  administratives 

112.5  (1)  Si  elle  est  convaincue  qu'une  personne  a 
contrevenu  a  une  disposition  executoire,  la  Commission 
pent,  sous  reserve  des  reglements  pris  en  application  du 
paragraphe  (5),  rendre  une  ordonnance  exigeant  que  la 
personne  verse  la  penalite  administrative  qui  y  est  indi- 
quee  pour  chaque journee  ou  partie  de  journee  au  cours  de 
laquelle  la  contravention  a  ete  commise  ou  se  poursuit. 

Prescription 

(2)  La  Commission  ne  doit  pas  rendre  d"ordonnance  en 
vertu  du  paragraphe  (Da  Tegard  d'une  contravention 
plus  de  deux  ans  apres  celle  des  dates  suivantes  qui  est 
nosterieure  a  1' autre  . 

a)  la  date  a  laquelle  la  contravention  a  ete  commise; 

b)  la  date  a  laquelle  les  preuves  de  la  contravention 
ont  ete  portees  pour  la  nremiere  fois  a  la  connais- 
sance  de  la  Commission. 

Montant  maximal  de  la  penalite 

(3)  La  penalite  administrative  imposee  a  l'egard  d"une 
contravention  ne  doit  pas  depasser  20  000  S  pour  chaque 
journee  ou  partie  de  journee  au  cours  de  laquelle  la 
contravention  est  commise  ou  se  poursuit. 

\ucune  accusation  en  cas  de  paiement  de  la  penalite 

(4)  Si  la  personne  qui  est  tenue.  par  une  ordonnance 
rendue  en  vertu  du  paragraphe  (1).  de  payer  une  penalite 
administrative  a  l'egard  d'une  contravention  paie  le  mon- 
tant de  la  penalite  conformement  a  1'ordonnance,  elle  ne 
doit  pas  etre  accusee  d'une  infraction  a  l'egard  de  la 
contravention. 

Reglements 

(5)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 

glement  : 

a)  preciser  les  genres  de  contraventions  a  l'egard  des- 
quelles  une  ordonnance  ne  peut  pas  etre  rendue  en 
vertu  du  present  article  ainsi  que  les  circonstances 
dans  lesquelles  la  Commission  ne  doit  pas  rendre 
une  ordonnance  en  vertu  de  cet  article; 

b)  regir  la  determination  des  montants  des  penalites 
administratives.  y  compns  les  criteres  a  prendre  en 
consideration  a  cette  fin,  et  notamment  prevoir  des 
montants  differents  en  fonction  du  moment  oil  les 
penalites  administratives  sont  payees; 
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(c)  respecting  any  other  matter  necessary  for  the  ad- 
ministration of  the  system  of  administrative  penal- 
ties provided  for  by  this  section. 

General  or  particular 

(6)  A  regulation  under  subsection  (5)  may  be  general 
or  particular  in  its  application. 

Application 

(7)  Subject  to  subsection  (8),  this  section  applies  to 
contraventions  that  occur  before  or  after  this  section 
comes  into  force. 

Same 

(8)  This  section  does  not  apply  to  a  contravention  that 
occurred  before  this  section  came  into  force  unless,  at  the 
time  it  occurred,  section  125.2  was  in  force  and  a  notice 
could  have  been  issued  in  respect  of  the  contravention 
under  that  section. 

Restraining  orders 

112.6  The  Board  may  apply  to  the  Superior  Court  of 
Justice  for  an  order  directing  a  person  not  to  contravene 
an  enforceable  provision,  and  the  court  may  make  that 
order  or  such  other  order  as  the  court  considers  just. 


Voluntary  compliance 

112.7  (1)  A  person  may  give  the  Board  a  written  as- 
surance of  voluntary  compliance, 

(a)  to  refrain  from  contravening  an  enforceable  provi- 
sion specified  in  the  assurance; 

(b)  to  take  such  action  as  is  specified  in  the  assurance 
to  remedy  a  contravention  of  an  enforceable  provi- 
sion; or 

(c)  to  take  such  action  as  is  specified  in  the  assurance 
to  prevent  a  contravention  of  an  enforceable  provi- 
sion. 

Force  and  effect 

(2)  An  assurance  of  voluntary  compliance  has  the 
same  force  and  effect  as  an  order  of  the  Board. 

Public  record 

(3)  The  Board  shall  maintain  a  public  record  of  assur- 
ances of  voluntary  compliance  given  under  this  section. 

77.  Section  121  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Rules 

121.  The  Board's  management  committee  may  make 
rules, 

(a)  governing  the  practices  of  employees  to  whom 
powers  and  duties  are  delegated  under  section  6; 


c)  traiter  de  toute  autre  question  necessaire  a  l'admi- 
nistration  du  systeme  de  penalit.es  administratives 
prevu  au  present  article. 

Portee  generale  on  particuliere 

(6)  Les  reglements  pns  en  application  du  paragraphe 
(5)  peuvent  avoir  une  portee  generale  ou  particuliere. 

Champ  d'application 

(7)  Sous  reserve  du  paragraphe  (8).  le  present  article 
s'applique  aux  contraventions  commises  avant  ou  apres 
son  entree  en  vigueur. 

idem 

(8)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  aux  contraven- 
tions qu:  ont  ete  commises  avant  son  entree  en  vigueur 
sauf  si,  a  ce  moment-la,  1'article  125.2  etait  en  vigueur  et 
qu'un  avis  aurait  pu  etre  donne  a  Tegard  de  la  contraven- 
tion en  application  de  cet  article. 

Ordonnances  dc  ne  pas  faire 

112.6  La  Commission  peut,  par  voie  de  requete,  de- 
mander  a  la  Cour  supeneure  de  justice  de  rendre  une  or- 
donnance  enjoignant  a  une  personne  de  ne  pas  contrevenir 
a  une  disposition  executoire.  Le  tribunal  peut  rendre 
Lordonnance  demandee  ou  toute  autre  ordonnance  qu'il 
estime  juste. 

Observation  volontaire 

112.7  (1)  Une  personne  peut  fournir  une  garantie 
ecnte  d'observation  volontaire  en  vertu  de  laquelle  elle 
s'engage  a.  selon  le  cas  : 

a)  ne  pas  contrevenir  a  une  disposition  executoue 
precisee  dans  la  garantie: 

b)  prendre  les  mesures  precisees  dans  la  garantie  pour 
remedier  a  une  contravention  a  une  disposition 
executoire; 

c)  prendre  les  mesures  precisees  dans  la  garantie  pour 
empecher  une  contravention  a  une  disposition  exe- 
cutoire. 

Valeur 

(2)  La  garantie  d'observation  volontaire  a  la  meme 
valeur  et  le  meme  effet  qu'une  ordonnance  de  la  Com- 
mission. 

Acces  du  public 

(3)  La  Commission  tient  un  registre  public  des  garan- 
ties  d'observation  volontaire  fournies  en  application  du 
present  article. 

77.  L'article  121  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

Regies 

121.  Le  comite  de  gestion  de  la  Commission  peut  eta- 
blir  des  regies  regissant  ce  qui  suit  : 

a)  les  pratiques  des  employes  auxquels  sont  delegues 
des  pouvoirs  et  fonctions  en  vertu  de  l'article  6; 
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(b)  governing  the  making  of  rules  under  section  44  and 
the  issuance  of  codes  under  section  70.1 . 

78.  Section  122  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Provincial  offences  officers 

122.  For  the  purposes  of  the  Provincial  Offences  Act, 
the  Board's  management  committee  may  designate  in 
writing  any  person  or  class  of  persons  as  a  provincial  of- 
fences officer,  but  the  designation  only  applies  in  respect 
of  offences  under  this  Act. 

79.  Section  123  of  the  Act.  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario.  2000.  chapter  26,  Schedule  I),  section 
2,  is  repealed. 

80.  Section  124  of  the  Act  is  repealed. 

81.  Section  125  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Obstruction 

125.  No  person  shall  obstruct  an  inspector  appointed 
under  section  106  or  a  provincial  offences  officer  desig- 
nated under  section  122  or  knowingly  withhold  or  con- 
ceal from  that  peison  or  destroy  any  relevant  document, 
record  or  information  required  to  be  provided  by  that  per- 
son. 

82.  Section  125.1  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  2000.  chapter  26,  Schedule  I),  section 
2  and  amended  by  2001.  chapter  9,  Schedule  F,  section 
2  and  2002.  chapter  1,  Schedule  B.  section  14,  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 


Method  of  giving  notice 

1 25.1  Subsections  1 8  (2)  to  (5)  and  clause  24  ( 1 )  (a)  of 
the  Statutory  Powers  Procedure  Act  apply,  with  neces- 
sary modifications,  to  all  notices  given  by  the  Board, 
whether  or  not  a  hearing  is  held. 

83.  Section  125.2  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  2001,  chapter  9,  Schedule  F,  section  2 
and  amended  by  2002,  chapter  1,  Schedule  B,  section 
15,  is  repealed. 

84.  (1)  Clauses  126  (1)  (c.l)  and  (c.2)  of  the  Act.  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  1, 
Schedule  B,  section  16,  are  repealed  and  the  following 
substituted: 

(c.l)  fails  to  comply  with  an  assurance  of  voluntary 
compliance  given  under  section  1 12.7; 

(c.2)  fails  to  comply  with  an  assurance  of  voluntary 
compliance  entered  into  under  section  88.8  before 
that  section  was  repealed;  or 


b)  l  adoption  de  regies  en  vertu  de  l  article  44  et  la 
production  de  codes  en  vertu  de  l  article  70.1. 

78.  I. 'article  122  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

Vgents  des  infractions  provinciales 

122.  Pour  Papphcation  de  la  Lot  sur  les  infractions 
provinciales,  le  corrute  de  gestion  de  la  Commission  peut 
designer  par  ecnt  une  personne  ou  le  membre  d  une  cate- 
gorie  de  personnes  comme  agent  des  infractions  provin- 
ciales, mais  la  designation  ne  s'applique  qu'a  l'egard  des 
infractions  prevues  par  la  presente  loi. 

79.  L'article  123  de  la  Loi.  tel  qu'il  est  modifie  par 
I'article  2  de  Pannexe  D  du  chapitre  26  des  Lois  de 
l'Ontario  de  2000.  est  abroge. 

80.  L'article  124  de  la  Loi  est  abroge. 

81.  L'article  125  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

F.ntrave 

125.  Nul  ne  doit  entraver  un  inspecteur  nomme  en  ver- 
tu de  Particle  106  ou  un  agent  des  infractions  provinciales 
designe  en  vertu  de  Particle  122  ni  sciemment  garder  par- 
devers  sou  lui  dissimuler  ou  detruire  des  documents,  dos- 
siers ou  renseignements  pertinents  qu'il  est  tenu  de  four- 
nir 

82.  L'article  125.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par 
Particle  2  de  Pannexe  I)  du  chapitre  26  des  Lois  de 
l'Ontario  de  2000  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  2 
de  Pannexe  F"  du  chapitre  9  des  Lois  de  l'Ontario  de 
2001  et  par  Particle  14  de  Pannexe  B  du  chapitre  I  des 
Lois  de  l'Ontario  de  2002.  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit  : 

Mode  de  remise  des  avis 

125.1  Les  paragraphes  18  (2)  a  (5)  et  Palinea  24  (1)  a) 
de  la  Loi  sur  I'exercice  des  competences  legales 
s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessaires,  a  tous  les 
avis  que  donne  la  Commission,  qu'une  audience  soit  te- 
nue  ou  non. 

83.  L'article  125.2  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par 
Particle  2  de  Pannexe  F  du  chapitre  9  des  Lois  de 
l'Ontario  de  2001  et  tel  qu'il  est  modifie  par  I'article 
15  de  Pannexe  B  du  chapitre  1  des  Lois  de  l'Ontario 
de  2002,  est  abroge. 

84.  (1)  Les  alineas  126  (1)  c.l)  et  c.2)  de  la  Loi.  tels 
qu'ils  sont  edictes  par  Particle  16  de  Pannexe  B  du 
chapitre  1  des  Lois  de  POntario  de  2002.  sont  abroges 
et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

c.l)  ne  se  conforme  pas  a  une  garantie  d'observation 
volontaire  fournie  en  vertu  de  Particle  1 12.7; 

c.2)  ne  se  conforme  pas  a  une  garantie  d'observation 
volontaire  fournie  en  vertu  de  Particle  88.8  avant 
Pabrogation  de  celui-ci; 


chap.  3 


LOI  DE£  2003  SUR  LA  PROTECTION  DES  CONSOMMATEURS 
ET  LA  REGIE  DE  LA  COMMISSION  DE  L'ENERGIE  DE  L'ONTARIO 


63 


(2)  Clause  126  (1)  (d)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "a  rule  made  under  Part  III"  and  substi- 
tuting "a  rule  made  under  section  44". 

(3)  Subsection  126  (3)  of  the  Act  is  amended  by, 

(a)  striking     out     "$25,000"     and  substituting 
"$50,000";  and 

(b)  striking     out     "$75,000"     and  substituting 
"$150,000". 

(4)  Subsection  126  (4)  of  the  Act  is  amended  by, 

(a)  striking    out    "$100,000"    and  substituting 
"$250,000";  and 

(b)  striking    out    "$250,000"    and  substituting 
"$1,000,000". 

(5)  Section  126  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  2002,  chapter  1,  Schedule  B,  section 
16  and  2002,  chapter  23,  section  4,  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsection: 

Increasing  fine  by  amount  of  monetary  benefit 

(4.1)  Despite  the  maximum  fines  set  out  in  subsections 
(3)  and  (4),  the  court  that  convicts  a  person  of  an  offence 
under  subsection  (1)  or  (2)  may  increase  the  fine  imposed 
on  the  person  by  an  amount  equal  to  the  monetary  benefit 
that  was  acquired  by,  or  that  accrued  to,  the  person  as  a 
result  of  the  commission  of  the  offence. 

85.  (1)  Clause  126.1  (1 )  (b)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2000,  chapter  26,  Schedule  D, 
section  2,  is  amended  by  striking  out  "or  the  director" 
at  the  end. 

(2)  Subsection  126.1  (1)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2000,  chapter  26,  Schedule  D, 
section  2,  is  amended  by  striking  out  the  portion  after 
clause  (d)  and  substituting  the  following: 

purporting  to  be  certified  by  the  secretary  of  the  Board,  is, 
without  proof  of  the  office  or  signature  of  the  secretary, 
admissible  in  evidence  in  any  prosecution  or  other  pro- 
ceeding as  proof,  in  the  absence  of  evidence  to  the  con- 
trary, of  the  facts  stated. 


(3)  Subsection  126.1  (2)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  1,  Schedule  B, 
section  17,  is  repealed  and  the  following  substituted: 


Certificate  of  assurance  of  voluntary  compliance 

(2)  A  copy  of  an  assurance  of  voluntary  compliance 
purporting  to  be  certified  by  the  secretary  of  the  Board  is, 
without  proof  of  the  office  or  signature  of  the  secretary, 
admissible  in  evidence  in  any  prosecution  or  other  pro- 
ceeding as  proof,  in  the  absence  of  evidence  to  the  con- 
trary, of  the  facts  stated. 


(2)  L'alinea  126  (1)  d)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «une  regie  adoptee  en  vertu  de  Particle 
44»  a  «une  regie  adoptee  en  vertu  de  la  partie  III». 

(3)  Le  paragraphe  126  (3)  de  la  Loi  est  modifie  : 

a)  d'une  part,  par  substitution  de  «50  000  $»  a 
«25  000  $»; 

b)  d'autre  part,  par  substitution  de  «150  000$»  a 
«75  000  $». 

(4)  Le  paragraphe  126  (4)  de  la  Loi  est  modifie  : 

a)  d'une  part,  par  substitution  de  «250  000  $»  a 
«100  000  $»; 

b)  d'autre  part,  par  substitution  de  «1  000  000  $»  a 
«250  000  $». 

(5)  L'article  126  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
l'article  16  de  fannexe  B  du  chapitre  1  et  par  Particle 
4  du  chapitre  23  des  Lois  de  TOntario  de  2002.  est 
modifie  par  adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

Amende  augmentee  du  montant  du  benefice  pecuniaire 

(4. 1 )  Malgre  les  amendes  maximales  enoncees  aux 
paragraphes  (3)  et  (4),  le  tribunal  qui  declare  une  per- 
sonne  coupable  d'une  infraction  prevue  au  paragraphe  ( 1 ) 
ou  (2)  peut  augmenter  1' amende  qui  lui  est  imposee  d'un 
montant  equivaiant  a  celui  du  benefice  pecuniaire  qu'elle 
a  acquis  ou  qui  lui  est  revenu  par  suite  de  la  commission 
de  1 'infraction. 

85.  (1)  L'alinea  126.1  (1)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'ii  est 
edicte  par  Particle  2  de  Pannexe  D  du  chapitre  26  des 
Lois  de  POntario  de  2000,  est  modifie  par  suppression 
de  «ou  du  directeur»  a  Sa  fin  de  l'alinea. 

(2)  Le  paragraphe  126.1  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  2  de  Pannexe  D  du  chapitre  26  des 
Lois  de  POntario  de  2000,  est  modifie  par  substitution 
de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede  l'alinea  a)  : 

(1)  Les  declarations  concemant  Tune  ou  fautre  des 
questions  suivantes  et  qui  se  presentent  comme  etant  cer- 
tifies par  le  secretaire  de  la  Commission  sont  admissi- 
bles  en  preuve  dans  toute  poursuite  ou  autre  instance 
comme  preuve,  en  Pabsence  de  preuve  conrraire,  des  faits 
qui  y  sont  enonces,  sans  qu'il  soit  necessaire  d'etablir  la 
qualite  officielle  du  secretaire  ni  l'authenticite  de  sa  si- 
gnature : 

(3)  Le  paragraphe  126.1  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  l'article  17  de  Pannexe  B  du  chapitre  1  des 
Lois  de  POntario  de  2002,  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit  : 

Attestation  de  garantie  d'observation  volontaire 

(2)  La  copie  d'une  garantie  d'observation  volontaire 
qui  se  presente  comme  etant  certifiee  par  le  secretaire  de 
la  Commission  est  admissible  en  preuve  dans  toute  pour- 
suite  ou  autre  instance  comme  preuve,  en  Pabsence  de 
preuve  conrraire,  des  faits  qui  y  sont  enonces,  sans  qu'il 
soit  necessaire  d'etablir  la  qualite  officielle  du  secretaire 
ni  l'authenticite  de  sa  signature. 
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86.  (1)  C  lause  127  (1)  (d)  of  the  Act  is  repealed. 

(2)  Clause  127  (1)  (h)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(h)  delegating  all  or  part  of  the  powers  or  duties  of  the 
Roard  with  respect  to  the  issuance  or  renewal  of  li- 
cences under  Part  IV  or  V  to  a  self-regulatory  or- 
ganization on  such  conditions  as  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  considers  appropriate; 

(3)  Clause  127  (1)  (j.3)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario.  2002.  chapter  L,  Schedule  B,  sec- 
tion 18.  is  repealed. 

(4)  Clause  127  (1)  (j.5)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  1,  Schedule  B.  sec- 
tion 18,  is  repealed. 

(5)  Subsection  127  (1)  of  the  Act.  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario.  2000.  chapter  26.  Schedule  I),  sec- 
tion 2.  2001.  chapter  4).  Schedule  K.  section  2  and  2002. 
chapter  1.  Schedule  B.  section  18.  is  amended  b\  add- 
ing the  following  clauses: 


(j. 8. 1 )  prescribing  circumstances  in  which  a  consumer 
may  reaffirm  a  contract  under  subsection  88.9  (4) 
before  the  10th  day  after  a  written  copy  of  the  con- 
tract is  delivered  to  the  consumer  in  accordance 
with  subsection  88.9  (1); 


(i.l  I)  prescribing  rights,  powers  or  privileges  under  sub- 
section 4  (2)  for  the  purpose  of  clause  4.1 1  (e); 

(J .  1 2 )  prescribing  provisions  for  the  purpose  of  paragraph 
4  of  subsection  4.2  (6); 

(j.13)  prescribing  classes  of  contracts  for  the  purpose  of 
clause  4. 11  (d); 

(j.14)  prescribing  powers  or  duties  for  the  purpose  of 
paragraph  7  of  subsection  6(2); 

(j .  1 5 )  prescribing  an  amount  of  money  for  the  purpose  of 
clause  90(l)(b); 

(j.16)  prescribing  criteria  for  the  purpose  of  clause  90  (1) 
(d); 

(j.17)  prescribing  provisions  of  the  Electricity  Act,  1998 
for  the  purpose  of  clause  (b)  of  the  definition  of 
"enforceable  provision"  in  section  1 12.1; 

(j.18)  prescribing  deferral  or  variance  accounts  as  defer- 
ral or  variance  accounts  that  relate  to  the  commod- 
ity of  gas  for  the  purpose  of  subsections  36  (4.1) 
and  (4.2)  or  to  the  commodity  of  electricity  for  the 
purpose  of  subsections  78  (6.1)  and  (6.2),  or  pre- 
scribing rules  for  determining  if  a  deferral  or  vari- 
ance account  relates  to  the  commodity  of  gas  for 
the  purpose  of  subsections  36  (4.1)  and  (4.2)  or  to 
the  commodity  of  electricity  for  the  purpose  of 


86.  (1)  L'alinea  127  (1 )  d)  de  la  Loi  est  abroge. 

(2)  L'alinea  127  (1)  h)  dc  la  I.oi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

h)  deleguer  a  un  organisme  d'autoreglementation.  aux 
conditions  que  le  i'eutenant-gouverneur  en  conseil 
estime  appropnees,  tout  ou  partie  des  pouvoirs  ou 
des  fonctions  que  la  partie  IV  ou  V  attnbue  a  la 
Commission  relativement  a  la  delivrance  ou  au  re- 
nouvellement  de  permis; 

(3)  L'alinea  127  (1)  j.3)  de  !a  Loi.  tel  qu'il  est  edicte 
par  Particle  18  de  I'annexe  B  du  chapitre  1  des  Lois  de 
i'Ontario  de  2002,  est  abroge. 

(4)  L'alinea  127  (1)  j.5)  de  la  Loi.  tel  qu'il  est  edicte 
par  I'article  18  de  I'annexe  B  du  chapitre  1  des  Lois  de 
I'Ontario  de  2002,  est  abroge. 

(5)  Le  paragraphe  127  (1)  de  la  Loi.  tel  qu'il  est 
modifie  par  I'article  2  de  I'annexe  D  du  chapitre  26 
des  Lois  de  I'Ontario  de  2000.  par  I'article  2  de 
I'annexe  F  du  chapitre  9  des  Lois  de  I'Ontario  de  2001 
et  par  I'article  18  de  I'annexe  B  du  chapitre  1  des  Lois 
de  I'Ontario  de  2002.  est  modifie  par  adjonction  des 
alineas  suivants  : 

j.8.1)  prescrire  les  circonstances  dans  lesquelles  un  con- 
sommateur  peut  reconfirmer  un  contrat  en  applica- 
tion du  paragraphe  88.9  (4)  avant  le  10°  jour  qui 
suit  celui  oil  sa  copie  ecrite  lui  est  remise  confor- 
mement  au  paragraphe  88.9  (1); 


!.!li  prescrire  les  droits,  pouvoirs  ou  privileges  prevus 
au  paragraphe  4  (2)  pour  l'application  de  1'ahnia 
41 1  e); 

j.12)  prescrire  les  dispositions  pour  l'application  de  la 
disposition  4  du  paragraphe  4.2  (6); 

j.13)  prescrire  les  categories  de  contrats  pour  l'applica- 
tion de  l'alinea  4. 1  1  d); 

j.14)  prescrire  les  pouvoirs  ou  les  fonctions  pour  l'appli- 
cation de  la  disposition  7  du  paragraphe  6(2); 

j.15)  prescrire  une  somme  d'argent  pour  l'application  de 
l'alinea  90(l)b); 

j.16)  prescrire  les  cnteres  pour  l'application  de  l'alinea 
90(l)d); 

j  17)  prescrire  les  dispositions  de  la  Loi  de  1998  sur 
I'electricite  pour  l'application  de  l'alinea  b)  de  la 
definition  de  ((disposition  executoire»  a  I'article 
112.1; 

j.18)  prescrire  des  comptes  de  report  ou  d'ecart  comme 
etant  des  comptes  de  report  ou  d'ecart  qui  se  rap- 
portent  au  gaz  comme  marchandtse.  pour  l'applica- 
tion des  paragraphes  36  (4  I)  et  (4.2).  ou  a  l'elec- 
tricite  comme  marchandise.  pour  l'application  des 
paragraphes  78  (6.1)  et  (6.2).  ou  presenre  les  regies 
a  suivre  pour  etablir  si  un  compte  de  report  ou 
d'ecart  se  rapporte  au  gaz  comme  marchandise. 
pour  l'application  des  paragraphes  36  (4.1)  et  (4.2). 
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subsections  78  (6.1)  and  (6.2); 

(j.19)  prescribing  periods  of  time  for  the  purpose  of  sub- 
sections 36  (4.2)  and  78  (6.2); 

(j.20)  governing  the  making  of  orders  that  determine 
whether  and  how  amounts  recorded  in  deferral  or 
variance  accounts  shall  be  reflected  in  rates  for  the 
purpose  of  sections  36  and  78; 

(j.21)  governing  the  awardmg  of  costs  under  section  30 
when  section  22.1  is  not  complied  with; 

(6)  Section  127  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  2000,  chapter  26,  Schedule  D,  sec- 
tion 2,  2001,  chapter  9,  Schedule  F,  section  2  and  2002, 
chapter  1,  Schedule  B,  section  18,  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsection: 


Delegation  to  self-regulatory  organization 

(4)  If  a  regulation  is  made  under  clause  (1)  (h)  delegat- 
ing powers  or  duties  of  the  Board  to  a  self-regulatory  or- 
ganization, subsections  6  (4)  to  (9)  and  sections  7  and  8 
apply,  with  necessary  modifications. 

87.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Reports  on  Board  effectiveness 

128.1  (1)  Not  later  than  the  fifth  anniversary  of  the 
day  this  section  comes  into  force,  and  not  later  than  every 
fifth  anniversary  thereafter,  the  Minister  shall  cause  a 
report  to  be  prepared  and  submitted  to  the  Minister  on  the 
Board's  effectiveness  in  meeting  the  objectives  set  out  in 
sections  1  and  2. 

Tabling 

(2)  The  Minister  shall  submit  the  report  to  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council  and  shall  then  table  the  report  in 
the  Assembly. 

88.  Section  129  of  the  Act  is  repealed. 

89.  Section  130  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  'Tart  III"  at  the  end  and  substituting  "that  sec- 
tion". 

90.  Section  132  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Transition,  director  of  licensing 

132.  (1)  A  licence  issued  by  the  Board's  director  of 
licensing  before  this  section  comes  into  force  shall  be 
deemed  to  be  a  licence  issued  by  the  Board. 

Same 

(2)  An  order  made  by  the  Board's  director  of  licensing 
before  this  section  comes  into  force  shall  be  deemed  to  be 
an  order  made  by  the  Board. 


ou  a  l'electricite  comme  marchandise,  pour  ['appli- 
cation des  paragraphes  78  (6. 1 )  et  (6.2); 

j.19)  prescrire  les  delais  pour  1'application  des  para- 
graphes 36  (4.2)  et  78  (6.2); 

j.20)  regir  la  prise  d'ordonnances  qui  etablissent  si  les 
sommes  inscrites  aux  comptes  de  report  ou  d'ecart 
doivent  etre  prises  en  compte  dans  les  tarifs  ain;>i 
que  la  maniere  dont  cela  doit  etre  fait  pour  rap- 
plication  des  articles  36  et  78; 

j.21)  regir  1' adjudication  des  frais  en  application  de  Par- 
ticle 30  en  cas  d'inobservation  de  l'article  22.1; 

(6)  L'article  127  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
1'article  2  de  l'annexe  D  du  chapitre  26  des  Lois  de 
LOntario  de  2000,  par  l'article  2  de  l'annexe  F  du 
chapitre  9  des  Lois  de  l'Ontario  de  2001  et  par  l'ar- 
ticle 18  de  l'annexe  B  du  chapitre  1  des  Lois  de  l'On- 
tario de  2002,  est  modifie  par  adjonction  du  para- 
graphe  suivant  : 

Delegation  a  un  organisme  d'autoreglementation 

(4)  Si,  par  reglement  pris  en  application  de  l'ahnea  (1) 
h),  les  pouvoirs  ou  les  fonctions  de  la  Commission  sont 
delegues  a  un  organisme  d'autoreglementation,  les  para- 
graphes 6  (4)  a  (9)  et  les  articles  7  et  8  s'appliquent  avec 
les  adaptations  necessaires. 

87.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  1'article 
suivant : 

Rapports  sur  I'efficacite  de  la  Commission 

128.1  (1)  Au  plus  tard  le  cinquieme  anniversaire  de 
l'entree  en  vigueur  du  present  article,  et  au  plus  tard  a 
chaque  cinquieme  anniversaire  par  la  suite,  le  ministre 
fait  en  sorte  que  soit  prepare  et  que  lui  soit  presente  un 
rapport  sur  I'efficacite  de  la  Commission  en  ce  qui  a  trait 
a  la  realisation  des  objectifs  enonces  aux  articles  1  et  2. 

Depot 

(2)  Le  ministre  presente  le  rapport  au  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  et  le  depose  ensuite  devant 
l'Assemblee. 

88.  L'article  129  de  la  Loi  est  abroge. 

89.  L'article  130  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «conformement  a  celui-ci»  a  «conformement  a 
la  partie  III»  a  la  fin  du  paragraphe. 

90.  L'article  132  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

Dispositions  transitoires  :  directeur  des  permis 

132.  (1)  Le  permis  qu'a  delivre  le  directeur  des  permis 
de  la  Commission  avant  l'entree  en  vigueur  du  present 
article  est  repute  avoir  ete  delivre  par  la  Commission. 

Idem 

(2)  L'ordonnance  qu'a  rendue  le  directeur  des  permis 
de  la  Commission  avant  l'entree  en  vigueur  du  present 
article  est  reputee  avoir  ete  rendue  par  la  Commission. 
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Same 

(3)  Any  matter  pending  before  the  Board's  director  of 
licensing  when  this  section  comes  into  force  is  continued 
before  the  Board,  subject  to  the  directions  of  the  Board's 
management  committee. 

Comment  emem  \\i>  Short  Ti  1 1 1 

C  'ommencement 

91.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to  be  named 
bj  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Short  title 

92.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Ontario  Energy 
Board  Consumer  Protection  and  Governance  ict,  2003. 


Idem 

(3)  Toute  affaire  en  instance  devant  le  directeur  des 
permis  de  la  Commission  au  moment  de  1 'entree  en  vi- 
gueur  du  present  article  est  poursuivie  devant  la  Commis- 
sion, sous  reserve  des  directives  de  son  comite  de  gestion. 

ENTR£T  EN  VIGUEURE1  riTRI  \  HKEGE 
Entree  en  vigucur 

91.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  que  le 
lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Titre  abrege 

92.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2003 
sur  la  protection  des  consommateurs  et  la  regie  de  la 
Commission  de  Venergie  de  ('Ontario. 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader s  aid  to  Bill  23 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  23  has  been  enacted  as 
Chapter  3  of  the  Statutes  of  Ontario.  2003. 

The  Bill  amends  the  Municipal  Franchises  Act  and  the  Ontario 
Energy  Board  Act.  1998. 

Municipal  Franchises  Act 

Section  1 1  of  the  Municipal  Franchises  Act  is  repealed  because 
section  33  of  the  Ontario  Energy  Board  Act.  1998  provides  for 
appeals  to  the  Divisional  Court  from  decisions  of  the  Ontario 
Energy  Board. 

Ontario  Energy  Board  Act,  1998 

Amendments  to  sections  1  and  2  of  the  Ontario  Energy  Board 
Act,  1998  amend  the  objectives  of  the  Ontario  Energy  Board  to 
include  promoting  communications  within  the  gas  and  electric- 
ity industries,  educating  consumers  and  protecting  the  interests 
of  consumers  with  respect  to  prices,  reliability  and  quality  of  gas 
service. 

Section  4  of  the  Act  is  amended  to  continue  the  Board  as  an 
agency  of  the  Crown,  but  as  a  corporation  with  the  powers  of  a 
natural  person  for  the  purposes  of  carrying  out  its  statutory  du- 
ties. 

A  new  section  4.2  of  the  Act  provides  for  the  establishment  of  a 
management  committee,  composed  of  the  chair  of  the  Board  and 
two  vice-chairs.  The  committee  is  responsible  for  managing  the 
activities  of  the  Board,  including  budgeting,  allocation  of  re- 
sources and  the  making  of  by-laws  governing  the  operation  of 
the  Board. 

A  new  section  4.4  of  the  Act  provides  for  the  establishment  of 
an  advisory  committee  to  provide  advice  to  the  Board's  man- 
agement committee  and  to  perform  such  other  duties  as  are  as- 
signed under  the  Act.  The  Minister  will  appoint  members  to  the 
advisory  committee. 

A  new  section  4.6  of  the  Act  provides  that,  every  three  years, 
the  Minister  and  the  chair  of  the  Board  must  enter  into  a  memo- 
randum of  understanding  that  sets  out  the  roles,  responsibilities 
and  accountability  relationships  between  the  chair,  the  manage- 
ment committee  and  the  Minister.  The  memorandum  must  also 
set  out  details  of  obligations  on  the  management  committee  to 
provide  statements  of  priorities  and  regulatory  calendars,  to 
establish  performance  standards  for  the  Board  and  to  establish  a 
pay  for  performance  plan  for  full-time  Board  members  that  links 
bonus  pay  to  the  achievement  of  performance  standards.  The 
memorandum  of  understanding  must  also  contain  details  regard- 
ing the  establishment  of  rules  governing  entitlement  to  interim 
and  final  awards  of  costs  for  organizations  representing  con- 
sumers. 

New  sections  4.8  and  4.9  of  the  Act  obligate  the  Board  to  pre- 
pare annual  financial  statements  that  may  be  audited  by  the 
Provincial  Auditor  and  to  prepare  an  annual  report  that  the  Min- 
ister must  lay  before  the  Legislative  Assembly 

A  new  section  4.10  of  the  Act  sets  out  the  by-law  making  pow- 
ers of  the  Board's  management  committee  and  provides  that  by- 
laws governing  the  remuneration  and  benefits  of  the  members  of 
the  Board  must  be  delivered  to  the  Minister,  who  has  the  power 
to  accept,  reject  or  return  the  by-laws  for  further  consideration, 
before  they  become  effective. 

A  new  section  4.13  of  the  Act  provides  that  revenues  from  the 
exercise  of  the  Board's  powers  or  duties  do  not  form  part  of  the 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  litre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  dc  loi  23.  ne  fait  pas  partie  de  la  loi  Lc  projet  de  lot  23  a 
etc  edicte  et  constitue  maintenant  lc  chapitre  3  des  Lois  de 
I  'Ontario  de  2003 

Le  projet  de  loi  modifie  la  Loi  sur  les  concessions  nuinicipales 
et  la  Loi  de  1998  sur  la  Commission  de  I  'energie  dc  I  'Ontario. 

Loi  sur  les  concessions  intinicipales 

L'article  II  de  la  Loi  sur  les  concessions  municipales  est  abrogc 
du  fait  que  Particle  33  de  la  Loi  dc  1998  sur  la  Commission  de 
I'energie  de  I'Ontario  prevoit  dorenavant  qu'il  peut  etre  interje- 
te  appel  des  decisions  de  la  Commission  de  I' energie  de  I'On- 
tario devant  la  Cour  divisionnaire. 

Loi  de  1998  sur  la  Commission  de  I'energie  de  I'Ontario 

Les  modifications  apportees  aux  articles  I  et  2  de  la  Lot  de  1998 
sur  la  Commission  de  I'energie  de  I'Ontario  ajoutent  a  la  liste 
des  objectifs  de  la  Commission  de  I'energie  de  I'Ontario  la  pro- 
motion de  la  communication  au  sein  des  industries  dc  I'elcc- 
tncite  et  du  gaz,  I'education  des  consommateurs  et  la  protection 
de  leurs  mterets  en  ce  qui  conceme  les  pnx  ainsi  que  la  fiabilitc 
et  la  qualite  du  service  de  gaz. 

L'article  4  de  la  Loi  est  modifie  pour  proroger  la  Commission 
comme  organisme  de  la  Couronne,  mais  en  tant  que  personne 
morale  ayant  les  pouvoirs  d'une  personne  physique  aux  fins  de 
I'exercice  de  ses  obligations  d'ongine  legislative. 

Le  nouvel  article  4.2  de  la  Loi  prevoit  la  creation  d  un  cornice  de 
gcstion,  compose  du  president  de  la  Commission  et  de  deux 
vice-presidents.  Ce  comite  est  responsable  de  la  gesnon  des 
activit.es  de  la  Commission,  notamrnent  I'etablissement  de  son 
budget,  laffectation  de  ses  ressources  et  (  adoption  de  regie- 
ments  administrates  regissant  son  foictionnement 

Le  nouvel  article  4.4  de  la  Loi  prevoit  la  creation  tt'un  comite 
consultant" charge  de  conseiller  le  comite  de  gestion  de  la  Com- 
mission et  d'exercer  les  autres  fonctions  qui  lui  sont  attnbuees 
en  vertu  de  la  Lo:.  Le  ministre  nomme  les  membres  du  comite 
consultatif. 

Le  nouvel  article  4.6  de  la  Loi  prevoit  que,  tous  les  trois  ans,  le 
ministre  et  le  president  de  la  Commission  doivent  conclure  un 
protocole  d'entente  qui  enonce  les  roles  et  les  responsabilites  du 
president,  du  comite  de  gestion  et  du  ministre  ainsi  que  leurs 
rapports  de  responsabilisation.  Le  protocole  doit  egalement 
enoncer  les  details  des  obligations  qui  exigent  que  le  comite  de 
gestion  fournisse  des  enonces  des  pnontes  et  des  calcndners  de 
reglementation,  fixe  des  normes  de  rendement  a  1'mtention  de  la 
Commission  et  etablisse  a  I' intention  de  ses  membres  a  temps 
plein  un  regime  de  remuneration  au  rendement  qui  lie  le  paie- 
ment  de  primes  a  I'observation  de  normes  de  rendement.  Le 
protocole  d'entente  doit  aussi  contenir  des  details  sur  I'etablis- 
sement de  regies  regissant  le  droit  d'adjuger  les  frais.  de  facon 
provisoire  ou  definitive,  aux  organisations  qui  represented  les 
consommateurs. 

Les  nouveaux  articles  4.8  et  4.9  de  la  Loi  obligent  la  Commis- 
sion a  dresser  chaque  annee  des  etats  financiers  que  peut  verifier 
le  verificateur  provincial  et  a  preparer  un  rapport  annuel  que  le 
ministre  doit  deposer  devant  l'Assemblee  legislative. 

Le  nouvel  article  4.10  de  la  Loi  enonce  les  pouvoirs  qui  sont 
conferes  au  comite  de  gestion  de  la  Commission  en  matiere 
d'adoption  de  reglements  administrates  et  prevoit  que  les  re- 
glements  admmistratifs  qui  regissent  la  remuneration  et  les 
avantages  des  membres  de  la  Commission  doivent  etre  remis  au 
ministre,  qui  peut  les  approuver,  les  rejeter  ou  les  retourner  pour 
reexamen  avant  qu'ils  n'entrent  en  vigueur. 

Le  nouvel  article  4.13  de  la  Loi  prevoit  que  les  recettes  que  la 
Commission  tire  de  I'exercice  de  ses  pouvoirs  et  dc  ses  fonc- 
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Consolidated  Revenue  Fund  but  shall  be  applied  to  the  carrying 
out  of  the  powers  conferred  and  duties  imposed  on  the  Board 
The  Board's  revenue  includes  fees,  assessments,  administrative 
penalties  and  costs  payable  to  the  Board. 

A  new  section  6  of  the  Act  authorizes  the  Board's  management 
committee  to  delegate  powers  and  duties  of  the  Board  to  an 
employee  of  the  Board.  The  employee  may  exercise  delegated 
powers  with  or  without  holding  a  hearing,  but  orders  made  by 
employees  are  subject  to  appeal  to  the  Board  by  persons  directly 
affected  by  the  orders. 

A  new  section  22. 1  of  the  Act  requires  the  Board  to  issue  an 
order  that  embodies  its  final  decision  in  a  proceeding  within  60 
days  of  making  the  final  decision.  If  this  provision  is  not  com- 
plied with,  the  validity  of  the  decision  is  not  affected.  However, 
any  award  of  costs  in  the  proceeding  could  be  subject  to  regula- 
tions made  by  the  Lieutenant  Governor  in  Council. 

Amendments  to  section  30  of  the  Act  clarify  the  Board's  powers 
to  award  interim  and  final  awards  of  costs. 

Amendments  to  subsections  33(1)  and  34  ( 1 )  of  the  Act  add  the 
issuance  of  a  code  under  section  70.1  of  the  Act  to  the  list  of 
powers  exercised  by  the  Board  that  may  be  appealed  to  the  Di- 
visional Court  or  that  may  be  the  subject  of  a  petition  to  the 
Lieutenant  Governor  in  Council. 

New  subsections  36  (4.1)  to  (4.5)  of  the  Act  require  the  Board, 
on  a  regular  basis,  to  order  whether  and  how  amounts  recorded 
in  deferral  or  variance  accounts  of  gas  distributors  shall  be  re- 
flected in  rates.  The  Board  must  consider  the  appropriate  num- 
ber of  billing  periods  over  which  these  amounts  shall  be  divided 
in  order  to  mitigate  the  impact  on  consumers. 


Amendments  to  sections  50  and  51  of  the  Act  provide  for  appli- 
cations for  the  issuance,  renewal  or  amendment  of  a  gas  mar- 
keter licence  to  be  made  to  the  Board,  reflecting  other  amend- 
ments to  the  Act  that  remove  references  to  the  director  of  licens- 
ing. Sections  54  and  55  of  the  Act  arc  repealed 

Amendments  to  subsection  59  (2)  of  the  Act  authorize  the  Board 
to  appoint  an  interim  licensee  when  the  Board  determines  that  a 
licensed  distributor  is  likely  to  fail  to  meet  its  obligations  under 
the  Act  Amendments  to  subsection  59  (3)  of  the  Act  clarify 
and  expand  the  powers  of  the  interim  licensee  to  carry  out  the 
distributor's  business.  A  new  subsection  59  (3.1)  absolves  the 
interim  licensee  from  liability  for  exercising  powers  or  duties 
granted  under  the  Act,  the  interim  licence  or  an  order  of  the 
Board  unless  the  liability  arises  from  the  negligence  or  wilful 
misconduct  of  the  interim  licensee. 


Section  60  of  the  Act  is  amended  to  provide  for  applications  for 
the  issuance  or  renewal  of  a  licence  to  undertake  an  activity 
listed  in  section  57  of  the  Act  to  be  made  to  the  Board.  Sections 
61  to  65  and  67  to  69  of  the  Act  are  also  repealed  as  part  of  the 
amendments  that  remove  references  to  the  director  of  licensing 

A  new  section  70.1  of  the  Act  allows  the  Board  to  issue  codes 
that  may  be  incorporated,  with  or  without  modification,  as  con- 
ditions of  a  licence.  Under  subsection  70.1  (7),  certain  docu- 
ments already  issued  by  the  Board  are  deemed  to  be  codes.  The 
new  section  70.1,  and  sections  70.2  and  70.3,  are  based  on  sec- 
tions 44,  45  and  46  of  the  Act. 


tions  nc  font  pas  pame  du  Tresor,  mais  qu'elles  sont  affectees  a 
I'cxercice  des  pouvoirs  et  fonctions  de  la  Commission.  Les  re- 
ccttes  de  la  Commission  comprennent  les  droits,  les  quotes- 
parts,  les  penalites  administratives  et  les  frais  qui  lui  sont  paya- 
bles. 

Lc  nouvel  article  6  dc  la  Loi  autonse  Ic  comite  de  gestion  de  la 
Commission  a  delegucr  des  pouvoirs  et  des  fonctions  de  cclle-ci 
a  un  de  ses  employes,  lequel  peut  exercer  les  pouvoirs  qui  lui 
sont  delcgues  en  tenant  unc  audience  ou  sans  en  tenir.  Toutefois. 
les  personnes  touchees  directement  par  une  ordonnance  rendue 
par  un  employe  peuvent  interjeter  appel  de  celle-ci  devant  la 
Commission. 

Le  nouvel  article  22.1  de  la  Loi  exige  que  la  Commission  rende 
une  ordonnance  qui  mcorpore  sa  decision  definitive  dans  une 
instance  au  plus  tard  60  jours  apres  avoir  rendu  la  decision. 
L'mobservation  de  cette  disposition  n'a  aucunc  incidence  sur  la 
validite  de  la  decision.  Toutefois,  toute  adjudication  des  frais 
dans  I' instance  pourrait  etre  assujettie  aux  reglcmcnts  que  prend 
Ic  lieutenant-gouvemeur  en  conseil. 

Les  modifications  apportees  a  Particle  30  de  la  Loi  precisent  les 
pouvoirs  qu'a  la  Commission  d'adjuger  les  frais  de  facon  provi- 
soire  ou  definitive. 

Les  modifications  apportees  aux  paragTaphes  33  (1)  et  34  (1 )  de 
la  Loi  ajoutent  la  production  d'un  code  en  venu  de  I'article  70.1 
dc  la  Loi  a  la  liste  des  pouvoirs  qu'exerce  la  Commission  et 
dont  il  peut  etre  interjete  appel  devant  !a  Cour  divisionnaire  ou 
qui  peuvent  faire  l'objet  d'une  petition  deposee  aupres  du  lieu- 
tenant-gouverneur  en  conseil 

Les  nouveaux  paragraphes  36  (4. 1 )  a  (4.5)  de  la  Loi  exigent  que 
la  Commission,  de  facon  reguliere,  rende  une  ordonnance  afin 
d'etablir  si  ler>  sommes  inscntes  aux  comptes  de  report  ou 
d'ecart  des  distributees  de  gaz  doivent  etre  prises  en  compte 
dans  les  tarifs  ainsi  que  la  rnaniere  dont  cela  dou  etre  fait,  t.a 
Commission  doit  etablir  le  nombre  appropne  de  penodes  de 
facturation  entre  lesquelles  ces  sommes  doivent  etre  divtsecs 
afin  d'en  attenuer  I'impact  sur  les  consommateurs 

Les  modifications  apportees  aux  articles  50  ei  51  de  la  Loi  pre- 
voient  que  la  demande  de  delivrance,  de  renouvellement  ou  de 
modification  d  un  permis  de  commercialisation  de  gaz  soit  pre- 
sentee a  la  Commission,  refletant  ainsi  d'autres  modifications 
apportees  a  la  Loi  qui  suppnment  les  mentions  du  directeur  des 
permis.  Les  articles  54  et  55  de  la  Loi  sont  abroges. 

Les  modifications  apportees  au  paragraphe  59  (2)  de  la  Loi  au- 
torisent  la  Commission  a  nommer  un  titulaire  d'un  permis  pro- 
visoire  si  elle  etablit  qu'un  distnbuteur  titulaire  d'un  permis  ne 
s'acquittera  vraisemblablement  pas  des  obligations  que  lui  im- 
pose la  Loi  Les  modifications  apportees  au  paragraphe  59  (3) 
de  la  Loi  precisent  et  elargissent  les  pouvoirs  du  titulaire  d'un 
permis  provisoire  relativement  a  la  poursuite  des  activites  de 
I'cntreprise  du  distnbuteur.  Le  nouveau  paragraphe  59  (3.1) 
degage  le  titulaire  d'un  permis  provisoire  de  toute  responsabilite 
pour  I'exercice  des  pouvoirs  ou  des  fonctions  que  lui  attribue  la 
Loi,  le  permis  provisoire  ou  toute  ordonnance  de  la  Commis- 
sion, sauf  si  la  responsabilite  nait  d'une  negligence  ou  d'une 
mconduite  volontaire  de  sa  part. 

L'article  60  de  la  Loi  est  modifie  pour  prevoir  que  les  demandes 
dc  delivrance  ou  de  renouvellement  d'un  permis  autonsant 
I'cxercice  d'une  des  activites  cnumerees  a  l'article  57  de  la  Loi 
soicnt  presentees  a  la  Commission.  Les  articles  61  a  65  et  67  a 
69  de  la  Loi  sont  egalement  abroges  pour  suppnmer  les  men- 
tions du  directeur  des  permis. 

Le  nouvel  article  70.1  de  la  Loi  permet  a  la  Commission  de 
produire  des  codes  qui,  avec  ou  sans  modifications,  peuvent  etre 
incorpores  comme  conditions  d'un  permis.  En  application  du 
paragraphe  70.1  (7),  certains  documents  deja  produits  par  la 
Commission  sont  reputes  etre  des  codes.  Le  nouvel  article  70. 1 
et  les  articles  70.2  et  70.3  s'inspirent  des  articles  44.  45  et  46  dc 
la  Loi. 
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New  subsections  78  (6.1)  to  (6.6)  of  the  Act  require  the  Board, 
on  a  regular  basis,  to  order  whether  and  how  amounts  recorded 
in  deferral  or  variance  accounts  of  electricity  distributors  shall 
be  reflected  in  rates.  The  Board  must  consider  the  appropriate 
number  of  billing  periods  over  which  these  amounts  shall  be 
divided  in  order  to  mitigate  the  impact  on  consumers. 


Amendments  to  section  88.9  of  the  Act  extend  the  time  period 
during  which  a  consumer  can  reaffirm  a  contract  with  a  gas 
marketer  or  retailer  of  electricity,  so  that  reaffirmation  can  occur 
anytime  between  the  10th  day  and  61"  day  after  a  written  copy 
of  the  contract  is  delivered  to  the  consumer.  The  ability  to  reaf- 
firm before  the  10"  day  may  be  permitted  by  regulation.  A  new 
subsection  88.9  (16)  of  the  Act  provides  that  certain  contracts 
are  not  subject  to  the  reaffirmation  requirement. 

Section  90  of  the  Act  is  amended  to  provide  that  Board  approval 
is  required  for  a  hydrocarbon  line  only  if  the  line  meets  criteria 
specified  in  that  section. 

A  new  subsection  96  (2)  of  the  Act  provides  that,  when  the 
Board  is  determining  whether  an  application  for  leave  to  con- 
struct, expand  or  reinforce  an  electricity  transmission  or  distri- 
bution line  or  to  make  an  interconnection  under  section  92  is  in 
the  public  interest,  the  Board  shall  consider  only  the  interests  of 
consumers  with  respect  to  prices  and  the  reliability  and  quality 
of  electricity  service. 

Sections  106  to  112  of  the  Act  are  amended  to  remove  refer- 
ences to  the  energy  returns  officer.  The  new  section  106  of  the 
Act  empowers  the  Board's  management  committee  to  appoint 
inspectors.  Section  107  gives  inspectors  the  power  to  require 
documents,  records  or  information  from  certain  gas  and  electric- 
ity market  participants.  Section  108  gives  inspectors  the  power 
to  enter  a  place  in  which  he  or  she  reasonably  believes  docu- 
ments or  records  may  be  located  that  are  related  to  certain  gas  or 
electricity  market  activities,  including  activities  for  which  a 
licence  is  required  under  section  48  or  57  of  the  Act.  An  inspec- 
tor may  also  enter  a  place  in  which  anything  is  being  done  that 
requires  an  order  of  the  Board  under  Part  VI  of  the  Act. 


The  Act  is  amended  to  add  a  new  Part  VII.  1  to  deal  with  com- 
pliance with  the  Act  and  with  other  obligations.  The  new  Part 
consolidates  and  replaces  various  compliance  powers  of  the 
Board  and  the  director  of  licensing  that  were  formerly  set  out  in 
other  Parts  of  the  Act.  The  new  section  1 12.1  lists  the  "enforce- 
able provisions"  with  respect  to  which  the  Board  may  take  en- 
forcement action.  The  new  section  1 12.2  sets  out  the  procedure 
applicable  to  Board  compliance  orders.  The  Board  is  required 
to  give  notice  of  its  intention  to  make  an  order  against  a  person 
under  section  112.3,  112.4  or  112.5.  The  person  may  then, 
within  15  days  of  receiving  the  notice,  give  notice  to  the  Board 
requiring  it  to  hold  a  hearing. 


The  new  section  1 12.3  of  the  Act  authorizes  the  Board  to  order  a 
person  to  comply  with  an  enforceable  provision  and  to  take 
action  to  remedy  a  contravention  or  to  prevent  a  contravention 
or  further  contravention.  The  new  section  1 12.4  authorizes  the 
Board  to  suspend  or  revoke  a  licence  if  a  person  has  contra- 
vened an  enforceable  provision.  The  new  section  1 12.5  allows 
the  Board  to  issue  an  administrative  penalty  if  a  person  has  con- 
travened an  enforceable  provision.  The  maximum  amount  of  an 
administrative  penalty  is  raised  from  $10,000  per  day  on  which 
a  contravention  occurs  or  continues  to  $20,000  per  day. 


Les  nouveaux  paragraphes  78  (6. 1 )  a  (6.6)  dc  la  Loi  exigent  que 
la  Commission,  de  facon  reguliere,  rende  une  ordonnance  afin 
d'etablir  si  les  sommes  inscrites  aux  comptes  de  report  ou 
d'ecart  des  distributees  de  gaz  doivent  etre  prises  en  compte 
dans  ies  tarifs  ainsi  que  la  maniere  dont  cela  doit  etre  fait.  La 
Commission  doit  etablir  le  nombre  appropne  de  periodes  de 
facturation  entre  lesquelles  ces  sommes  doivent  etre  divisees 
afin  d'en  attenuer  Pimpact  sur  les  consommateurs. 

Les  modifications  apportees  a  Particle  88.9  de  la  Loi  prolongent 
la  pcriode  pendant  laquelle  un  consommateur  peut  reconfirmer 
un  contrat  conclu  avec  un  agent  de  commercialisation  de  ga/  ou 
un  detaillant  d'electncite  de  sorte  que  la  reconfirmation  puisse 
se  produire  entre  le  10c  et  le  6T  jour  qui  suit  celui  ou  la  copie 
ecrite  du  contrat  est  remise  au  consommateur.  La  possibility  de 
reconfirmer  avant  le  10c  jour  peut  etre  permise  par  reglement. 
Le  nouveau  paragraphe  88.9  (16)  de  la  Loi  prevoil  que  certains 
contrats  ne  sont  pas  assujettis  a  l'exigence  de  reconfirmation. 

L'article  90  de  la  Loi  est  modific  pour  prevoir  que  I'approbation 
de  la  Commission  a  1'egard  d'une  ligne  pour  hydrocarbures 
n'est  exigee  que  si  la  ligne  remplit  les  cnteres  qui  sont  precises 
a  cet  article. 

Le  nouveau  paragraphe  96  (2)  de  la  Loi  prevoit  que  la  Commis- 
sion ne  doit  tenir  compte  que  des  interets  des  consommateurs  en 
ce  qui  concerne  les  prix  ainsi  que  la  fiabilite  et  la  quahte  du 
service  d'electncite  lorsqu'elle  examine  si  la  requete  en  autori- 
sation  de  construire,  d'etendre  ou  de  renforcer  une  ligne  de 
transport  ou  de  distribution  d'electncite  ou  d'etablir  une  inter- 
connexion en  application  de  Particle  92  servira  Pinteret  public. 

Les  articles  106  a  112  de  la  Loi  sont  modifies  pour  supprimer 
les  mentions  du  directeur  des  enquetes  en  matiere  d'erieigie.  Le 
nouvel  article  106  de  la  Loi  habilite  le  comite  de  gestion  de  la 
Commission  a  nommer  des  inspecteurs.  L'article  107  donr.e  aux 
mspecteurs  le  pouvoir  d'exiger  des  documents,  des  dossiers  ou 
des  renseignements  de  certains  intervenarits  des  marches  du  gaz 
et  de  I'electncite.  L'article  108  leur  donne  le  pouvoir  d'er.tier 
dans  des  lieux  oil  lis  croient,  en  se  fondant  sur  des  motifs  rai- 
sonnables,  que  se  trouvent  des  documents  ou  des  dossiers  se 
rapportant  a  certaines  activites  des  marches  du  gaz  ou  de 
I'electncite,  notamment  des  activites  a  1'egard  desquelles  un 
permis  est  exige  en  application  de  Particle  48  ou  57  de  la  Loi 
Les  inspecteurs  peuvent  egalement  entrer  dans  des  lieux  ou 
s'exerce  une  activite  qui  necessite  une  ordonnance  de  la  Com- 
mission autorisant  P activite  en  vertu  de  la  partie  VI  de  la  Loi. 

La  Loi  est  modifiee  pour  ajouter  une  nouvelle  partie  VII.  1,  qui 
traite  de  la  conformite  a  la  Loi  et  a  d'autres  obligations.  Cette 
nouvelle  partie  reunit  et  remplace  divers  pouvoirs  de  la  Com- 
mission et  du  directeur  des  permis  en  matiere  de  conformite, 
lesquels  etaient  anterieurement  enonces  dans  d'autres  parties  de 
la  Loi.  Le  nouvel  article  1 12.1  enumere  les  «dispositions  execu- 
toires»  a  1'egard  desquelles  la  Commission  peut  prendre  des 
mesures  d'execution.  Le  nouvel  article  112.2  enonce  la  proce- 
dure a  suivre  applicable  aux  ordonnances  de  conformite  de  la 
Commission.  La  Commission  est  tenue  de  donner  avis  de  son 
intention  de  rendre  une  ordonnance  contre  une  personne  en  ver- 
tu de  Particle  112.3,  112.4  ou  112.5,  cette  derniere  pouvant 
alors,  dans  les  15  jours  qui  suivent  la  reception  de  Pavis,  exiger, 
au  moyen  d'un  avis,  de  la  Commission  qu'elle  tienne  une  au- 
dience. 

Le  nouvel  article  1 12.3  de  la  Loi  autorise  la  Commission  a  ren- 
dre une  ordonnance  exigeant  qu'une  personne  se  conforme  a 
une  disposition  executoire  et  qu'elle  prenne  les  mesures  neces- 
saires  pour  remedier  a  une  contravention  ou  empecher  une 
contravention  ou  une  nouvelle  contravention.  Le  nouvel  article 
112.4  autorise  la  Commission  a  suspendre  ou  a  revoquer  un 
permis  si  une  personne  a  contrevenu  a  une  disposition  execu- 
toire tandis  que  le  nouvel  article  1 12.5  lui  permet  d'imposer  une 
penalite  administrative  en  pareil  cas.  La  penalite  administrative 
maximale  pouvant  etre  imposee  passe  de  10  000  $  a  20  000  $ 
par  joumee  au  cours  de  laquelle  la  contravention  est  commise 
ou  se  poursuit. 
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The  new  section  1 12.6  authorizes  the  Board  to  apply  to  the  Su- 
perior Court  of  Justice  for  a  restraining  order  directing  a  person 
not  to  contravene  an  enforceable  provision  The  new  section 
1 12.7  provides  for  a  person  to  give  the  Board  a  written  assur- 
ance of  voluntary  compliance  with  an  enforceable  provision  and 
the  written  assurance  has  the  same  force  and  effect  as  an  order 
of  the  Board 

Subsections  126  (3)  and  (4)  of  the  Act  are  amended  to  increase 
the  fines  the  courts  may  impose  on  a  person  convicted  of  an 
offence  under  the  Act. 

A  new  section  1 28  I  of  the  Act  requires  that,  every  five  years, 
the  Minister  must  cause  a  report  to  be  prepared  on  the  Board's 
effectiveness  in  meeting  its  objectives  under  sections  1  and  2  of 
the  Act. 


Le  nouvel  article  1 12.6  de  la  Loi  autorise  la  Commission  a  de- 
mander  par  vote  de  requcte  a  la  Cour  superieure  de  justice  de 
rendre  une  ordonnance  enjoignant  a  une  personne  de  ne  pas 
contrcvenir  a  une  disposition  executoire  Le  nouvel  article  1 12.7 
donne  a  une  personne  la  possibihtc  de  fournir  a  la  Commission 
une  garantie  ccntc  d'obscrvation  volontaire  d  une  disposition 
executoire.  laquclle  a  la  mcme  valcur  ct  le  mcme  effet  qu'une 
ordonnance  de  la  Commission. 

Les  paragraphes  126  (3)  et  (4)  de  la  Loi  sont  modifies  pour 
augmenter  les  amendes  que  peuvent  imposcr  les  tnbunaux  aux 
personnes  dcclarccs  coupables  d'unc  infraction  prevue  par  la 

Loi. 

Lc  nouvel  article  128.1  de  la  Loi  exige  que,  tous  les  cinq  ans,  le 
ministrc  fasse  en  sorte  que  soit  prepare  un  rapport  sur 
I'efficacite  de  la  Commission  en  cc  qui  a  trait  a  la  realisation  des 
objectifs  enonces  aux  articles  I  et  2  de  la  Loi. 


CHAPTER  4 


CHAPITRE  4 


An  Act  to  provide 
Ontario  home  property 
tax  relief  for  seniors 


Assented  to  June  26.  2003 


CONTENTS 

1.  Definitions 

2.  Senior's  tax  credit 

3.  Amount  of  the  tax  credit 

4.  Application  for  the  tax  credit 

5.  Payment  of  the  tax  credit 

6.  Collection,  use  and  disclosure  of  information 

7.  Examination  by  investigators 

8.  Administration  of  oaths 

9.  Offences 

10.  Regulations 

1 1 .  Amendments  to  the  Income  Tax  Act 

1 2.  Amendments  to  the  Municipal  Act,  2001 

13.  Commencement 

14.  Short  title 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

Definitions 

1.  In  this  Act, 

"eligible  principal  residence"  has  the  same  meaning  as 
"principal  residence"  in  subsection  8  ( 1 )  of  the  Income 
Tax  Act,  unless  a  different  meaning  is  prescribed  by 
regulation  under  this  Act;  ("residence  pnncipale  admis- 
sible") 

"eligible  senior"  means  an  individual  who  is  an  eligible 
senior  under  subsection  2  (3)  or  (4);  ("personne  agee 
admissible") 

"home  property  taxes"  means, 

(a)  taxes  levied  under  section  257.7  of  the  Education 
Act  in  respect  of  real  property  that  is  in  the  residen- 
tial or  multi-residential  property  class  prescribed 
under  the  Assessment  Act,  and 

(b)  such  other  taxes  or  special  rates  in  respect  of  real 
property  as  may  be  prescribed  by  regulation;  ("im- 
pots fonciers  residentiels") 


Loi  prevoyant  un  allegement 
de  l'impdt  foncier  residentiel 
pour  les  personnes  agees 
de  l'Ontario 


Sanctionnee  le  26  juin  2003 
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Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

Definitions 

1.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  presente 
loi. 

«impots  fonciers  residentiels»  S'entend  de  ce  qui  suit : 

a)  les  impots  preleves  en  application  de  Particle  257.7 
de  la  Loi  sur  I 'education  a  l'egard  de  biens  im- 
meubles  de  la  categone  des  biens  residentiels  ou 
des  immeubles  a  logements  multiples  presente  en 
application  de  la  Loi  sur  I  'evaluation  fonciere; 

b)  les  autres  impots  ou  les  impots  extraordinaires  a 
l'egard  de  biens  immeubles  que  presenvent  les  re- 
glements. («home  property  taxes») 

«logement»  S'entend  au  sens  du  paragraphe  8  (1)  de  la 
Loi  de  I  'impot  sur  le  revenu,  sauf  si  un  sens  different 
est  present  par  reglement  pns  en  application  de  la  pre- 
sente loi.  («housing  unit») 

«ministre»  Le  mimstre  des  Finances.  («Minister») 

«personne  agee  admissible»  Particuher  qui  est  une  per- 
sonne agee  admissible  pour  l'application  du  paragraphe 
2  (3)  ou  (4).  («eligible  senior») 
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"housing  unit"  has  the  same  meaning  as  in  subsection  8 

( 1 )  of  the  Income  Tax  Act,  unless  a  different  meaning  is 
prescribed  by  regulation  under  this  Act;  ("logement") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Finance,  ("ministre") 

Senior's  tax  credit 

2.  ( 1 )  An  eligible  senior  is  entitled  to  be  paid  the 
amount  of  the  tax  credit  calculated  under  this  Act  for  a 
year  in  respect  of  his  or  her  eligible  principal  residence  if 
an  application  for  the  tax  credit  is  made  in  accordance 
with  this  Act. 

Same 

(2)  Tax  credits  are  payable  under  this  Act  for  2004  and 
subsequent  years  and  for  the  period  commencing  on  July 
I,  2003  and  ending  on  December  31,  2003,  which  shall  be 
deemed  to  be  a  year  for  the  purposes  of  this  Act. 

Fligible  senior 

(3)  An  individual  is  an  eligible  senior  with  respect  to  a 
year  for  the  purposes  of  this  Act  if  the  following  criteria 
and  such  other  criteria  as  may  be  prescribed  by  regulation 

are  satisfied: 

1 .  The  individual  is  at  least  65  years  of  age  on  or  be- 
fore December  31  of  the  year. 

2.  The  individual  has  one  or  more  eligible  principal 
residences  in  the  year. 

3.  The  individual  is  liable  to  pay  in  respect  of  the 
year, 

i.  home  property  taxes  on  a  housing  unit  that  is 
his  or  her  eligible  principal  residence, 

n.  rent  paid  for  the  right  to  occupy  a  housing 
unit  that  is  his  or  her  eligible  principal  resi- 
dence, or 

iii.  such  other  amount  with  respect  to  his  or  her 
eligible  principal  residence  as  may  be  pre- 
scribed by  regulation. 

Same 

(4)  Such  other  individuals  as  may  be  prescribed  by 
regulation  are  eligible  seniors  with  respect  to  a  year  for 
the  purposes  of  this  Act. 

Amount  of  the  tax  credit 

3.  (1)  The  amount  of  the  tax  credit  to  which  an  eligi- 
ble senior  is  entitled  for  a  year  is  to  be  calculated  in  ac- 
cordance with  the  regulations. 

Basis  for  tax  credit 

(2)  The  amount  of  an  eligible  senior's  tax  credit  for  a 
year  is  based  on, 

(a)  the  amount,  if  any,  of  the  home  property  taxes  for 
the  year  payable  by  the  eligible  senior  on  his  or  her 
eligible  principal  residence,  if  the  eligible  senior 
owns  the  eligible  principal  residence; 


((residence  pnncipale  admissible»  S'entend  au  sens  de 
((residence  pnncipale»  au  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi  de 
l  impet  sur  le  revenu,  sauf  si  un  sens  different  est  pres- 
ent par  reglement  pris  en  application  de  la  presente  loi. 
(((eligible  principal  residence») 

Credit  d'impot  pour  personncs  a  gees 

2.  (1)  Toute  personne  agee  a  le  droit  de  recevoir  le 
montant  du  credit  d'impot  calcule  en  application  de  la 
presente  loi  pour  une  annee  a  1'egard  de  sa  residence 
pnncipale  admissible  si  une  demande  a  cet  effet  est  pre- 
sentee conformement  a  la  presente  loi. 

Idem 

(2)  Les  credits  d'impot  sont  payables  en  application  de 
la  presente  loi  pour  les  annees  2004  et  suivantes  et  pour  la 
penode  qui  commence  le  1"  juillet  2003  et  qui  se  termine 
le  31  decembre  2003,  cette  penode  etant  reputee  une  an- 
nee pour  l'application  de  la  presente  loi. 

Personne  agee  admissible 

(3)  Est  une  personne  agee  admissible  a  l'egard  d'une 
annee  pour  l'application  de  la  presente  loi  le  particuher 
qui  satisfait  aux  criteres  suivants  et  a  ceux  que  presenvent 
les  reglements  : 

1.  Le  particuher  est  age  d'au  moins  65  ans  le  31  de- 
cembre de  Tannee  ou  avant  cette  date. 

2.  Le  particuher  a  une  ou  plusieurs  residences  pnnci- 
pales  admissibles  au  cours  de  l'annee. 

3.  Le  particuher  doit  payer  a  l'egard  de  l'annee  : 

i.  soit  des  impots  fonciers  residentiels  sur  un 
logement  qui  est  sa  residence  pnncipale  ad- 
missible, 

ii.  soit  un  loyer  pour  avoir  le  droit  d'occuper  un 
logement  qui  est  sa  residence  pnncipale  ad- 
missible, 

in.  soit  l'autre  montant  a  l'egard  de  sa  residence 
pnncipale  admissible  qui  est  present  par  re- 
glement. 

Idem 

(4)  Les  autres  particulars  que  presenvent  les  regle- 
ments sont  des  personnes  agees  admissibles  a  l'egard 
d'une  annee  pour  l'application  de  la  presente  loi. 

Montant  du  credit  d'impot 

3.  ( 1 )  Le  montant  du  credit  d'impot  auquel  a  droit  une 
personne  agee  admissible  pour  une  annee  est  calcule 
conformement  aux  reglements. 

Fondement  du  credit  d'impot 

(2)  Le  montant  du  credit  d'impot  auquel  a  droit  une 
personne  agee  admissible  pour  une  annee  se  fonde  sur  ce 
qui  suit : 

a)  le  montant  eventuel  des  impots  fonciers  residen- 
tiels pour  l'annee  que  la  personne  agee  est  tenue  de 
payer  sur  sa  residence  pnncipale  admissible,  si  elle 
en  est  propnetaire; 
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(b)  a  prescribed  percentage  of  the  amount,  if  any,  of 
the  rent  for  the  year  payable  by  the  eligible  senior 
for  his  or  her  eligible  principal  residence;  or 

(c)  such  other  factors  as  may  be  prescribed  by  regula- 
tion. 

Minimum  amount 

(3)  If  an  eligible  senior's  tax  credit  for  a  year,  as  oth- 
erwise calculated  under  this  section,  is  greater  than  nil  but 
less  than  $10,  the  amount  payable  as  his  or  her  tax  credit 
for  the  year  is  $10. 

Application  for  the  tax  credit 

4.  (1)  An  individual  may  apply  to  the  Minister  for  a 
tax  credit  under  this  Act  for  a  year  and  shall  do  so  in  the 
form  and  manner  approved  by  the  Minister. 

Same 

(2)  Another  person  may  apply  for  a  tax  credit  under 
this  Act  for  a  year  on  behalf  of  an  individual  who  has 
died  during  the  year. 

Same 

(3)  The  application  must  be  filed  within  two  years  af- 
ter the  end  of  the  year  to  which  the  tax  credit  relates  or 
within  such  longer  period  as  may  be  prescribed  by  regula- 
tion. 

Notice 

(4)  The  Minister  shall  give  the  applicant  written  notice 
containing  such  information  as  may  be  prescribed  by 
regulation  relating  to  the  application. 

Objection  or  appeal 

(5)  The  applicant  may  object  to,  or  appeal,  a  decision 
of  the  Minister  to  refuse  an  application  in  whole  or  in  part 
and  shall  do  so  in  accordance  with  the  regulations. 

Payment  of  the  tax  credit 

5.  (1)  The  Minister  shall  pay  from  the  Consolidated 
Revenue  Fund  the  amount  of  the  tax  credit  to  which  an 
eligible  senior  is  entitled  for  a  year  under  this  Act. 

Restriction 

(2)  The  Minister  is  not  required  to  pay  the  amount  of 
an  eligible  senior's  tax  credit  for  a  year  until  the  Minister 
has  received  proof,  satisfactory  to  the  Minister,  that  the 
home  property  tax,  rent  or  other  amount  in  respect  of 
which  the  tax  credit  was  calculated  has  been  paid. 

Estimated  payments 

(3)  The  Minister  may  make  one  or  more  payments 
based  on  an  estimate  of  an  eligible  senior's  tax  credit  for 
a  year  from  the  Consolidated  Revenue  Fund  if,  in  the 
Minister's  opinion,  such  conditions  as  may  be  prescribed 
by  regulation  are  satisfied. 


b)  le  pourcentage  prescrit  du  montant  evenruel  du 
loyer  pour  l'annee  que  la  personne  agee  est  tenue 
de  payer  pour  sa  residence  principale  admissible; 

c)  les  autres  facteurs  que  prescrivent  les  reglements. 

Montant  minimal 

(3)  Si  le  credit  d'impot  que  demande  une  personne 
agee  admissible  pour  une  annee,  calcule  par  ailleurs  en 
application  du  present  article,  est  superieur  a  zero  mais 
lnfeneur  a  10  $,  le  montant  auquel  elle  a  droit  pour 
l'annee  est  de  10  $. 

Demande  de  credit  d'impot 

4.  ( 1 )  Un  particulier  peut  demander  au  ministre  le 
credit  d'impot  prevu  par  la  presente  loi  pour  une  annee;  il 
doit  presenter  sa  demande  sous  la  forme  et  de  la  maniere 
qu'approuve  le  ministre. 

Idem 

(2)  Une  autre  personne  peut  demander  le  credit 
d'impot  prevu  par  la  presente  loi  pour  une  annee  au  nom 
d'un  particulier  decede  pendant  l'annee. 

Idem 

(3)  Les  demandes  doivent  etre  deposees  dans  les  deux 
ans  qui  suivent  la  fin  de  l'annee  a  laquelle  se  rapporte  le 
credit  d'impot  ou  dans  le  delai  plus  long  que  prescrivent 
les  reglements. 

Avis 

(4)  Le  ministre  donne  a  l'auteur  de  la  demande  un  avis 
ecnt  qui  comprend  les  renseignements  que  prescrivent  les 
reglements  en  ce  qui  concerne  la  demande. 

Opposition  ou  appel 

(5)  L'auteur  de  la  demande  peut  s'opposer  a  la  deci- 
sion du  ministre  de  rejeter  une  demande  en  totalite  ou  en 
partie  ou  en  appeler,  conformement  aux  reglements. 

Versement  du  credit  d'impot 

5.  ( 1 )  Le  ministre  paie  sur  le  Tresor  le  montant  du 
credit  d'impot  auquel  la  personne  agee  admissible  a  droit 
pour  une  annee  en  application  de  la  presente  loi. 

Restriction 

(2)  Le  ministre  n'est  pas  tenu  de  payer  le  montant  du 
credit  d'impot  pour  l'annee  d'une  personne  agee  admissi- 
ble tant  qu'il  n'a  pas  recu  une  preuve,  qu'il  juge  satisfai- 
sante,  du  paiement  des  impots  fonciers  residentiels,  du 
loyer  ou  de  l'autre  montant  a  l'egard  desquels  le  credit 
d'impot  a  ete  calcule. 

Versements  estimatifs 

(3)  Le  ministre  peut  payer  le  credit  d'impot  auquel  a 
droit  une  personne  agee  admissible  pour  une  annee  en  un 
ou  plusieurs  versements  estimatifs  preleves  sur  le  Tresor 
s'U  est  d'avis  que  les  conditions  que  prescrivent  les  re- 
glements ont  ete  remplies. 
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Same 

(4)  If  the  Minister  makes  a  payment  under  subsection 
(3),  the  eligible  senior  ceases  to  be  entitled  to  the  tax 
credit  for  the  year  if  the  person  to  whom  the  payment  is 
made  fails  to  give  the  Minister  such  additional  informa- 
tion relating  to  the  application  for  the  tax  credit  as  the 
Minister  may  require  by  the  deadline  specified  by  the 
Minister. 

Minister's  right  of  set-off 

(5)  Despite  subsection  (1),  if  an  eligible  senior  who  is 
entitled  to  a  tax  credit  under  this  Act  is  liable  or  is  about 
to  become  liable  to  make  a  payment  to  the  Crown  in  right 
of  Ontario,  the  Minister  may  apply  all  or  part  of  the  tax 
credit,  including  any  interest,  to  reduce  the  liability,  in- 
stead of  paying  it  to  the  eligible  senior. 

Same 

(6)  Subsection  (5)  applies  with  necessary  modifica- 
tions if  the  estate  of  an  eligible  senior  is  liable  or  is  about 
to  become  liable  to  make  a  payment  to  the  Crown  in  right 
of  Ontario. 

Repa)  ment 

(7)  A  person  who  receives  a  payment  under  this  Act  to 
which  the  person  is  not  entitled,  or  who  receives  an 
amount  greater  than  the  amount  to  which  the  person  is 
entitled,  shall  repay  the  amount  or  the  excess  amount,  as 
the  case  may  be,  including  interest,  to  the  Minister. 

( Collection 

(8)  An  amount  payable  to  the  Minister  under  subsec- 
tion (7)  constitutes  a  debt  to  the  Crown  and  may  be  re- 
covered by  way  of  deduction  or  set-off  or  it  may  be  re- 
covered in  any  court  of  competent  jurisdiction  in  proceed- 
ings commenced  at  any  time. 

Interest 

(9)  The  regulations  may  provide  for  the  payment  of 
interest  on  amounts  payable  under  subsection  (1)  or  (7) 
and,  if  interest  is  payable,  it  is  calculated  in  accordance 
with  the  regulations. 

Collection,  use  and  disclosure  of  information 

6.  (1)  For  the  purposes  of  administering  and  enforcing 
this  Act,  the  Minister  may  require  any  person,  including 
an  eligible  senior,  to  give  the  Minister  such  information 
and  documents  as  the  Minister  considers  necessary. 

Same 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (1), 
the  Minister  may  require  a  person  to  give  the  Minister  an 
eligible  senior's  Social  Insurance  Number. 

Duty  to  comply 

(3)  If  the  Minister  requires  a  person  to  give  him  or  her 
information  or  documents,  the  person  shall  do  so. 


Idem 

(4)  Si  Ie  rrunistre  fait  un  versement  en  vertu  du  para- 
graphic (3),  la  personne  agee  admissible  cesse  d'avoir 
droit  au  credit  d'impot  pour  I'annee  si  la  personne  a  qui 
est  fait  le  versement  ne  donne  pas  au  ministre,  au  plus 
tard  a  la  date  limite  qu'il  precise,  les  renseignements  sup- 
plementaires  qu'il  exige  concernant  la  demande  de  credit 
d'impot. 

Droit  de  compensation  du  ministre 

(5)  Malgre  le  paragraphe  (1),  si  une  personne  agee 
admissible  qui  a  droit  au  credit  d'impot  prevu  par  la  pre- 
sents loi  est  redevable  d'un  paiement  a  la  Couronne  du 
chef  de  l'Ontano,  ou  est  sur  le  point  de  l'etre,  le  ministre 
peut  imputer  tout  ou  partie  du  credit  d'impot,  y  compris 
les  interets,  a  la  reduction  du  montant  dont  est  redevable 
la  personne  agee. 

Idem 

(6)  Le  paragraphe  (5)  s'applique,  avec  les  adaptations 
necessaires,  si  la  succession  d'une  personne  agee  admis- 
sible est  redevable  d  un  paiement  a  la  Couronne  du  chef 
de  l'Ontario,  ou  est  sur  le  point  de  l'etre. 

Remboursement 

(7)  La  personne  qui  recoit  un  paiement  prevu  par  la 
presente  loi  sans  y  avoir  droit  ou  selon  un  montant  qui  est 
supeneur  a  celui  auquel  elle  a  droit  rembourse  au  ministre 
le  montant  ou  le  montant  excedentaire,  selon  le  cas,  y 
compris  les  interets. 

Recouvrement 

(8)  Un  montant  payable  au  ministre  en  application  du 
paragraphe  (7)  constitue  une  creance  de  la  Couronne  et 
peut  etre  recouvre  par  voie  de  retenue,  de  compensation 
ou  d' instance  mtroduite  aupres  d'un  tribunal  competent  a 
n'importe  quel  moment. 

Interets 

(9)  Les  reglements  peuvent  prevoir  le  paiement 
d'interets  sur  les  montants  payables  en  application  du 
paragraphe  (1)  ou  (7);  les  interets  payables,  le  cas 
echeant,  sont  calcules  conformement  aux  reglements. 

Collccte.  utilisation  et  divulgation  de  renseignements 

6.  (1)  Le  ministre  peut.  pour  l'apphcation  et  Texecu- 
tion  de  la  presente  loi.  exiger  de  toute  personne,  y  com- 
pris une  personne  agee  admissible,  qu  elle  lui  fournisse 
les  renseignements  et  les  documents  qu'il  estime  neces- 
saires. 

Idem 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  du  paragraphe 
(1),  le  ministre  peut  exiger  d'une  personne  qu'elle  lui 
donne  le  numero  d'assurance  sociale  d  une  personne  agee 
admissible. 

Obligation  de  se  conformer 

(3)  La  personne  dont  le  ministre  exige  qu'elle  lui  four- 
nisse des  renseignements  ou  des  documents  se  conforme 
a  la  demande. 
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Same,  from  municipalities 

(4)  For  the  purposes  of  administering  and  enforcing 
this  Act,  the  Minister  may  require  a  municipality  to  give 
the  Minister  such  information  as  the  Minister  considers 
necessary  and  the  municipality  shall  do  so. 

Same,  from  the  Municipal  Property  Assessment  Corporation 

(5)  For  the  purposes  of  administering  and  enforcing 
this  Act,  the  Minister  may  require  the  Municipal  Property 
Assessment  Corporation  to  give  the  Minister  the  follow- 
ing information  and  the  Corporation  shall  do  so: 

1.  The  municipal  address  of  such  real  property  as  the 
Minister  may  specify. 

2.  The  assessed  value  of  the  specified  property. 

3.  The  classification  of  the  specified  property  under 
the  Assessment  Act. 

4.  Information  about  whether  the  specified  property  is 
exempt  from  taxation  under  the  Assessment  Act  or 
any  other  Act. 

5.  The  name  of  the  owner  of  the  specified  property 
and,  if  the  owner  is  an  individual,  his  or  her  date  of 
birth,  if  known  to  the  Corporation. 

6.  The  name  of  each  occupant  of  the  specified  prop- 
erty and  his  or  her  date  of  birth,  if  known  to  the 
Corporation. 

Exchange  of  information 

(6)  For  the  purposes  of  administering  and  enforcing 
this  Act,  the  Minister  may  enter  into  arrangements  with 
the  Government  of  Canada  or  with  such  other  persons  or 
entities  as  may  be  prescribed  by  regulation  to  obtain,  ex- 
change and  keep  confidential  any  information  furnished 
under  this  or  any  other  Act. 

Same 

(7)  A  person  employed  by  the  Government  of  Ontario 
may,  in  the  course  of  duties  in  connection  with  the  ad- 
ministration and  enforcement  of  this  Act, 

(a)  communicate  or  allow  to  be  communicated  to  an- 
other person  employed  by  the  Government  of  On- 
tario in  the  administration  or  enforcement  of  any 
law,  information  obtained  by  or  on  behalf  of  the 
Minister  for  the  purposes  of  this  Act;  and 

(b)  allow  another  person  employed  by  the  Government 
of  Ontario  in  the  administration  or  enforcement  of 
any  law,  to  inspect  or  have  access  to  any  record  or 
thing  obtained  by  or  on  behalf  of  the  Minister  for 
the  purposes  of  this  Act. 

Examination  by  investigators 

7.  (1)  The  Minister  may  appoint  one  or  more  persons 
as  investigators  to  conduct  examinations  for  any  purpose 
related  to  the  administration  or  enforcement  of  this  Act. 


Idem,  renseignements  fournis  par  les  municipalites 

(4)  Le  ministre  peut,  pour  fapplication  et  fexecution 
de  la  presente  loi,  exiger  d'une  municipality  qu'elle  lui 
fournisse  les  renseignements  qu'il  estime  necessaires, 
auquel  cas  la  municipality  doit  obtemperer. 

Idem,  Societe  devaluation  fonciere  des  municipalites 

(5)  Le  ministre  peut,  pour  fapplication  et  fexecution 
de  la  presente  loi,  exiger  de  la  Societe  devaluation  fon- 
ciere des  municipalites  qu'elle  lui  fournisse  les  rensei- 
gnements suivants,  auquel  cas  la  Societe  doit  obtempe- 
rer : 

1.  L'adresse  mumcipale  du  bien  immeuble  que  pre- 
cise le  ministre. 

2.  La  valeur  imposable  du  bien  precise. 

3.  La  categone  dans  laquelle  le  bien  precise  est  classe 
en  application  de  la  Loi  sur  revaluation  fonciere. 

4.  Des  renseignements  sur  la  question  de  savoir  si  le 
bien  precise  est  exonere  d'impot  en  application  de 
la  Loi  sur  revaluation  fonciere  ou  d'une  autre  loi. 

5.  Le  nom  du  propnetaire  du  bien  precise  et,  s'il 
s'agit  d'un  particulier,  sa  date  de  naissance,  si  la 
Societe  la  connait. 

6.  Le  nom  de  chaque  occupant  du  bien  precise  et  sa 
date  de  naissance,  si  la  Societe  la  connait. 

Echange  de  renseignements 

(6)  Le  ministre  peut,  pour  fapplication  et  fexecution 
de  la  presente  loi,  conclure  des  arrangements  avec  le  gou- 
vernement  du  Canada  ou  avec  les  autres  personnes  ou 
entries  que  prescnvent  les  reglements  en  vue  d'obtenir 
des  renseignements  fournis  en  application  de  la  presente 
loi  ou  d'une  autre  loi,  d'en  faire  fechange  et  d'en  assurer 
le  caractere  confidentiel. 

Idem 

(7)  Une  personne  employee  par  le  gouvernement  de 
f  Ontario  peut,  dans  l'exercice  de  ses  fonctions  relatives  a 
fapplication  et  a  fexecution  de  la  presente  loi  : 

a)  communiquer  ou  permettre  la  communication,  a 
une  autre  personne  employee  par  le  gouvernement 
de  l'Ontano  qui  est  affectee  a  fapplication  ou  a 
fexecution  d'une  loi,  des  renseignements  obtenus 
par  le  ministre  ou  pour  son  compte  pour 
fapplication  de  la  presente  loi; 

b)  permettre  a  une  autre  personne  employee  par  le 
gouvernement  de  l'Ontano  qui  est  affectee  a 
fapplication  ou  a  fexecution  d'une  loi  d'exarruner 
des  dossiers  ou  des  objets  obtenus  par  le  ministre 
ou  pour  son  compte  pour  fapplication  de  la  pre- 
sente loi,  ou  d'y  avoir  acces. 

Examen  effectue  par  des  enqueteurs 

7.  (1)  Le  ministre  peut  nommer  une  ou  plusieurs  per- 
sonnes enqueteurs  qu'il  charge  d'effectuer  des  examens 
pour  toute  fin  liee  a  fapplication  ou  a  fexecution  de  la 
presente  loi. 
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Powers  of  investigators 

(2)  An  investigator  may  do  any  of  the  following 
things: 

1.  At  all  reasonable  times  enter  into  any  premises 
where  any  business  is  carried  on  or  where  any 
books  or  records  of  a  business  are  or  should  be 
kept. 

2.  Audit  or  examine  any  books  or  records  that  the 
investigator  considers  may  be  relevant  to  the  ad- 
ministration or  enforcement  of  this  Act. 

3.  Require  any  person  on  the  premises  where  the 
books  or  records  are  located  to  assist  the  investiga- 
tor with  the  audit  or  examination  and  to  answer 
questions  relating  to  the  audit  or  examination  either 
orally  or.  if  the  investigator  so  requires,  in  writing 
on  oath  or  by  statutory  declaration. 

Prohibition 

(3)  No  person  shall  hinder  or  interfere  with  an  investi- 
gator in  the  exercise  of  his  or  her  powers  or  the  perfor- 
mance of  his  or  her  duties  under  this  Act. 

Duty  to  assist 

(4)  A  person  shall  assist  an  investigator  with  an  audit 
or  examination  under  this  Act  if  required  to  do  so  by  the 
investigator. 

(  opies 

(5)  Where  a  book  or  record  has  been  audited  or  exam- 
ined under  this  section,  the  person  by  whom  it  is  audited 
or  examined,  or  any  office  of  the  Ministry  of  Finance, 
may  make  or  cause  to  be  made  one  or  more  copies  of  it. 

Status  of  certified  copies 

(6)  A  document  that  purports  to  be  certified  by  an  in- 
vestigator or  by  any  office  of  the  Ministry  of  Finance  to 
be  a  copy  of  all  or  part  of  any  book  or  record  audited  or 
examined  under  this  section  is  admissible  in  evidence  and 
has  the  same  probative  value  as  the  original  book  or  rec- 
ord would  have  had  if  it  had  been  proved  in  the  ordinary 
way. 

Status  of  printout 

(7)  The  Minister,  or  a  person  authorized  by  the  Minis- 
ter, may  reproduce  from  original  data  stored  electroni- 
cally any  document  previously  issued  by  the  Minister 
under  this  Act  or  any  information  previously  submitted 
under  this  Act  in  any  form  by  a  person,  and  the  electroni- 
cally reproduced  document  is  admissible  in  evidence  and 
has  the  same  probative  value  as  the  original  document 
would  have  had  if  it  had  been  proved  in  the  ordinary  way. 


Administration  of  oaths 

8.  (1)  Affidavits  or  declarations  in  connection  with 
applications  under  this  Act  or  information  submitted  un- 
der section  6  or  7  may  be  taken  before  any  officer  or  em- 


Pouvoirs  des  enqucteurs 

(2)  Un  enqueteur  peut  faire  ce  qui  suit : 

1.  A  toute  heure  raisonnable,  penetrer  dans  des  lo- 
caux  dans  lesquels  s'exercent  des  activites  com- 
merciales  ou  dans  lesquels  sont  ou  devraient  etre 
conserves  les  livres  ou  les  registres  d'une  entre- 
prise. 

2.  Verifier  ou  examiner  les  livres  ou  les  registres  qu'il 
estime  pertinents  en  ce  qui  conceme  1  application 
ou  Fexecution  de  la  presente  loi. 

3.  Obliger  toute  personne  qui  se  trouve  dans  les  lo- 
caux  oil  sont  situes  les  livres  ou  les  registres  a 
1 'aider  dans  le  cadre  de  sa  verification  ou  de  son 
examen  et  a  repondre  aux  questions  s'y  rapportant, 
soit  oralement,  soit,  s'il  Fexige,  par  ecnt.  sous 
serment  ou  par  declaration  solennelle. 

Interdiction 

(3)  Nul  ne  doit  gener  ni  entraver  le  travail  d'un  enque- 
teur qui  exerce  les  pouvoirs  ou  les  fonctions  que  lui  attri- 
bue  la  presente  loi. 

Obligation  d'aider 

(4)  Toute  personne  prete  son  aide  a  un  enqueteur  dans 
le  cadre  d'une  verification  ou  d'un  examen  effectue  en 
application  de  la  presente  loi  si  Fenqueteur  lui  en  fait  la 
demande. 

Copies 

(5)  Si  un  livre  ou  un  registre  est  verifie  ou  examine  en 
vertu  du  present  article,  la  personne  qui  le  verifie  ou 
Fexamine,  ou  tout  bureau  du  ministere  des  Finances,  peut 
en  tirer  ou  en  faire  tirer  des  copies. 

Statut  des  copies  certifices  conformes 

(6)  Le  document  qui  se  presente  comme  etant  la  copie. 
certifiee  conforme  par  un  enqueteur  ou  par  tout  bureau  du 
ministere  des  Finances,  de  la  totalite  ou  d  une  partie  d  un 
livre  ou  d'un  registre  verifie  ou  examine  en  verm  du  pre- 
sent article  est  admissible  en  preuve  et  a  la  meme  valeur 
probante  que  1 'original  aurait  eue  si  la  preuve  en  avait  ete 
faite  de  la  facon  habituelle. 

Statut  des  imprimes 

(7)  Le  ministre  ou  la  personne  qu'il  autorise  peut  re- 
produce a  partir  de  donnees  deja  stockees  sur  support 
electronique  un  document  que  le  ministre  a  delivre  ante- 
rieurement  en  application  de  la  presente  loi  ou  des  rensei- 
gnements  qu'une  personne  a  fournis  anterieurement  sous 
quelque  forme  que  ce  soit  en  application  de  la  presente 
loi.  Le  document  reproduit  electroniquement  est  admissi- 
ble en  preuve  et  a  la  meme  valeur  probante  que  Fonginal 
aurait  eue  si  la  preuve  en  avait  ete  faite  de  la  facon  habi- 
tuelle. 

Asscrmentation 

8.  (1)  Peuvent  recevoir  les  affidavits  ou  les  declara- 
tions relatifs  aux  demandes  presentees  en  vertu  de  la  pre- 
sente loi  ou  les  renseignements  presentes  confoimement  a 
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ployee  of  the  Ministry  who  is  authorized  by  the  Minister 
to  administer  oaths  and  take  or  receive  affidavits  and  dec- 
larations for  the  purpose  of  or  incidental  to  the  adminis- 
tration or  enforcement  of  this  Act. 

Same 

(2)  Every  person  authorized  by  the  Minister  as  de- 
scribed in  subsection  (1)  has,  in  respect  of  the  oaths,  affi- 
davits and  declarations  described  in  that  subsection,  all 
the  powers  of  a  commissioner  for  taking  affidavits. 

Offences 

9.  (1)  A  person  who,  by  deceit,  falsehood  or  any 
fraudulent  means,  obtains  or  attempts  to  obtain  a  tax 
credit  or  other  payment  under  this  Act  to  which  the  per- 
son is  not  entitled  is  guilty  of  an  offence  and,  on  convic- 
tion, is  liable, 

(a)  to  a  fine  of  not  less  than  $300  and  not  more  than 
twice  the  amount  of  the  tax  credit  or  other  payment 
sought  by  the  individual; 

(b)  to  a  term  of  imprisonment  of  not  more  than  two 
years;  or 

(c)  to  both. 
Same 

(2)  A  person  who  contravenes  subsection  6  (3)  or  7  (3) 
or  (4)  is  guilty  of  an  offence  and,  on  conviction,  is  liable 
to  a  fine  of  $50  for  each  day  on  which  the  contravention 
continues. 

Regulations 

10.  (1)  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  anything  that  must  or  may  be  pre- 
scribed by  regulation  or  that  must  or  may  be  done 
in  accordance  with  the  regulations; 

(b)  prescribing  rules  for  calculating  the  amount  of  the 
tax  credit  payable  to  eligible  seniors; 

(c)  prescribing  rules  pursuant  to  which  an  individual 
may  object  to,  or  appeal,  a  decision  of  the  Minister 
under  this  Act  and  restricting  the  matters  about 
which  an  individual  may  object  or  appeal; 

(d)  prescribing  rules  governing  the  calculation  and 
payment  of  interest  under  this  Act. 

Classes 

(2)  A  regulation  may  create  different  classes,  including 
different  classes  of  persons,  housing  units  or  payments, 
and  may  establish  different  entitlements  or  requirements 
with  respect  to  each  class. 

General  or  specific 

(3)  A  regulation  may  be  general  or  specific. 


Particle  6  ou  7  les  fonctionnaires  ou  les  employes  du  mi- 
nistere  qui  sont  autorises  par  le  mimstre  a  faire  preter 
serment  et  a  recevoir  des  affidavits  ou  des  declarations 
pour  l'application  de  la  presente  loi  ou  aux  fins  accessoi- 
res  a  son  application. 

Idem 

(2)  Quiconque  est  autonse  par  le  ministre  conforme- 
ment  au  paragraphe  (1)  a,  a  l'egard  des  serments,  affida- 
vits et  declarations  vises  a  ce  paragraphe,  tous  les  pou- 
voirs  qui  sont  devolus  a  un  commissaire  aux  affidavits. 

Infractions 

9.  (1)  Quiconque  obtient  ou  tente  d'obtenir  par  un 
moyen  trompeur,  mensonger  ou  frauduleux  un  credit 
d'impot  ou  autre  paiement  prevu  par  la  presente  loi  au- 
quel  il  n'a  pas  droit  est  coupable  d'une  infraction  et  pas- 
sible, sur  declaration  de  culpabilite  : 

a)  soit  d'une  amende  d'au  moins  300  $  et  d'au  plus  le 
double  du  montant  du  credit  d'impot  ou  de  rautre 
paiement  qu'il  a  demande; 

b)  soit  d'un  empnsonnement  d'au  plus  deux  ans; 

c)  soit  de  ces  deux  pemes. 

Idem 

(2)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  6  (3)  ou  7  (3) 
ou  (4)  est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  decla- 
ration de  culpabilite,  d'une  amende  de  50  $  pour  chaque 
journee  pendant  laquelle  se  poursuit  la  contravention. 

Reglements 

10.  ( 1 )  Le  ministre  peut,  par  reglement  : 

a)  prescrire  tout  ce  qui  doit  ou  peut  etre  present  par 
reglement  ou  qui  doit  ou  peut  etre  fait  conforme- 
ment  aux  reglements; 

b)  prescrire  les  regies  de  calcul  du  credit  d'impot 
payable  aux  personnes  agees  adrrussibles; 

c)  prescrire  les  regies  que  doit  suivre  un  particuher 
pour  s'opposer  a  une  decision  du  ministre  ou  en 
appeler  en  application  de  la  presente  loi  et  restrein- 
dre  les  questions  sur  lesquelles  peuvent  porter 
1' opposition  ou  l'appel  du  particuher; 

d)  prescrire  les  regies  qui  regissent  le  calcul  et  le 
paiement  des  interets  en  application  de  la  presente 
loi. 

Categories 

(2)  Les  reglements  peuvent  creer  des  categories  diffe- 
rentes,  y  compris  des  categories  differentes  de  personnes, 
de  logements  ou  de  paiements,  et  peuvent  etablir  des 
droits  differents  ou  des  exigences  differentes  a  l'egard  de 
chaque  categoric 

Portee 

(3)  Les  reglements  peuvent  avoir  une  portee  generale 
ou  particuliere. 
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Retroactivity 

(4)  A  regulation  is,  if  it  so  provides,  effective  with 
reference  to  a  period  before  it  is  filed. 

Vmendments  to  the  Income  Tax  Act 

11.  (1)  Clause  8  (3.1)  (a)  of  the  Income  Tax  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  25, 
section  3,  is  repealed  and  the  following  substituted: 

(a)  a  property  tax  credit  equal  to  the  sum  of, 

(i)  the  lesser  of  S500  and  the  amount  calculated 
using  the  formula, 

A-B 

in  which, 

"A"  is  the  senior's  occupancy  cost  for  the 
taxation  year,  and 

"B"  is  the  lesser  of  the  amount,  if  any,  re- 
ceived by  the  senior  under  the  Ontario 
Home  Property  Tax  Relief  for  Seniors 
Act.  2003  for  the  taxation  year  and  the 
amount  determined  in  accordance  with 
the  regulations,  and 

(n)  the  amount  calculated  using  the  formula. 

(A  -  B)  x  10% 

in  which  "A"  and  "B"  have  the  meaning  as- 
signed in  subclause  (i); 

(2)  Section  8  of  the  Act,  as  amended  by  the  Statutes 
of  Ontario,  1992,  chapter  18,  section  55,  1992,  chapter 
25,  section  3,  1993,  chapter  29,  section  6,  1994,  chapter 
17,  section  99,  1996,  chapter  1,  Schedule  C,  section  8, 
1996,  chapter  24,  section  13,  1996,  chapter  29,  section 
().  1997,  chapter  19,  section  9,  1997,  chapter  43, 
Schedule  B,  section  4,  1998,  chapter  5,  section  3,  1998, 
chapter  9,  section  81,  1998,  chapter  34,  section  69, 
1999,  chapter  9,  section  120,  2000,  chapter  42,  section 
55,  2001,  chapter  8,  section  40,  2001,  chapter  23,  sec- 
tion 131  and  2002,  chapter  22,  section  108,  is  amended 
by  adding  the  following  subsection: 


Same 

(8.6)  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  alternative  methods  for  determining  the 
amount  of  an  individual's  property  tax  credit  under 
clause  (3)  (a)  for  a  taxation  year  in  circumstances 
where  the  individual's  spouse  or  common-law 


Retroactivity 

(4)  Les  reglements  qui  component  une  disposition  en 

ce  sens  ont  un  effet  retroactif. 

Modification  de  la  Loi  de  t'impot  sur  le  revenu 

11.  (1)  L'alinea  8  (3.1)  a)  de  la  Lot  de  Timpot  s//r  le 
revenu,  tel  qu'il  est  edicte  par  I'article  3  du  chapitre  25 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1992,  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

a)  un  credit  d'impots  fonciers  egal  au  total  des  som- 
mes  suivantes  : 

(i)  le  moindre  de  500  $  et  de  la  somme  calculee 
selon  la  formule  suivante  : 

A-B 

oil  : 

«A»  represente  le  cout  d'habitation  de  la 
personne  agee  pour  l'annee  d'lmposi- 
tion. 

«B»  represente  le  moindre  de  la  somme 
eventuelle  que  la  personne  agee  a  recue 
en  application  de  la  Loi  de  2003  sur 
I  allegement  de  I  impol  fancier  residen- 
tiel  pour  les  personnes  dgees  de  I  'On- 
tario pour  l'annee  d'imposition  et  de  la 
somme  calculee  conformement  aux  re- 
glements, 

(li)  la  somme  calculee  selon  la  formule  suivante  : 

(A-B)  x  10% 

oil  les  elements  «A»  et  «B»  ont  le  sens  que 
leur  attribue  le  sous-alinea  (i); 

(2)  L'article  8  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
I'article  55  du  chapitre  18  et  l'article  3  du  chapitre  25 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1992,  par  Particle  6  du  chapi- 
tre 29  des  Lois  de  I'Ontario  de  1993,  par  l'article  99 
du  chapitre  17  des  Lois  de  I'Ontario  de  1994.  par 
l'article  8  de  I'annexe  C  du  chapitre  1.  Particle  13  du 
chapitre  24  et  Particle  9  du  chapitre  29  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1996,  par  Particle  9  du  chapitre  19  et 
Particle  4  de  I'annexe  B  du  chapitre  43  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1997,  par  l'article  3  du  chapitre  5, 
Particle  81  du  chapitre  9  et  I'article  69  du  chapitre  34 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1998,  par  Particle  120  du 
chapitre  9  des  Lois  de  I'Ontario  de  1999,  par  l'article 
55  du  chapitre  42  des  Lois  de  I'Ontario  de  2000.  par 
Particle  40  du  chapitre  8  et  Particle  131  du  chapitre  23 
des  Lois  de  I'Ontario  de  2001  et  par  Particle  108  du 
chapitre  22  des  Lois  de  I'Ontario  de  2002.  est  modifie 
par  adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

Idem 

(8.6)  Le  rrunistre  peut.  par  reglement  : 

a)  presenre  d'autres  methodes  pour  calculer  le  mon- 
tant  du  credit  d'impots  fonciers  auquel  a  droit  un 
particulier  en  vertu  de  l'alinea  (3)  a)  pour  une  an- 
nee  d'imposition  dans  des  circonstances  oil  son 
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partner  or  former  spouse  or  former  common-law 
partner  has  received  an  amount  under  the  Ontario 
Home  Property  Tax  Relief  for  Seniors  Act,  2003 
for  the  taxation  year; 

(b)  establishing  classes  of  seniors  for  the  purposes  of 
clause  (3.1)  (a); 

(c)  prescribing  amounts  or  methods  for  determining 
amounts  for  the  purposes  of  the  definition  of  "B" 
in  clause  (3.1)  (a)  and  prescribing  different 
amounts  or  methods  for  different  classes  of  sen- 
iors. 

Amendments  to  the  Municipal  Act,  2001 

12.  (1)  Section  319  of  the  Municipal  Act,  200 7,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  17, 
Schedule  A,  section  52  and  2002,  chapter  22,  section 
155,  is  amended  by  adding  the  following  subsections: 


Exception 

(2.1)  Subsection  (1)  does  not  apply  with  respect  to 
taxes  for  school  purposes  levied  in  such  circumstances 
and  in  respect  of  such  years  as  may  be  prescribed  by 
regulation. 

Same 

(2.2)  The  Minister  of  Finance  may  make  regulations 
prescribing  the  matters  referred  to  in  subsection  (2.1). 


Same 

(3.1)  For  the  purposes  of  subsection  (3),  the  tax  in- 
crease determined  under  subsection  318  (3)  shall  be  ad- 
justed so  that  it  does  not  include  any  tax  increase  attribut- 
able to  taxes  described  in  subsection  (2.1). 

(2)  Subsection  319  (5)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  at  the  end  "but  not  tax  increases  attributable 
to  taxes  described  in  subsection  (2.1)". 


Commencement 

13.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Act  comes 
into  force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 


Same 

(2)  Sections  2  and  11  come  into  force  on  July  1, 
2003. 

Short  title 

14.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Ontario  Home 
Property  Tax  Relief  for  Seniors  Act,  2003. 


conjoint  ou  conjoint  de  fait  ou  son  ancien  conjoint 
ou  ancien  conjoint  de  fait  a  recu  un  montant  en  ap- 
plication de  la  Loi  de  2003  sur  I'allegement  de 
I  'unpot  foncier  residentiel  pour  les  personnes 
agees  de  I  'Ontario  pour  Fannee; 

b)  etablir  des  categories  de  personnes  agees  pour 
l'application  de  Falinea  (3.1)  a); 

c)  prescnre  des  sommes  ou  des  methodes  de  calcul 
des  sommes  pour  l'application  de  la  definition  de 
Felement  «B»  a  Falinea  (3.1)  a),  et  prescnre  des 
sommes  differentes  ou  des  methodes  differentes 
pour  des  categories  differentes  de  personnes  agees. 

Modification  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites 

12.  (1)  L'article  319  de  la  Loi  de  2001  sur  les  muni- 
cipalites, tel  qu'il  est  modifie  par  Farticle  52  de 
Fannexe  A  du  chapitre  17  et  Particle  155  du  chapitre 
22  des  Lois  de  FOntario  de  2002,  est  modifie  par  ad- 
jonction  des  paragraphes  suivants  : 

Exception 

(2.1)  Fe  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a  Fegard  des 
impots  scolaires  preleves  dans  les  circonstances  et  a 
fegard  des  annees  que  prescnvent  les  reglements. 

Idem 

(2.2)  Le  ministre  des  Finances  peut,  par  reglement, 
prescnre  les  questions  visees  au  paragraphe  (2.1 ). 


Idem 

(3.1)  Pour  l'application  du  paragraphe  (3),  Faugmen- 
tation  d'impot  calculee  en  application  du  paragraphe  318 
(3)  est  rajustee  de  sorte  qu'elle  n'inclue  pas  une  augmen- 
tation d*impot  attnbuable  aux  impots  vises  au  paragraphe 
(2.1). 

(2)  Le  paragraphe  319  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  «,  a  Pexclusion  des  augmentations 
d'impot  attribuables  aux  impots  vises  au  paragraphe 
(2.1 )»  a  la  fin  du  paragraphe. 

Entree  en  vigueur 

13.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
loi  entre  en  vigueur  le  jour  oil  elle  recoit  la  sanction 
royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  2  et  11  entrent  en  vigueur  le  ler  juil- 
let  2003. 

Titre  abrege 

14.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2003 
sur  I'allegement  de  Pimpot  foncier  residentiel  pour  les 
personnes  agees  de  P  Ontario. 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory-  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  43 
and  does  not  form  part  of  the  law   Bill  43  has  been  enacted  as 
(  hapter  4  o  f  the  Statutes  of  Ontario.  2003. 

A  new  statute,  the  Ontario  Home  Property  Tax  Relief  for 
Seniors  Act.  2003,  is  enacted.  The  new  Act  establishes  a  tax 
credit  that  is  payable  to  eligible  seniors  for  home  property  taxes 
payable  on  their  eligible  principal  residence  for  2003  and  subse- 
quent years.  For  2003.  the  tax  credit  applies  to  home  property 
taxes  that  are  attributable  to  the  period  from  July  1  to  December 
31. 

"Home  property  taxes"  is  defined  in  section  1  of  the  Act. 

An  individual  is  an  eligible  senior  with  respect  to  a  year  if 
he  or  she  satisfies  the  criteria  set  out  in  subsection  2  (3)  of  the 
Act  and  such  additional  criteria  as  may  be  prescribed  by  regula- 
tion. Regulations  may  also  specify  that  other  individuals  are 
eligible  seniors. 

An  individual's  eligible  principal  residence  for  the  purposes 
of  this  Act  is  the  same  as  his  or  her  principal  residence  under 
subsection  8  ( I )  of  the  Income  Tax  Act,  unless  otherwise  pre- 
scribed by  regulation. 

Subsection  3  (1 )  of  the  Act  specifics  that  the  amount  of  the 
tax  credit  is  to  be  calculated  in  accordance  with  the  regulations. 

To  receive  payment  of  the  tax  credit  for  a  year,  the  eligible 
senior  must  apply  to  the  Minister  of  Finance  for  the  credit 
w  ithin  two  years  after  the  end  of  the  year  or  within  such  longer 
period  as  may  be  prescribed  by  regulation. 

Complementary  amendments  arc  made  to  the  Income  Tax 
Act  and  to  the  Municipal  Act.  2001 . 

Clause  8  (3.1)  (a)  of  the  Income  Tax  Act  establishes  a  prop- 
erty tax  credit  for  seniors.  Section  8  of  that  Act  is  amended  to 
reflect  the  tax  credit  that  will  be  provided  to  Ontario  seniors  in 
respect  of  property  tax  for  2003  and  subsequent  years  under  the 
new  Act. 

Section  319  of  the  Municipal  Act.  2001  requires  municipali- 
ties to  pass  bylaws  providing  for  property  tax  relief  for  low- 
incomc  seniors  and  specified  others  Amendments  to  that  sec- 
tion provide  that  it  docs  not  apply  with  respect  to  taxes  for 
school  purposes  levied  in  such  circumstances  and  for  such  years 
as  may  be  prescribed  by  the  Minister  of  Finance. 


NOTE  EXPLICATIVE 

fa  note  explicative,  redigee  d  litre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  lot  43.  ne  fail  pas  partie  de  la  lot  fe  projel  de  lot  43  a 
ete  edicte  el  constitue  mamienant  le  chapitre  4  des  Lois  de 
TOntaho  de  2003 

Est  edictee  une  nouvellc  loi,  soit  la  Lot  de  2003  sur 
I  'allegemenl  de  I  "impoi  fancier  residentiel  pour  les  personnes 
agees  de  /'Ontario  Cette  loi  cree  un  credit  d'impot  payable  aux 
personnes  agecs  admissibles  au  titre  des  impots  fonciers 
residentiels  qu'elles  doivent  payer  sur  leur  residence  pnncipale 
admissible  pour  les  annees  2003  et  suivantes.  Pour  2003,  le 
credit  d'impot  s'applique  aux  impots  qui  sont  imputables  a  la 
penode  allant  du  lcr  juillet  au  31  decembre. 

L'expression  «impots  fonciers  residentiels»  est  definie  a 
Particle  I  de  la  Loi. 

Un  particulier  est  une  personne  agee  admissible  a  I'egard 
d'une  annee  s'il  satisfait  aux  cnteres  enonces  au  paragraphe  2 
(3)  de  la  Loi  ct  aux  cnteres  que  presenvent  les  reglements.  De 
plus,  les  reglements  peuvent  preciser  que  d'autres  particulars 

sont  des  personnes  agees  admissibles. 

La  residence  pnncipale  admissible  d'un  particulier  pour 
I'application  dc  la  prcsente  loi  est  la  meme  que  sa  residence 
pnncipale  au  sens  du  paragraphe  8  (I )  de  la  Lot  de  l  impot  sur  le 
revenu,  sauf  prescription  conrraire  des  reglements. 

Le  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi  precise  que  le  montant  du 
credit  d'impot  est  calcule  conformement  aux  reglements. 

Pour  recevoir  le  credit  d'impot  pour  une  annee,  la  personne 
agee  admissible  doit  en  faire  la  demande  au  ministre  des  Finan- 
ces dans  les  deux  ans  qui  suivent  la  fin  de  I'annee  ou  dans  le 
dclai  plus  long  que  presenvent  les  reglements. 

Des  modifications  complcmentaircs  sont  apportees  a  la  Loi 
de  Vimpot  sur  le  revenu  et  a  la  Loi  de  2001  sur  les  municipali- 
ty . 

L'alinea  8  (3. 1 )  a)  de  la  Loi  de  I  impot  sur  le  revenu  cree  un 
credit  d'impot  foncier  pour  les  personnes  agees.  L'article  8  de 
cette  loi  est  modifie  pour  tenir  compte  du  credit  d'impot  que  les 
personnes  agees  de  I'Ontano  pourront  deduire  a  I'egard  de 
l  impot  foncier  pour  les  annees  2003  et  suivantes  en  vertu  de  la 
nouvclle  loi. 

L'article  319  de  la  Lot  de  2001  sur  les  mumcipaliles  exige 
que  les  muntctpalites  adoptent  des  reglements  municipaux  pre- 
voyant  un  allegement  de  l'impot  foncier  pour  les  personnes 
agees  a  faible  revenu  et  d'autres  personnes  agees  qui  sont  preci- 
sees.  Les  modifications  apportees  a  cet  article  prevoient  sa  non- 
application  a  I'egard  des  impots  scolaircs  preleves  dans  les  cir- 
constances  et  pour  les  annees  que  present  le  ministre  des  Finan- 
ces. 


CHAPTER  5 


CHAPITRE  5 


An  Act  respecting  the 
equity  in  education  tax  credit 


Assented  to  June  26,  2003 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

1.  Subsection  8.4.2  (3)  of  the  Income  Tax  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  2001,  chapter  8, 
section  41  and  amended  by  2002,  chapter  22,  section 
109,  is  repealed  and  the  following  substituted: 


Appropriate  percentage 

(3)  For  the  purposes  of  "A"  in  subsection  (2),  the  fol- 
lowing is  the  appropriate  percentage  for  the  taxation  year 
indicated: 

1.  For  a  taxation  year  that  commences  after  Decem- 
ber 31,  2001  and  ends  before  January  1,  2003,  10 
per  cent. 

2.  For  a  taxation  year  that  commences  after  Decem- 
ber 31,  2002  and  ends  before  January  1,  2004,  20 
per  cent. 

3.  For  a  taxation  year  that  commences  after  Decem- 
ber 31,  2003  and  ends  before  January  1,  2005,  30 
per  cent. 

4.  For  a  taxation  year  that  commences  after  Decem- 
ber 31,  2004  and  ends  before  January  1,  2006,  40 
per  cent. 

5.  For  a  taxation  year  that  commences  after  Decem- 
ber 3 1,  2005,  50  per  cent. 

Commencement 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  The  Right  Choices  for 
Equity  in  Education  Act  (Budget  Measures),  2003. 


Loi  concernant  le  credit  d'impot 
pour  Tequite  en  matiere  d'education 


Sanctionnee  le  26  juin  2003 

Sa  Majeste,  sur  Favis  et  avec  le  consentement  de 
FAssemblee  legislative  de  la  province  de  POntario, 
edicte  : 

1 .  Le  paragraphe  8.4.2  (3)  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le 
revenu,  tel  quMl  est  edicte  par  Particle  41  du  chapitre  8 
des  Lois  de  POntario  de  2001  et  tel  qu'il  est  moditle 
par  Particle  109  du  chapitre  22  des  Lois  de  POntario 
de  2002,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

Taux  de  base 

(3)  Le  taux  de  base  pour  Pannee  d'imposition  indiquee 
est  le  suivant  pour  Papplication  de  Pelement  «A»  au  pa- 
ragraphe (2)  : 

1.  10  pour  cent,  pour  Pannee  qui  commence  apres  le 
31  decembre  2001  et  se  termine  avant  le  ler  janvier 
2003. 

2.  20  pour  cent,  pour  Pannee  qui  commence  apres  le 
31  decembre  2002  et  se  termine  avant  le  ler  janvier 
2004. 

3.  30  pour  cent,  pour  Pannee  qui  commence  apres  le 
31  decembre  2003  et  se  termine  avant  le  ler  janvier 
2005. 

4.  40  pour  cent,  pour  Pannee  qui  commence  apres  le 
31  decembre  2004  et  se  termine  avant  le  ler  janvier 
2006. 

5.  50  pour  cent,  pour  Pannee  qui  commence  apres  le 
31  decembre  2005. 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle 
recoit  la  sanction  royale. 

Titre  abrege 

3.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2003 
sur  les  bons  choix  pour  requite  en  matiere  d'education 
(mesures  hudgetaires). 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory'  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  53 
and  does  not  form  part  of  the  law   Hill  53  has  been  enacted  as 
Chapter  5  of  the  Statutes  of  Ontario.  2003 

Section  8.4.2  of  the  Income  Tax  Act  establishes  the  equity 
in  education  tax  credit.  The  Bill  re-enacts  subsection  8.4.2  (3) 
which  sets  out  the  phase-in  of  the  rate  of  the  tax  credit.  The  tax 
credit  is  calculated  as  a  percentage  of  eligible  fees.  Eligible  fees 
are  the  lesser  of  the  tuition  fees  paid  and  S7,000  per  child 
(S3. 500  for  a  child  of  kindergarten  age). 


The  amendment  provides  that  the  rate  of  the  tax  credit  will 
be  20  per  cent  for  2003.  30  per  cent  for  2004,  40  per  cent  for 
2005  and  50  per  cent  for  2006  and  subsequent  years. 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redtgee  a  litre  de  service  aux  lecteurs  du 
pro/et  dc  lot  53.  ne  fait  pas  partie  de  la  lot  Le  projet  de  lot  53  a 
ete  edicte  et  constttue  matntenant  le  chapitre  5  des  Lois  de 
I  Ontario  de  2003 

L'article  8.4.2  dc  la  Lot  de  l  impoi  sur  le  revenu  crce  le 
credit  d'impot  pour  I'cquite  en  maticre  d'education.  Le  projet  dc 
loi  rccdictc  le  paragraphe  8.4.2  (3),  lequel  porte  sur  I'mtroduc- 
tion  progressive  du  taux  du  credit  d'impot.  Celui-ci  est  calculc 
en  tant  que  pourccntage  des  frais  admissibles.  Ces  frais  corres- 
pondent au  moindre  des  frais  de  scolante  payes  et  de  7  000  S  par 
enfant  (3  500  S  pour  un  enfant  en  age  d'aller  au  jardm  d'en- 
fants). 

La  modification  prevoit  que  ce  taux  sera  de  20  pour  cent 
pour  2003.  de  30  pour  cent  pour  2004,  de  40  pour  cent  pour 
2005  et  de  50  pour  cent  pour  les  annees  2006  et  suivantes. 


CHAPTER  6 


CHAPITRE  6 


An  Act  respecting  the  Loi  concernant 

Kawartha  Highlands  le  pare  de  la  region  caracteristique 

Signature  Site  Park  des  Hautes-Terres  de  Kawartha 


Assented  to  June  26.  2003 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

Definitions 

1.  In  this  Act, 

"all-terrain  vehicle"  means  a  self-propelled  vehicle  that  is 
designed  to  be  driven  primarily  on  trails  or  terrain  on 
which  a  road  has  not  been  constructed;  ("vehicule  tout 
terrain") 

"management  advisory  board"  means  the  Kawartha  High- 
lands Signature  Site  Park  Management  Advisory  Board 
established  under  section  5;  ("conseil  consultatif  de 
gestion") 

"management  plan"  means  a  plan  prepared  under  section 
8  of  the  Provincial  Parks  Act;  ("plan  de  gestion") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Natural  Resources  or 
such  other  member  of  the  Executive  Council  to  whom 
the  administration  of  this  Act  may  be  assigned  under 
the  Executive  Council  Act;  ("ministre") 

"Ministry"  means  the  Ministry  of  Natural  Resources  or 
the  ministry  of  the  member  of  the  Executive  Council  to 
whom  the  administration  of  this  Act  may  be  assigned 
under  the  Executive  Council  Act;  ("ministere") 

"motor  vehicle"  means  any  vehicle  propelled  or  driven 
otherwise  than  by  muscular  power,  including  an  auto- 
mobile, bus,  all-terrain  vehicle,  motorcycle  or  motor 
assisted  bicycle,  but  does  not  include  a  motorized  snow 
vehicle;  ("vehicule  automobile") 

"motorized  snow  vehicle"  means  a  self-propelled  vehicle 
designed  to  be  driven  primarily  on  snow;  ("mo- 
toneige") 

"Park"  means  the  Kawartha  Highlands  Signature  Site 
Park  referred  to  in  subsection  3(1);  ("pare") 

"pre-existing  road  or  trail"  means, 

(a)  during  the  12-month  period  that  begins  on  the  day 
section  13  comes  into  force,  any  road  or  trail  that 
was  constructed  and  in  use  on  and  before  March 
29,  1999,  and 

(b)  after  the  end  of  the  12-month  period  described  in 
clause  (a),  a  road  or  trail  referred  to  in  clause  (a) 


Sanctionnee  le  26  juin  2003 

Sa  Majeste,  sur  Tavis  et  avec  le  consentement  de 
LAssemblee  legislative  de  la  province  de  LOntano, 
edicte  : 

Definitions 

1.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  presente 
loi. 

«conseil  consultatif  de  gestion»  Le  Conseil  consultatif  de 
gestion  du  pare  de  la  region  caracteristique  des  Hautes- 
Terres  de  Kawartha  cree  en  application  de  l'article  5. 
(«management  advisory  board») 

«directeur»  Le  directeur  que  designe  le  ministre  pour  le 
pare  en  application  de  la  Loi  sur  les  pares  provinciaux. 
( «superintendent») 

«rmnistere»  Le  ministere  des  Richesses  naturelles  ou  le 
ministere  du  membre  du  Conseil  executif  qui  est  charge 
de  1' application  de  la  presente  loi  aux  termes  de  la  Loi 
sur  le  Conseil  executif.  («Mimstry») 

«ministre»  Le  ministre  des  Richesses  naturelles  ou  l'autre 
membre  du  Conseil  executif  qui  est  charge  de 
l'application  de  la  presente  loi  aux  termes  de  la  Loi  sur 
le  Conseil  executif.  («Minister») 

«motoneige»  Vehicule  automoteur  concu  pour  etre 
conduit  pnncipalement  sur  la  neige.  («motonzed  snow 
vehicle») 

«parc»  Le  pare  de  la  region  caracteristique  des  Hautes- 
Terres  de  Kawartha  vise  au  paragraphe  3(1).  («Park») 

«plan  de  gestion»  Plan  etabli  en  vertu  de  Particle  8  de  la 
Loi  sur  les  pares  provinciaux.  («management  plan») 

«route»  Voie  recouverte  d'un  revetement  special,  concue 
pour  servir  aux  automobiles  et  autres  vehicules  imma- 
tricules  aux  fins  d'utilisation  sur  une  voie  publique  au 
sens  du  Code  de  la  route.  («road») 

«route  ou  piste  preexistante»  S'entend  de  ce  qui  suit : 

a)  pendant  la  penode  de  12  mois  qui  commence  le 
jour  de  l'entree  en  vigueur  de  Particle  13,  route  ou 
piste  amenagee  et  en  service  le  29  mars  1999  ou 
avant  cette  date; 

b)  apres  la  fin  de  la  periode  de  12  mois  visee  a 
l'ahnea  a),  route  ou  piste  visee  a  l'alinea  a)  que  le 
ministre  approuve  comme  route  ou  piste  preexis- 
tante  pour  l'application  de  la  presente  loi  et  qui  est 
indiquee  comme  telle  sur  une  carte  : 
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that  has  heen  approved  by  the  Minister  as  a  pre- 
existing road  or  trail  for  the  purposes  of  this  Act 
and  is  shown  as  such  on  a  map  that. 

(i)  is  included  in  the  management  plan  for  the 
Park,  or 

(ii)  is  available  at  the  Ministry  and  is  identified  as 
having  been  prepared  with  a  view  to  being  in- 
cluded in  the  management  plan  for  the  Park; 
("route  ou  piste  preexistante") 

"road"  means  a  route  with  a  specially  prepared  surface 
that  is  intended  to  be  used  by  automobiles  and  other 
vehicles  licensed  for  use  on  a  highway  as  defined  in  the 
Highway  Traffic  Act;  ("route") 

"superintendent"  means  the  superintendent  designated  by 
the  Minister  for  the  Park  under  the  Provincial  Parks 
Act.  ("directeur") 

Purpose 

2.  The  purposes  of  this  Act  are  to  ensure, 

(a)  that  the  protection  of  the  ecological  integrity  of  the 
Kawartha  Highlands  Signature  Site  Park  is  recog- 
nized as  the  overriding  priority  in  the  management 
and  administration  of  the  Park,  so  as  to  preserve, 
protect  and  enhance  the  natural  composition  and 
abundance  of  native  species,  biological  communi- 
ties and  ecological  processes  in  the  Park; 

(b)  that  the  policies  governing  the  Park,  including  its 
management,  will  protect  the  Park's  natural  and 
cultural  values,  maintain  its  traditional  uses  and 
provide  the  opportunity  for  recreational  activities 
that  are  compatible  with  the  natural  heritage  values 
and  semi-wilderness  character  of  the  Park; 

(c)  that  the  Park  will  be  managed  so  as  to  permit  con- 
tinued access  to  and  enjoyment  of  private  property 
and  of  Crown  land  that  is  subject  to  a  land  use 
permit,  licence  of  occupation  or  lease  under  the 
Public  Lands  Act  where  that  private  property  or 
Crown  land  is  surrounded  by  Park  lands  or  abuts 
Park  lands;  and 

(d)  that  decisions  with  respect  to  the  development  and 
any  major  revision  of  the  management  plan  for  the 
Park  are  made  with  prior  public  consultation. 

Application  to  Park 

3.  (1)  This  Act  applies  to  the  Kawartha  Highlands 
Signature  Site  Park  established  under  the  Provincial 
Parks  Act. 

Lands  included 

(2)  The  Park  shall  be  comprised  of  such  lands  as  are 
set  apart  under  the  Provincial  Parks  Act  and  described  in 
regulations  made  under  that  Act. 

Provincial  Parks  Act  applies 

(3)  The  Provincial  Parks  Act  and  any  regulation  made 
under  that  Act  applies  to  the  Park. 


(i)  soit  qui  fait  partie  du  plan  de  gestion  du  pare. 

(u)  soit  qu'on  peut  consulter  au  ministere  et  qui 
est  designee  comme  etant  destinee  a  faire  par- 
tie  du  plan  de  gestion  du  pare.  («pre-existing 
road  or  trail») 

«vehicule  automobile»  Tout  vehicule  mu  ou  conduit  au- 
trement  que  par  la  force  musculaire,  y  compns  une  au- 
tomobile, un  autocar,  un  vehicule  tout  terrain,  une  mo- 
tocyclette  ou  un  cyclomoteur,  a  l'exclusion  toutefois 
d  une  motoneige.  («motor  vehicle») 

«vehicule  tout  terrain»  Vehicule  automoteur  concu  pour 
etre  conduit  pnncipalement  sur  des  pistes  ou  sur  une 
surface  non  amenagee  en  route.  («all-terrain  vehicle») 


Objets 

2.  Les  objets  de  la  presente  loi  sont  de  veiller  : 

a)  a  ce  que  la  protection  de  l'lntegrite  ecologique  du 
pare  de  la  region  caractenstique  des  Hautes-Terres 
de  Kawartha  soit  reconnue  comme  etant  la  toute 
premiere  prionte  de  sa  gestion  et  de  son  adminis- 
tration en  vue  de  preserver,  de  proteger  et  de  ren- 
forcer  la  composition  et  l'abondance  naturelles  de 
ses  especes  indigenes,  de  ses  communautes  biolo- 
giques  et  de  ses  processus  ecologiques; 

b)  a  ce  que  les  politiques  qui  regissent  le  pare,  y  com- 
pns sa  gestion,  protegent  les  valeurs  naturelles  et 
culturelles  du  pare,  preservent  ses  utilisations  tradi- 
tionnelles  et  permettent  de  se  livrer  a  des  activates 
recreatives  qui  soient  compatibles  avec  son  impor- 
tance sur  le  plan  du  patrimoine  naturel  et  son  etat 
rru-sauvage; 

c)  a  ce  que  le  pare  soit  gere  de  sorte  a  permettre 
l'acces  aux  proprietes  privees  et  aux  terres  de  la 
Couronne  visees  par  un  permis  d'utilisation  des 
terres,  un  permis  d'occupation  ou  un  bail  sous  le 
regime  de  la  Loi  sur  les  terres  publiques  qui  sont 
entourees  par  le  pare  ou  qui  y  sont  attenantes,  et  a 
en  permettre  la  jouissance; 

d)  a  ce  que  les  decisions  relatives  a  l'elaboration  et  a 
toute  revision  importante  du  plan  de  gestion  du 
pare  soient  prises  apres  consultation  du  public. 

Champ  d'application 

3.  (1)  La  presente  loi  s'applique  au  pare  de  la  region 
caractenstique  des  Hautes-Terres  de  Kawartha  cree  en 
application  de  la  Loi  sur  les  pares  provmciaux. 

Biens-fonds  compris 

(2)  Le  pare  est  constitue  des  biens-fonds  qui  sont  re- 
serves en  application  de  la  Loi  sur  les  pares  provmciaux 
et  qui  sont  decnts  dans  les  reglements  pns  en  application 
de  cette  loi. 

Application  de  la  Loi  sur  les  pares  provinciaux 

(3)  La  Loi  sur  les  pares  provinciaux  et  ses  reglements 
d'application  s'appliquent  au  pare. 
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Excluded  lands 

(4)  The  following  types  of  lands  shall  not  be  included 
in  the  description  of  Park  lands  set  out  in  the  regulations 
made  under  the  Provincial  Parks  Act,  even  though  those 
lands  are  otherwise  surrounded  by  Park  lands: 

1 .  Lands  that  have  been  patented  under  or  by  author- 
ity of  any  statute,  including  mining  patents,  unless, 

i.  the  lands  are  owned  by  the  Crown  in  right  of 
Ontario,  or 

ii.  the  lands  are  subject  to  an  agreement  under 
which  the  owner  of  the  lands  authorizes  the 
Ministry  to  include  the  lands  in  the  descrip- 
tion of  park  lands  in  the  regulations  and  to 
treat  the  lands  as  park  lands  for  the  purposes 
of  the  Provincial  Parks  Act. 

2.  Roads  that,  on  the  day  this  section  comes  into 
force,  are  under  the  jurisdiction  and  control  of  a 
municipality,  including  any  right  of  way  adjacent 
to  the  roads. 

3.  Any  portion  of  an  unopened  road  allowance  that 
abuts  the  shoreline  of  a  lake  or  river  on  one  side  of 
the  allowance  and,  on  the  other  side  of  the  allow- 
ance, private  property. 

4.  Land  owned  by  the  Crown  in  right  of  Canada. 

5.  Lands  that,  on  the  day  this  section  comes  into 
force,  are  subject  to  a  lease,  or  occupied  pursuant 
to  a  permit,  granted  under  or  by  authority  of  any 
statute,  regulation  or  order  in  council  respecting 
mines,  minerals  or  mining  or  aggregate  extraction. 

6.  Lands  that,  on  the  day  this  section  comes  into 
force,  have  been  staked  and  recorded  in  accordance 
with  the  Mining  Act. 

Expiry  oflease,  permit 

(5)  If  a  lease  or  permit  referred  to  in  paragraph  5  of 
subsection  (4)  expires  or  is  revoked,  cancelled  or  other- 
wise terminated,  the  lands  that  were  the  subject  of  the 
lease  or  permit  shall  form  part  of  the  Park  on  and  after  the 
day  of  the  expiration,  revocation,  cancellation  or  termina- 
tion, whether  or  not  the  regulation  made  under  the  Pro- 
vincial Parks  Act  containing  the  description  of  Park  lands 
has,  as  of  that  day,  been  amended  to  include  those  lands. 

Same 

(6)  Subsection  (5)  applies  to  lands  described  in  para- 
graph 5  of  subsection  (4)  where, 

(a)  the  lands  are  surrounded  by  Park  lands;  or 

(b)  the  lands  abut  lands  that  are  excluded  from  the 
Park  under  paragraph  1  of  subsection  (4)  and  to- 
gether those  lands  are  surrounded  by  Park  lands. 


Biens-fonds  exclus 

(4)  Les  types  de  biens-fonds  suivants  sont  exclus  de  la 
description  des  biens-fonds  du  pare  enoncee  dans  les  re- 
glements  pris  en  application  de  la  Loi  sur  les  pares  pro- 
vinciaux,  meme  s'ils  sont  par  ailleurs  entoures  par  le 
pare  : 

1.  Les  biens-fonds  concedes  par  lettres  patentes  en 
vertu  d'une  loi,  y  compris  les  concessions  mi- 
nieres,  sauf  si,  selon  le  cas  : 

i.  Us  appartiennent  a  la  Couronne  du  chef  de 
LOntano, 

ii.  ils  font  Lobjet  d'une  entente  par  laquelle  le 
propnetaire  autorise  le  ministere  a  les  incline 
dans  la  description  des  biens-fonds  du  pare  et 
a  les  trailer  comme  s'ils  en  faisaient  partie 
pour  Lapplication  de  la  Loi  sur  les  pares  pro- 
vinciaux. 

2.  Les  routes  qui,  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du 
present  article,  relevent  de  la  competence  et  du 
controle  d'une  municipality,  y  compris  tout  droit 
de  passage  adjacent. 

3.  Toute  partie  d'une  reserve  routiere  non  ouverte  qui 
est  attenante  a  la  rive  d'un  lac  ou  d'une  riviere 
d'un  cote  et  a  une  propnete  pnvee  de  l'autre. 

4.  Les  biens-fonds  qui  appartiennent  a  la  Couronne 
du  chef  du  Canada. 

5.  Les  biens-fonds  qui,  le  jour  de  l'entree  en  vigueur 
du  present  article,  sont  assujettis  a  un  bail,  ou  oc- 
cupes  conformement  a  un  permis,  consenti  en  vertu 
d'une  loi,  d'un  reglement  ou  d'un  decret  visant  des 
mines,  des  mineraux,  une  exploitation  mimere  ou 
l'extraction  d'agregats. 

6.  Les  biens-fonds  qui,  le  jour  de  l'entree  en  vigueur 
du  present  article,  etaient  jalonnes  et  enregistres 
conformement  a  la  Loi  sur  les  mines. 

Expiration  d'un  bail,  d'un  permis 

(5)  Les  biens-fonds  assujettis  a  un  bail  ou  a  un  permis 
vise  a  la  disposition  5  du  paragraphe  (4)  qui  expire  ou  qui 
est  revoque,  annule  ou  resilie  d'une  autre  maniere  font 
partie  du  pare  a  partir  du  jour  de  l'expiration,  de  la  revo- 
cation, de  l'annulation  ou  de  la  resiliation,  que  le  regle- 
ment pris  en  application  de  la  Loi  sur  les  pares  provin- 
ciaux  qui  decnt  les  biens-fonds  du  pare  ait  ete,  a  ce  jour, 
modifie  ou  non  pour  les  inclure. 

Idem 

(6)  Le  paragraphe  (5)  s'applique  aux  biens-fonds  vises 
a  la  disposition  5  du  paragraphe  (4)  si,  selon  le  cas  : 

a)  ils  sont  entoures  par  le  pare; 

b)  ils  sont  attenants  a  des  biens-fonds  exclus  du  pare 
en  application  de  la  disposition  1  du  paragraphe  (4) 
et  que,  ensemble,  ces  biens-fonds  sont  entoures  par 
le  pare. 
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rermination  of  mining  claim 

(7)  If  a  mining  claim  in  respect  of  lands  that  are  ex- 
cluded from  the  Park  under  paragraph  6  of  subsection  (4) 
expires  or  otherwise  becomes  invalid,  the  lands  shall  form 
part  of  the  Park  on  and  after  the  day  of  the  expiration  or 
invalidity,  whether  or  not  the  regulation  made  under  the 
Provincial  Parks  Act  containing  the  description  of  Park 
lands  has,  as  of  that  day,  been  amended  to  include  those 
lands 

No  expropriation 

4.  Despite  subsection  3  (3)  of  the  Provincial  Parks 
Act.  no  land  shall  be  expropriated  under  subsection  8  (3) 
or  (4)  of  the  Ministr\<  of  Government  Services  Act  for  the 
purpose  of  increasing  the  area  of  the  Park. 

Management  Advisory  Board 

5.  ( 1 )  The  Kawartha  Highlands  Signature  Site  Park 
Management  Advisory  Board  is  hereby  established. 

Members 

(2)  The  management  advisory  board  shall  consist  of 
such  members  as  may  be  appointed  by  the  Lieutenant 
Governor  in  Council. 

Board  Function 

(3)  The  management  advisory  board  shall  provide  ad- 
vice to  the  Minister  with  respect  to  the  planning  and  man- 
agement of  the  Park  including, 

(a)  the  identification  of  roads  or  trails  that  are  to  be 
approved  as  pre-existing  roads  and  trails  for  the 
purposes  of  this  Act; 

(b)  the  preparation  of  the  management  plan  for  the 
Park: 

(c)  advertising  and  marketing  with  respect  to  the  Park; 

(d)  Park  fees; 

(e)  matters  relating  to  the  long-term  sustainability  of 
the  Park;  and 

(f)  such  other  matters  as  may  be  specified  by  the  Min- 
ister. 

Park  management,  zoning 

6.  Any  decisions,  designations  or  approvals  made  or 
issued  by  the  Minister  under  section  7  of  the  Provincial 
Parks  Act  with  respect  to  the  planning  and  management 
of  the  Park,  the  designation  of  zones  or  the  construction, 
acquisition,  operation  or  use  of  Park  facilities,  utilities  or 
equipment  shall  be  consistent  with  the  purposes  set  out  in 
section  2  of  this  Act. 

Management  plan 

7.  ( 1 )  The  Minister  shall  ensure  that  the  preparation  of  ' 
a  management  plan  for  the  Park  is  initiated  under  section 
8  of  the  Provincial  Parks  Act  no  later  than  one  year  after 
the  day  this  section  comes  into  force. 


Resiliation  d*un  claim 

(7)  Les  biens-fonds  exclus  du  pare  en  application  de  la 
disposition  6  du  paragraphe  (4)  vises  par  un  claim  qui 
expire  ou  qui  devient  nul  font  partie  du  pare  a  partir  du 
jour  de  I  expiration  ou  de  la  nullite,  que  le  reglement  pns 
en  application  de  la  Loi  sur  les  pares  provinciaux  qui 
decnt  les  biens-fonds  du  pare  ait  ete,  a  ce  jour,  modifie  ou 
non  pour  les  inclure. 

Aucunc  expropriation 

4.  Malgre  le  paragraphe  3  (3)  de  la  Loi  sur  les  pares 
provinciaux,  aucun  bien-fonds  ne  doit  etre  expropne  en 
vertu  du  paragraphe  8  (3)  ou  (4)  de  la  Loi  sur  le  ministere 
des  Sen  ices  gouverncmentaux  pour  augmenter  la  superfi- 
cie  du  pare. 

Conseil  consultatif  de  gestion 

5.  ( 1 )  Est  cree  le  Conseil  consultatif  de  gestion  du 
pare  de  la  region  caractenstique  des  Hautes-Terres  de 
Kawartha. 

Membres 

(2)  Le  conseil  consultatif  de  gestion  se  compose  des 
membres  que  nomme  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

Role  du  conseil 

(3)  Le  conseil  consultatif  de  gestion  conseille  le  rrunis- 
tre  sur  la  planification  et  la  gestion  du  pare,  notamment  en 

ce  qui  conceme  ce  qui  suit : 

a)  la  designation  des  routes  et  pistes  qui  doivent  etre 
approuvees  comme  routes  et  pistes  preexistantes 
pour  Papphcation  de  la  presente  loi; 

b)  1'etablissement  du  plan  de  gestion  du  pare; 

c)  les  activites  de  publicite  et  de  commercialisation 
concernant  le  pare; 

d)  les  droits  relatifs  au  pare; 

e)  les  questions  relatives  a  la  viabilite  a  long  terme  du 
pare; 

f)  les  autres  questions  que  precise  le  ministre. 

<  >estion  et  zonage  du  pare 

6.  Les  decisions  que  prend  le  ministre,  les  designations 
qu'il  fait  et  les  approbations  qu'il  donne  en  vertu  de 
Particle  7  de  la  Loi  sur  les  pares  provinciaux  a  l'egard  de 
la  planification  et  de  la  gestion  du  pare,  de  la  designation 
de  zones  ou  de  la  construction,  de  l'acquisition,  de  Pex- 
ploitation  ou  de  1  utilisation  des  installations,  des  services 
publics  ou  du  materiel  du  pare  sont  compatibles  avec  les 
objets  enonces  a  Particle  2  de  la  presente  loi. 

Plan  de  gestion 

7.  (1)  Le  ministre  veille  a  ce  que  letablissement  d'un 
plan  de  gestion  du  pare  soit  enrrepns  en  vertu  de  Particle 
8  de  la  Loi  sur  les  pares  provinciaux  au  plus  tard  un  an 
apres  1  entree  en  vigueur  du  present  article. 
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Same 

(2)  The  Minister  shall  ensure  that  the  management 
plan  for  the  Park  is  consistent  with  the  purposes  set  out  in 
section  2. 

Public  consultation 

(3)  The  Minister  shall  ensure  that  the  management 
plan  for  the  Park  and  any  major  revisions  to  that  plan  are 
prepared  with  prior  public  consultation. 

Management  of  natural  resources 

8.  The  Park's  naUiral  resources  shall  be  managed  so  as 
to  protect  the  Park's  ecological  integrity  in  accordance 
with  the  purposes  set  out  in  section  2,  the  Park's  man- 
agement plan  and  with  any  document  approved  by  the 
Minister  relating  to  the  management  of  natural  resources 
in  the  Park,  including  a  plan  for  the  recovery  of  an  extir- 
pated, endangered,  threatened  or  vulnerable  species. 

Restrictions  on  Park  development 

9.  No  facility  that  is  intended  to  be  used  by  the  public 
shall  be  erected  or  constructed  by  the  Ministry  at  a  loca- 
tion that  is  within  100  metres  of  private  property  that  is 
surrounded  by  Park  lands  or  abuts  Park  lands  on  or  after 
the  day  this  section  comes  into  force. 

Roads  and  trails 
No  new  roads 

10.  (1)  Despite  section  9  of  the  Provincial  Parks  Act, 
no  new  roads,  including  roads  constructed  solely  to  pro- 
vide access  to  private  property  that  is  surrounded  by  Park 
lands  or  that  abuts  Park  lands,  shall  be  constructed  in  or 
through  the  Park  on  or  after  the  day  this  section  comes 
into  force. 

Exception 

(2)  Despite  subsection  ( 1 ),  two  new  roads  may  be  con- 
structed in  the  Park,  one  of  which  shall  provide  public 
access  to  the  Park  from  the  western  border  of  the  Park 
and  the  other  shall  provide  public  access  to  the  Park  from 
the  eastern  border  of  the  Park,  if, 

(a)  the  exact  location  of  the  entrances  to  the  Park  and 
of  their  route  through  the  Park  is  approved  by  the 
Minister;  and 

(b)  the  construction  begins  within  30  months  of  the 
day  this  section  comes  into  force. 

Considerations  for  approval 

(3)  In  approving  the  location  of  entrances  to  the  Park 
and  of  the  route  of  new  roads  constructed  in  the  Park  un- 
der clause  (2)  (a),  the  Minister  shall  take  into  considera- 
tion public  concerns  and  shall  ensure  that  the  degree  of 
intrusion  into  the  Park  and  of  potential  environmental 
impacts  are  minimized. 

Same 

(4)  Despite  subsection  (1),  a  new  road  may  be  con- 
structed in  the  Park  if  the  road  is  intended  to  be  used 
solely  for  park  management  purposes. 

Reconstruction 

(5)  Nothing  in  subsection  ( 1 )  shall  prevent  the  recon- 


Idem 

(2)  Le  ministre  veille  a  ce  que  le  plan  de  gestion  du 
pare  soit  compatible  avec  les  objets  enonces  a  1'article  2. 

Consultation  du  public 

(3)  Le  ministre  veille  a  ce  que  le  plan  de  gestion  du 
pare  soit  etabli  et  toutes  revisions  importantes  du  plan, 
apportees  apres  consultation  du  public. 

Amenagement  des  ressources  naturelles 

8.  Les  ressources  naturelles  du  pare  sont  amenagees  de 
maniere  a  proteger  son  integrite  ecologique  conforme- 
ment  aux  objets  enonces  a  1'article  2,  a  son  plan  de  ges- 
tion ainsi  qu'a  tout  document  touchant  l'amenagement  de 
ses  ressources  naturelles  qu'approuve  le  ministre,  y  com- 
pns  un  plan  de  retablissement  d'une  espece  disparue,  en 
voie  de  dispantion,  menacee  ou  vulnerable. 

Restriction  :  amenagements 

9.  A  partir  du  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  present 
article,  le  ministere  ne  doit  enger  ou  construire  aucune 
installation  a  l'usage  du  public  dans  un  rayon  de  100  me- 
tres d'une  propnete  pnvee  qui  est  entouree  par  le  pare  ou 
qui  y  est  attenante. 

Routes  et  pistes 
Aucune  nouvelle  route 

10.  ( 1 )  Malgre  1'article  9  de  la  Loi  sur  les  pares  pro- 
vinciaax,  aucune  nouvelle  route  ne  doit  etre  construite 
dans  le  pare  a  partir  du  jour  de  rentree  en  vigueur  du  pre- 
sent article  meme  s'il  s'agit  d'une  route  destinee  exclusi- 
vement  a  dormer  acces  a  une  propnete  pnvee  qui  est  en- 
touree par  le  pare  ou  qui  y  est  attenante. 

Exception 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  deux  nouvelles  routes 
peuvent  etre  construites  dans  le  pare  pour  y  donner  acces 
au  public,  la  premiere  a  partir  de  sa  limite  ouest  et  la  se- 
conde,  a  partir  de  sa  limite  est,  si  les  conditions  suivantes 
sont  reunies  : 

a)  le  ministre  approuve  l'emplacement  exact  de  leur 
entree  dans  le  pare  et  de  leur  trace; 

b)  les  travaux  de  construction  commencent  dans  les 
30  mois  de  rentree  en  vigueur  du  present  article. 

Facteurs  a  prendre  en  compte 

(3)  Lorsqu'il  approuve,  en  application  de  l'alinea  (2) 
a),  l'emplacement  de  rentree  dans  le  pare  et  du  trace  des 
nouvelles  routes  qui  y  sont  construites,  le  ministre  prend 
en  compte  les  preoccupations  du  public  et  veille  a  ce  que 
l'empietement  des  routes  sur  le  pare  et  leurs  repercus- 
sions ecologiques  possibles  soient  reduits  au  minimum. 

Idem 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (1),  une  nouvelle  route  peut 
etre  construite  dans  le  pare  si  elle  est  destinee  uniquement 
aux  fins  de  la  gestion  du  pare. 

Reconstruction 

(5)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  effet  d'empecher  la 
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stniction  or  maintenance  of  an  existing  road  in  the  Park  in 
accordance  with  section  9  of  the  Provincial  Parks  Act. 

No  new  trails 

(6)  No  new  trails  for  all-terrain  vehicles  or  motorized 
snow  vehicles  shall  be  constructed  in  the  Park  on  or  after 
the  day  this  section  comes  into  force. 

Alteration  of  existing  trails 

(7)  Despite  subsection  (6)  and  subject  to  the  require- 
ments of  the  Environmental  Assessment  Act,  the  superin- 
tendent may  authorize  the  route  followed  by  a  pre- 
existing trail  to  be  altered. 

Exception 

(8)  Despite  subsection  (6),  a  new  trail  may  be  con- 
structed in  the  Park  if  the  trail  is  intended  to  be  used 
solely  for  park  management  purposes. 

Hunting,  Fishing  and  trapping 

11.  (1)  For  greater  certainty,  a  person  may  hunt,  fish 
and  trap  in  the  Park  in  accordance  with  the  Fish  and 
Wildlife  Conservation  Act,  1997. 

Same 

(2)  Section  4  of  the  Provincial  Parks  Act  does  not  ap- 
ply to  the  Park. 

Prohibited  uses 

12.  (1)  Despite  section  20  of  the  Provincial  Parks  Act 
or  any  regulation  made  under  that  Act,  the  following  ac- 
tivities shall  not  be  carried  out  on  lands  that  are  part  of 
the  Park: 

1.  Prospecting,  staking  mining  claims,  developing 
mineral  interests  or  working  mines. 

2.  Aggregate  extraction 

3.  Peat  extraction. 

Same 

(2)  The  following  activities  shall  not  be  carried  out  on 
lands  that  are  part  of  the  Park: 

1.  Commercial  forest  harvesting. 

2.  Commercial  electric  power  development. 

Access  rights  for  property  owners,  etc. 
Application 

13.  (1)  This  section  applies  to, 

(a)  an  owner  of  private  property  that  is  surrounded  by 
Park  lands  or  that  abuts  Park  lands; 

(b)  a  person  who  holds  a  lease  of  land,  a  licence  of 
occupation  or  a  land  use  permit  issued  under  the 
Public  Lands  Act,  where  the  land  is  surrounded  by 
Park  lands  or  abuts  Park  lands; 

(c)  the  guests  of  an  owner  or  person  described  in 
clause  (a)  or  (b); 


reconstruction  ou  l'entretien,  conformement  a  l'article  9 
de  la  Loi  sur  les  pares  provinciaux,  dune  route  existante 
dans  le  pare. 

Aucune  nouvelle  piste 

(6)  Aucune  nouvelle  piste  pour  vehicules  tout  terrain 
ou  motoneiges  ne  doit  etre  construite  dans  le  pare  a  partir 
du  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  present  article. 

Modification  de  pistes  prcexistantes 

(7)  Malgre  le  paragraphe  (6)  et  sous  reserve  des  exi- 
gences de  la  Loi  sur  les  evaluations  environnementales.  le 
directeur  peut  autoriser  la  modification  du  trace  d'une 
piste  preexistante. 

Exception 

(8)  Malgre  le  paragraphe  (6),  une  nouvelle  piste  peut 
etre  construite  dans  le  pare  si  elle  est  destinee  uniquement 
aux  fins  de  la  gestion  du  pare. 

C'hasse,  peche  ct  piegeage 

11.  (1)  II  est  entendu  que  toute  personne  peut  chasser, 
pecher  et  pieger  dans  le  pare  conformement  a  la  Loi  de 
1 997  sur  la  protection  du  poisson  et  de  la  faune 

Idem 

(2)  L'article  4  de  la  Loi  sur  les  pares  provinciaux  ne 
s 'applique  pas  au  pare. 

Utilisations  interdites 

12.  (1)  Malgre  l'article  20  et  les  reglements  d'apphca- 
tion  de  la  Loi  sur  les  pares  provinciaux,  les  activites  sui- 
vantes  sont  interdites  sur  les  biens-fonds  qui  font  partie 
du  pare  : 

1 .  La  prospection  rruniere.  le  jalonnement  de  claims, 
la  mise  en  valeur  de  ressources  rrunerales  ou  l'ex- 
ploitation  de  mines. 

2.  L'extraction  d'agregats. 

3.  L'extraction  de  tourbe. 

Idem 

(2)  Les  activites  suivantes  sont  interdites  sur  les  biens- 
fonds  qui  font  partie  du  pare  : 

1.  Les  exploitations  forestieres  commerciales. 

2.  Les  amenagements  hydroelectnques  commerciaux. 

Droits  d'acces  des  proprietaires  fonciers 
Champ  d'application 

13.  (1)  Le  present  article  s'applique  aux  personnes 

suivantes  : 

a)  le  proprietaire  d'une  propnete  privee  qui  est  entou- 
ree  par  le  pare  ou  qui  y  est  attenante; 

b)  le  titulaire  d'un  bail  foncier,  d'un  permis  d'occupa- 
tion  ou  d'un  permis  d'utilisation  de  terres  delivre 
en  application  de  la  Loi  sur  les  terres  publiques. 
lorsque  le  bien-fonds  conceme  est  entoure  par  le 
pare  ou  y  est  attenant; 

c)  les  invites  d  un  proprietaire  ou  d  un  titulaire  vise  a 
l'alinea  a)  ou  b); 
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(d)  a  tenant  of  an  owner  described  in  clause  (a)  or  the 
tenant's  guests;  or 

(e)  if  a  business  is  operated  on  a  property  or  lands  de- 
scribed in  clause  (a)  or  (b),  the  owner  of  the  busi- 
ness and  any  employee  or  customer  of  the  business 
who  are  not  using  other  Park  facilities. 

Use  of  vehicles 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  a  person  described  in 
subsection  (1)  may,  without  charge,  enter  the  Park  and 
operate  a  motor  vehicle  or  a  motorized  snow  vehicle  in 
the  Park, 

(a)  if  it  is  necessary  in  order  to  gain  access  to  the  land 
and  property  described  in  subsection  ( 1 ); 

(b)  if  the  normal  means  of  gaining  access  to  the  land 
or  property  described  in  subsection  ( 1 )  was,  before 
the  day  this  section  comes  into  force,  through  the 
Park;  or 

(c)  in  order  to  access  areas  within  the  Park  for  hunting 
purposes. 

Restriction 

(3)  A  person  operating  a  motor  vehicle  or  motorized 
snow  vehicle  under  subsection  (2)  shall  not  operate  the 
vehicle  in  the  Park  unless  they  do  so  on  a  pre-existing 
road  or  trail  or  on  a  road  constructed  under  subsection  10 
(2). 

OFSC  trails 

(4)  Despite  subsection  (2),  a  person  described  in  sub- 
section (1)  shall  not  operate  a  motorized  snow  vehicle  on 
a  pre-existing  trail  operated  or  maintained  by  or  on  behalf 
of  the  Ontario  Federation  of  Snowmobile  Clubs  unless  he 
or  she  holds  a  valid  permit  for  such  a  trail  under  the  Mo- 
torized Snow  Vehicles  Act  or  is  otherwise  entitled  to  use 
such  a  trail  under  that  Act. 

Ice  fishing 

(5)  A  person  described  in  subsection  (1)  may,  without 
charge,  enter  the  Park  and  operate  a  motorized  snow  ve- 
hicle on  a  body  of  water  in  the  Park  that  is  covered  with 
ice  in  order  to  engage  in  ice  fishing. 

Aircraft  landings 

(6)  A  person  described  in  subsection  ( 1 )  may  land  an 
aircraft  in  the  Park,  without  charge  for  the  landing  or  for 
entrance  to  the  Park,  in  order  to  gain  access  to  land  or 
property  described  in  subsection  ( 1 )  if  the  superintendent 
has  issued  a  permit  authorizing  the  person  to  land  an  air- 
craft in  an  area  of  the  Park  set  out  in  the  permit. 

Permit  required 

(7)  Despite  subsections  (2)  and  (5),  a  person  described 
in  subsection  (1)  shall  not  operate  a  motor  vehicle  or  a 
motorized  snow  vehicle  in  the  Park  unless  the  person  has 
obtained  a  vehicle  permit  issued  under  the  Provincial 
Parks  Act,  and  no  fee  shall  be  charged  in  respect  of  the 
issuance  of  such  a  permit. 


d)  le  locataire  d'un  propnetaire  vise  a  Palinea  a)  ou 
ses  invites; 

e)  si  une  entreprise  est  exploitee  sur  une  propriete  ou 
un  bien-fonds  vise  a  Falinea  a)  ou  b),  le  proprie- 
taire  et  tout  employe  ou  client  de  l'entreprise  qui 
ne  se  servent  pas  d'autres  installations  du  pare. 

Utilisation  de  vehicules 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  les  personnes  vi- 
sees au  paragraphe  ( 1 )  peuvent,  sans  payer  de  droits,  en- 
trer  dans  le  pare  et  y  utiliser  un  vehicule  automobile  ou 
une  motoneige  : 

a)  si  elles  doivent  le  faire  pour  acceder  aux  biens- 
fonds  et  aux  propnetes  vises  au  paragraphe  ( 1 ); 

b)  si  Faeces  normal  aux  biens-fonds  et  aux  propnetes 
vises  au  paragraphe  (1)  avant  l'entree  en  vigueur 
du  present  article  se  faisait  par  le  pare; 

c)  pour  aller  chasser  dans  une  zone  du  pare. 

Restriction 

(3)  Quiconque  utilise  un  vehicule  automobile  ou  une 
motoneige  dans  le  pare  en  vertu  du  paragraphe  (2)  ne  peut 
le  faire  que  sur  une  route  ou  une  piste  preexistante  ou  sur 
une  route  construite  en  vertu  du  paragraphe  10  (2). 

Pistes  de  motoneige 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (2),  les  personnes  visees  au 
paragraphe  (1)  ne  doivent  pas  utiliser  de  motoneige  sur 
une  piste  preexistante  qui  est  exploitee  ou  entretenue  par 
la  federation  appelee  Ontario  Federation  of  Snowmobile 
Clubs  ou  pour  son  compte  a  moms  de  detenir  un  permis 
en  regie  pour  une  telle  piste  delivre  en  vertu  de  la  Loi  sur 
les  motoneiges  ou  d'avoir  le  droit  par  ailleurs  d'utiliser 
une  telle  piste  en  vertu  de  cette  loi. 

Peche  sous  la  glace 

(5)  Les  personnes  visees  au  paragraphe  (1)  peuvent, 
sans  payer  de  droits,  entrer  dans  le  pare  et  utiliser  une 
motoneige  sur  une  de  ses  etendues  d  eau  prises  par  les 
glaces  pour  se  livrer  a  la  peche  sous  la  glace. 

Atterrissages  d'aeronefs 

(6)  Les  personnes  visees  au  paragraphe  (1)  peuvent 
faire  atterrir  un  aeronef  dans  le  pare,  sans  payer  de  droits 
d'atterrissage  ni  de  droits  d'entree,  afin  d'acceder  aux 
biens-fonds  et  propnetes  vises  au  paragraphe  (1)  si  le 
directeur  leur  a  delivre  un  permis  les  autonsant  a  le  faire 
dans  la  zone  du  pare  decrite  dans  le  permis. 

Permis  obligatoire 

(7)  Malgre  les  paragraphes  (2)  et  (5),  les  personnes 
visees  au  paragraphe  (1)  ne  doivent  pas  utiliser  de  vehi- 
cule automobile  ou  de  motoneige  dans  le  pare  a  moms 
d'avoir  obtenu  un  permis  pour  vehicule  delivre  en  appli- 
cation de  la  Loi  sur  les  pares  provinciaux.  Ce  permis  est 
gratuit. 
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l  imit  on  number  of  guests 

(8)  The  superintendent  may  limit  the  number  of  vehi- 
cle permits  to  be  issued  without  charge  at  one  time  to 
guests  of  a  person  described  in  clause  ( 1 )  (a)  or  (b)  or  of  a 
tenant  of  a  person  described  in  clause  ( 1 )  (a). 

Other  rights  of  access 

Mining  and  aggregate  extraction 

14.  (1)  A  person  who  holds  a  valid  mining  claim  or  a 
mining  lease  under  the  Mining  Act,  or  who  holds  a  permit 
under  the  Aggregate  Resources  Act,  with  respect  to  lands 
that  are  surrounded  by  Park  lands  or  that  abut  Park  lands 
may,  without  charge,  enter  the  Park  and  operate  a  motor 
vehicle  or  a  motorized  snow  vehicle  anywhere  in  the  Park 
but  only  to  the  extent  that  it  is  necessary  in  order  to  ac- 
cess lands  for  the  purpose  of  mineral  exploration  or  de- 
velopment or  of  aggregate  extraction,  as  the  case  may  be. 

Same,  employees 

(2)  Any  person  who  is  employed  by,  or  otherwise  au- 
thorized by,  the  person  referred  to  in  subsection  (1)  to 
carry  out  mineral  exploration  or  development  or  aggre- 
gate extraction  on  the  lands  described  in  subsection  ( 1 ) 
may,  without  charge,  enter  the  Park  and  operate  a  motor 
vehicle  or  a  motorized  snow  vehicle  anywhere  in  the  Park 
but  only  to  the  extent  that  it  is  necessary  in  order  to  ac- 
cess lands  for  the  purpose  of  mineral  exploration  or  de- 
velopment or  of  aggregate  extraction,  as  the  case  may  be. 

Limitation 

(3)  The  right  to  enter  the  Park  and  operate  a  vehicle  in 
the  Park  without  charge  under  subsection  (1)  and  (2)  ap- 
plies only  where  the  sole  means  of  accessing  the  land  is 
through  the  Park. 

Trapping 

(4)  A  person  who  holds  a  licence  to  trap  under  the  Fish 
and  Wildlife  Conservation  Act.  1997  in  a  registered  trap- 
line  area  that  is  situated  in  the  Park,  or  a  person  author- 
ized by  the  licence  holder,  may,  without  charge,  enter  the 
Park  and  operate  a  motor  vehicle  or  a  motorized  snow 
vehicle  anywhere  in  the  Park  but  only  to  the  extent  that  it 
is  necessary  in  order  to  access  the  registered  trapline  area 
for  the  purpose  of  trapping. 

Bait  fish  harvesting 

(5)  A  person  who  holds  a  bait  fish  licence  under  the 
Fish  and  Wildlife  Conservation  Act,  1997  with  respect  to 
a  bait  fish  licence  area  situated  in  the  Park,  or  a  person 
authorized  by  the  licence  holder,  may,  without  charge, 
enter  the  Park  and  operate  a  motor  vehicle  or  a  motorized 
snow  vehicle  anywhere  in  the  Park  but  only  to  the  extent 
that  it  is  necessary  in  order  to  access  the  bait  fish  licence 
area  for  the  purpose  of  harvesting  bait  fish. 

Use  of  vehicles 

15.  (1)  No  person  shall  operate  a  motor  vehicle  or  a 
motorized  snow  vehicle  in  the  Park  unless  they  do  so  in 
accordance  with  this  section  or  with  section  13  or  14. 


I'lalonnemcnt  (III  nombrc  d'invitcs 

(8)  Le  directeur  peut  limiter  le  nombre  de  perrrus  pour 
vehicule  qui  peuvent  etre  delivres  gratuitement  en  meme 
temps  aux  invites  d'une  personne  visee  a  lalinea  (1)  a) 
ou  b)  ou  du  locataire  d'une  personne  visee  a  l  alinea  (1) 

a). 

Autres  droits  d'acces 

Exploration  miniere  ct  extraction  d'agregats 

14.  (1)  Le  titulaire  d'un  claim  valide,  d  un  bail  minier 
vise  par  la  Loi  sur  les  mines  ou  d  un  permis  vise  par  la 
Lot  sur  les  ressources  en  agregats  a  l  egard  de  biens- 
fonds  entoures  par  le  pare  ou  attenants  a  celui-ci  peut. 
sans  payer  de  droits,  entrer  dans  le  pare  et  y  utiliser  par- 
tout  un  vehicule  automobile  ou  une  motoneige,  mais  uni- 
quement  dans  la  mesure  necessaire  pour  acceder  a  ces 
biens-fonds  a  des  fins  d'exploration  miniere.  de  mise  en 
valeur  des  mineraux  ou  d'extraction  d'agregats.  selon  le 
cas. 

Idem,  employes 

(2)  Quiconque  est  employe  par  la  personne  visee  au 
paragraphe  (1)  ou  autorise  d  une  autre  maniere  par  celle- 
ci  en  vue  de  faire  des  travaux  d'exploration  miniere,  de 
mise  en  valeur  des  mineraux  ou  d'extraction  d'agregats 
sur  les  biens-fonds  vises  au  meme  paragraphe  peut,  sans 
payer  de  droits,  entrer  dans  le  pare  et  y  utiliser  partout  un 
vehicule  automobile  ou  une  motoneige,  mais  uniquement 
dans  la  mesure  necessaire  pour  acceder  a  ces  biens-fonds 
a  des  fins  d'exploration  miniere,  de  mise  en  valeur  des 
mineraux  ou  d'extraction  d'agregats,  selon  le  cas. 

Restriction 

(3)  Le  droit  d'entrer  dans  le  pare  et  d'y  utiliser  un  ve- 
hicule sans  payer  de  droits  qui  est  prevu  aux  paragraphes 
(1)  et  (2)  ne  s'applique  que  si  la  seule  facon  d'acceder 
aux  biens-fonds  est  de  passer  par  le  pare. 

Piegeage 

(4)  Le  titulaire  d'un  permis  de  piegeage  vise  par  la  Lot 
de  1997  sur  la  protection  du  poisson  et  de  la  faune  a 
l'egard  d'une  zone  de  piegeage  enregistree  situee  dans  le 
pare,  ou  une  personne  autorisee  par  lui,  peut,  sans  payer 
de  droits,  entrer  dans  le  pare  et  y  utiliser  partout  un  vehi- 
cule automobile  ou  une  motoneige.  mais  uniquement  dans 
la  mesure  necessaire  pour  acceder  a  cette  zone  afin  d'y 
pieger. 

Rccolte  de  poisson-appat 

(5)  Le  titulaire  d'un  permis  de  recolte  de  poisson-appat 
vise  par  la  Loi  de  1997  sur  la  protection  du  poisson  et  de 
la  faune  a  l'egard  d'une  zone  visee  par  un  tel  permis  qui 
est  situee  dans  le  pare,  ou  une  personne  autorisee  par  lui. 
peut,  sans  payer  de  droits,  entrer  dans  le  pare  et  y  utiliser 
partout  un  vehicule  automobile  ou  une  motoneige,  mais 
uniquement  dans  la  mesure  necessaire  pour  acceder  a 
cette  zone  afin  d'y  recolter  du  poisson-appat. 

Utilisation  de  vehiculcs 

15.  (1)  Nul  ne  doit  utiliser  un  vehicule  automobile  ou 
une  motoneige  dans  le  pare  si  ce  n'est  conformement  au 
present  article  ou  a  Particle  13  ou  14. 
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Motor  vehicles 

(2)  A  person  may  operate  a  motor  vehicle  in  the  Park 
if  the  motor  vehicle  is  operated  on  a  pre-existing  road  or 
trail  or  on  a  road  constructed  under  subsection  10  (2)  for 
one  of  the  following  purposes: 

1 .  In  order  to  access  areas  within  the  Park  for  hunting 
purposes. 

2.  In  order  to  access  a  Park  facility. 

Limitation 

(3)  Despite  paragraph  2  of  subsection  (2),  a  person 
operating  a  motor  vehicle  in  the  Park  in  order  to  access  a 
Park  facility  shall  only  operate  the  motor  vehicle  on  the 
roads  or  trails  that  provide  the  most  direct  route  from  the 
entrance  of  the  Park  to  the  facility. 

Some  vehicles  restricted  to  roads 

(4)  Despite  subsection  (2),  a  motor  vehicle  that  is  not 
an  all-terrain  vehicle,  shall  not  be  operated  on  trails  in  the 
Park  but  shall  only  be  operated  on  roads  referred  to  in 
subsection  (2). 

Motorized  snow  vehicles 

(5)  A  person  may  operate  a  motorized  snow  vehicle  in 
the  Park  if  the  motorized  snow  vehicle  is  operated  on  a 
pre-existing  road  or  trail  or  on  a  road  constructed  under 
subsection  10  (2). 

Same,  ice  fishing 

(6)  A  person  may  operate  a  motorized  snow  vehicle  on 
a  body  of  water  in  the  Park  that  is  covered  with  ice  in 
order  to  engage  in  ice  fishing. 

OFSC  member  use  of  snowmobile  trails 

(7)  A  person  who  holds  a  valid  trail  permit  issued  un- 
der the  Motorized  Snow  Vehicles  Act  or  who  is  otherwise 
entitled  under  that  Act  to  operate  a  motorized  snow  vehi- 
cle on  a  trail  operated  or  maintained  by  the  Ontario  Fed- 
eration of  Snowmobile  Clubs  may,  without  charge  for  the 
use  of  the  trail  or  for  entrance  to  the  Park,  operate  a  mo- 
torized snow  vehicle  on  any  such  trail  that  is  located  in 
the  Park. 

Park  management,  etc. 

(8)  A  person  may  operate  a  motor  vehicle  or  a  motor- 
ized snow  vehicle  anywhere  in  the  Park  if  the  vehicle  is 
operated  for  one  of  the  following  purposes: 

1 .  In  order  to  carry  out  park  management  activities. 

2.  In  order  to  provide  emergency  services. 

Landing  of  aircraft 

16.  Subject  to  subsection  13  (7),  no  person  shall  land 
an  aircraft  in  the  Park  unless, 

(a)  he  or  she  pays  the  fee  imposed  under  the  Provin- 
cial Parks  Act  and  lands  the  aircraft  in  an  area  of 
the  Park  operated  by  the  superintendent  for  that 
purpose  and  under  the  authority  of  a  valid  aircraft 
landing  authorization  issued  under  the  Provincial 
Parks  Act;  or 


Vehicules  automobiles 

(2)  Une  personne  peut  utiliser  un  vehicule  automobile 
dans  le  pare  a  condition  de  le  faire  sur  une  route  ou  une 
piste  preexistante  ou  sur  une  route  construite  en  vertu  du 
paragraphe  10  (2)  a  Tune  ou  l'autre  des  fins  suivantes  : 

1 .  Acceder  a  une  zone  du  pare  pour  y  chasser. 

2.  Acceder  a  une  installation  du  pare. 

Restriction 

(3)  Malgre  la  disposition  2  du  paragraphe  (2),  la  per- 
sonne qui  utilise  un  vehicule  automobile  dans  le  pare  afin 
d'acceder  a  une  de  ses  installations  ne  doit  le  faire  qu'en 
empruntant  les  routes  et  les  pistes  qui  representent  le  plus 
court  chemin  entre  Fentree  du  pare  et  F installation. 

Restriction  :  certains  vehicules 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (2),  tout  vehicule  automobile 
qui  n'est  pas  un  vehicule  tout  terrain  ne  doit  etre  utilise, 
dans  le  pare,  que  sur  des  routes  visees  au  paragraphe  (2), 
et  non  sur  des  pistes. 

Motoneiges 

(5)  Une  personne  peut  utiliser  une  motoneige  dans  le 
pare  a  condition  de  le  faire  sur  une  route  ou  une  piste  pre- 
existante ou  sur  une  route  construite  en  vertu  du  paragra- 
phe 10(2). 

Idem,  peche  sous  la  glace 

(6)  Une  personne  peut  utiliser  une  motoneige  dans  le 
pare,  sur  une  de  ses  etendues  d'eau  prises  par  les  glaces, 
pour  se  livrer  a  la  peche  sous  la  glace. 

Pistes  de  motoneige  reserves  aux  membres  de  I'OFSC 

(7)  Le  titulaire  d'un  perrms  de  conduire  sur  une  piste 
en  regie  delivre  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  motoneiges  ou 
la  personne  qui  a  le  droit  par  ailleurs,  en  vertu  de  cette  loi, 
d'utihser  une  motoneige  sur  une  piste  exploitee  ou  entre- 
tenue  par  la  federation  appelee  Ontario  Federation  of 
Snowmobile  Clubs  peut,  sans  payer  de  droits  d'utilisation 
ni  de  droits  d'entree  dans  le  pare,  utiliser  une  motoneige 
sur  une  telle  piste  qui  est  situee  dans  le  pare. 

Gestion  du  pare 

(8)  Une  personne  peut  utiliser  un  vehicule  automobile 
ou  une  motoneige  partout  dans  le  pare  a  Tune  ou  Fautre 
des  fins  suivantes  : 

1 .  Exercer  des  activites  de  gestion  du  pare. 

2.  Fournir  des  services  d'urgence. 

Atterrissage  d'aeronefs 

16.  Sous  reserve  du  paragraphe  13  (7),  nul  ne  doit  faire 
atterrir  d'aeronef  dans  le  pare  sauf  si,  selon  le  cas  : 

a)  il  paie  les  droits  fixes  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
pares  provinciaux  et  fait  atterrir  Faeronef  en  vertu 
d'une  autonsation  d'atterrissage  d'aeronef  en  regie 
dehvree  en  application  de  la  Loi  sur  les  pares  pro- 
vinciaux dans  une  zone  du  pare  exploitee  a  cette  fin 
par  le  directeur; 


92 


KAWARIHA  HIGHLANDS  SIGNATURE  SI  If-  PARK  ACT.  2003 


Chap  6 


(b)  the  landing  is  required  for  park  management  activi- 
ties or  for  the  provision  of  emergency  services. 

Ri»ht  of  access 

17.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  nothing  in  this  Act 
shall  limit  or  in  any  way  diminish  a  right  of  access  to  or 
through  land  that  is  part  of  the  Park  where  that  right  was 
granted  under  the  Public  Lands  Act  or  other  provincial 
legislation  on  or  before  March  29,  1999. 

(  hangc  in  route  of  access 

(2)  Subject  to  the  requirements  of  the  Environmental 
Assessment  Act.  the  superintendent  may  authorize  a 
change  in  the  location  of  a  trail  or  road  providing  a  right 
of  access  if  the  change  is  required  for  reasons  of  public 
safety  or  in  order  to  protect  the  Park's  ecological  integ- 
rity. 

Authorized  occupation  of  land 

18.  Nothing  in  this  Act  shall  affect  any  right  to  occupy 
land  that  is  part  of  the  Park  where  the  right  to  occupy  the 
land  was  granted  under  the  Public  Lands  Act  before  the 
day  this  section  comes  into  force  and  is  exercised  in  ac- 
cordance with  the  terms  and  conditions  contained  in  the 
instrument  granting  the  right  or  in  a  provision  under  the 
Public  Lands  Act. 

<  Offence 

19.  Every  person  who  contravenes  this  Act  is  guilty  of 
an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not 
more  than  $25,000. 

(  onflict 

20.  If  there  is  a  conflict  between  a  provision  in  this  Act 
and  a  provision  in  the  Provincial  Parks  Act  or  a  regula- 
tion made  under  that  Act,  the  provision  in  this  Act  pre- 
vails. 

Environmental  Assessment  iet  applies 

21.  The  Environmental  Assessment  Act  applies  in  re- 
spect of  any  undertaking,  as  defined  in  that  Act,  proposed 
in  respect  of  the  Park  or  carried  out  in  the  Park. 

( Commencement 

22.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Act  comes 
into  force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  1  to  4  and  6  to  21  come  into  force  on 
day  to  be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

Short  title 

23.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Kawartfta  High- 
lands Signature  Site  Park  Act.  2003. 


b)  l  attemssage  est  requis  pour  des  activites  de  ges- 
tion  du  pare  ou  la  fourniture  de  services  d'urgence. 

Droit  d'acces 

17.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente  loi 
n'a  pas  pour  effet  de  restreindre  ni  de  diminuer  d'aucune 
facon  le  droit  d'acces  a  des  biens-fonds  qui  font  partie  du 
pare  ou  de  passage  par  ceux-ci  si  ce  droit  a  ete  accorde  en 
vertu  de  la  Loi  sur  les  terres  publiques  ou  d  une  autre  loi 
provinciale  le  29  mars  1999  ou  avant  cette  date. 

Modification  des  voies  d'acces 

(2)  Sous  reserve  des  exigences  de  la  Loi  sur  les 
evaluations  environnementales.  le  directeur  peut  autoriser 
toute  modification  de  l'emplacement  d'une  piste  ou  d'une 
route  par  laquelle  s'exerce  un  droit  d'acces  si  elle  est  ne- 
cessaire  pour  des  motifs  de  securite  pubhque  ou  pour  pro- 
teger  1'integrite  ecologique  du  pare. 

Occupation  autorisce  des  biens-fonds 

18.  La  presente  loi  n'a  pas  pour  effet  de  porter  atteinte 
a  un  droit  d'occupation  de  biens-fonds  qui  font  partie  du 
pare  si  ce  droit  a  ete  accorde  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
terres  publiques  avant  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du 
present  article  et  qu'il  est  exerce  conformement  aux 
conditions  enoncees  dans  l'instrument  qui  l'octroie  ou 
dans  une  disposition  de  cette  loi. 

In  fraction 

19.  Quiconque  contrevient  a  la  presente  loi  est  coupa- 
ble  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de  culpa- 
bilite.  d'une  amende  maximale  de  25  000  $. 

Incompatibilite 

20.  Les  dispositions  de  la  presente  loi  l'emportent  sur 
les  dispositions  incompatibles  de  la  Loi  sur  les  pares  pro- 
vmciaux  et  de  ses  reglements  d'apphcation. 

Application  de  la  Loi  sur  les  evaluations  environnementales 

21.  La  Loi  sur  les  evaluations  environnementales 
s'applique  a  l'egard  de  toute  entreprise,  au  sens  de  cette 
loi,  qui  est  proposee  a  l'egard  du  pare  ou  qui  y  est  reali- 

see. 

Entree  en  vigueur 

22.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2).  la  presente 
loi  entre  en  vigueur  le  jour  oil  elle  recoit  la  sanction 
royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  1  a  4  et  6  a  21  entrent  en  vigueur  le 
jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclama- 
tion. 

Titre  abrege 

23.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2003 
sur  le  pare  de  la  region  caracteristique  des  Hautes- 
Tcrres  de  Kanartha. 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  1 00 
and  does  not  form  part  of  the  law   Bill  1 00  has  been  enacted  as 
Chapter  6  of  the  Statutes  of  Ontario,  2003. 

This  Bill  sets  out  special  provisions  that  apply  to  the  pro- 
vincial park  known  as  the  Kawartha  Highlands  Signature  Site 
Park  that  is  established  under  the  Provincial  Parks  Act. 

The  purposes  of  the  Bill  are  set  out  in  section  2. 

The  boundaries  of  the  Park  are  described  in  regulations 
made  under  the  Provincial  Parks  Act.  Subsection  3  (3)  lists 
certain  lands  that  are  to  be  excluded  from  the  Park,  including 
privately  owned  lands  that  are  surrounded  by  Park  lands.  Sec- 
tion 4  prevents  the  government  from  expropriating  lands  for  the 
purpose  of  increasing  the  area  of  the  Park. 

Section  5  establishes  an  adv  isory  board  for  the  purpose  of 
providing  advice  to  the  Minister  with  respect  to  the  management 
of  the  Park. 

Sections  6,  7  and  8  are  intended  to  ensure  that  decisions 
relating  to  the  management  of  the  Park,  including  the  prepara- 
tion of  the  Park's  management  plan,  are  consistent  with  the 
purposes  of  this  Bill. 

The  Bill  would  set  limitations  on  the  types  of  development 
that  will  occur  in  the  Park.  No  new  facilities  are  to  be  con- 
structed within  100  metres  from  private  property  that  is  in  the 
Park  vicinity.  Subject  to  some  exceptions,  no  new  roads  or 
trails  are  to  be  constructed  in  the  Park. 

Section  1 1  provides  that  hunting,  fishing  and  trapping  are 
permitted  in  the  Park  in  accordance  with  the  Fish  and  Wildlife 
Conservation  Act,  1 997. 

Section  12  prohibits  activities  relating  to  mining,  aggregate 
and  peat  extraction,  commercial  forest  harvesting  and  commer- 
cial electric  power  development  from  being  carried  out  in  the 
Park. 

Section  13  provides  that  owners  of  private  property  and 
certain  occupants  of  Crown  lands  continue  to  enjoy  free  access 
to  their  property  or  lands  subject  to  such  limitations  as  are  set 
out  in  the  section. 

Section  14  ensures  that  people  who  hold  trapping  licences, 
bait  fish  licences,  mining  claims  or  mining  leases  or  permits  in 
respect  of  aggregate  resources  are  entitled  to  access  lands  in  or 
through  the  Park  in  order  to  exercise  their  rights  under  their 
respective  licences  or  permits. 

Section  15  sets  out  rules  relating  to  the  use  of  motor  vehi- 
cles and  motorized  snow  vehicles  in  the  Park. 

It  is  an  offence  to  contravene  a  provision  set  out  in  this  Bill. 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  d  litre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  lot  1 00.  nc  fait  pas  partie  de  la  hi.  Le  projet  de  loi  100 
a  ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapttre  6  des  Lois  de 
I  Vntario  de  2003. 

Le  projet  de  loi  enoncc  des  dispositions  speciales  qui 
s'appliquent  au  pare  provincial  appele  pare  de  la  region  caractc- 
nstique  des  Hautes-Terres  de  Kawartha,  lequel  est  cree  en  vertu 
de  la  Loi  stir  les  pares  provinaanx. 

Les  objets  du  projet  de  loi  sont  enonces  a  Particle  2. 

Les  limites  du  pare  sont  decntes  dans  les  reglements  pris  en 
application  de  la  Lot  sur  les  pares  provmciaux.  Le  paragraphe  3 
(3)  enumere  certains  biens-fonds  qui  sont  exclus  du  pare,  no- 
tamment  les  propnetes  privecs  qu'il  entoure.  L'article  4  empe- 
che  le  gouvernement  d'expropner  des  biens-fonds  pour  augmen- 
ter  la  superficie  du  pare. 

L'article  5  cree  un  conseil  consultatif  charge  de  conseiller  le 
ministre  sur  la  gestion  du  pare. 

Les  articles  6,  7  et  8  visent  a  garantir  que  les  decisions  rela- 
tives a  la  gestion  du  pare,  y  compns  l'etablissement  de  son  plan 
de  gestion,  soient  compatibles  avec  les  objets  du  projet  de  loi. 

Le  projet  de  loi  propose  de  restreindre  les  types  d'amenage- 
ments  qui  peuvent  etre  effectues  dans  le  pare.  Aucune  nouvelle 
installation  ne  doit  etre  construite  dans  un  rayon  de  100  metres 
d'une  propnete  pnvee  situee  pres  du  pare.  Sous  reserve  de  cer- 
taines  exceptions,  aucune  nouvelle  route  ou  piste  ne  doit  etre 
construite  dans  le  pare. 

L'article  1 1  prevoit  que  la  chasse,  la  peche  et  le  piegeage 
sont  permis  dans  le  pare  conformement  a  la  Loi  de  1997  sur  la 
protection  du  poisson  et  de  la  faune. 

L'article  12  interdit  d'exercer  dans  le  pare  des  activites 
relatives  a  I'exploitation  mimere,  a  I'extraction  d'agregats  et  de 
tourbe  ainsi  qu'aux  exploitations  forestieres  et  aux  amenage- 
ments  hydroelectriques  commerciaux. 

L'article  13  prevent  que  les  propnetaires  de  propnetes  pri- 
vees  et  certains  occupants  de  terres  de  la  Couronne  continuent 
d'avoir  libre  acces  a  leurs  propnetes  ou  terres,  sous  reserve  des 
restrictions  enoncees  dans  l'article. 

L'article  14  garantit  que  les  titulaires  de  permis  de  pie- 
geage, de  permis  de  recolte  de  poisson-appat,  de  claims,  de  baux 
miniers  ou  de  licences  d'extraction  d'agregats  ont  le  droit 
d'acceder  a  des  biens-fonds  du  pare  ou  d'acceder  a  des  biens- 
fonds  en  passant  par  celui-ci  afin  d'exercer  les  droits  que  leurs 
conferent  leurs  permis  ou  baux  respectifs. 

L'article  15  enonce  des  regies  relatives  a  {'utilisation  de 
vehicules  automobiles  et  de  motoneiges  dans  le  pare. 

Toute  contravention  a  la  presente  loi  constitue  une  infrac- 
tion. 
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Schedule  A 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

Corporations  Tax  Act 

1.  Clauses  11  (8.1)  (e),  (f)  and  (g)  of  the  Corpora- 
tions Tax  Act,  as  re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
2002,  chapter  22,  section  38,  are  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(e)  5/14  multiplied  by  the  ratio  of  the  number  of  days 
in  the  taxation  year  that  are  after  December  31, 
2003  to  the  total  number  of  days  in  the  taxation 
year. 

2.  Clauses  38  (2)  (e),  (f)  and  (g)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  22, 
section  41,  are  repealed  and  the  following  substituted: 

(e)  14  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the  number  of 
days  in  the  taxation  year  that  are  after  December 
31,  2003  to  the  total  number  of  days  in  the  taxation 
year. 

3.  (1)  Clauses  41  (1.1)  (g)  and  (h)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  22, 
section  42,  are  repealed  and  the  following  substituted: 

(g)  8.5  per  cent,  in  respect  of  a  taxation  year  that  ends 
after  December  31,  2003. 


Loi  concernant  la  gestion 
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Annexe  A 


Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  LOntano, 
edicte  : 

LOI  SUR  L'lMPOSITION  DES  CORPORATIONS 

1.  Les  alineas  11  (8.1)  e),  f)  et  g)  de  la  Loi  sur 
I'imposition  des  corporations,  tels  quMls  sont  reedictes 
par  Particle  38  du  chapitre  22  des  Lois  de  1'Ontario  de 
2002,  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

e)  5/14  multiplie  par  le  rapport  entre  le  nombre  de 
jours  de  l'annee  qui  tombent  apres  le  31  decembre 
2003  et  le  nombre  total  de  jours  compris  dans 
l'annee. 

2.  Les  alineas  38  (2)  e),  0  et  g)  de  la  Loi,  tels  qu'ils 
sont  reedictes  par  I'article  41  du  chapitre  22  des  Lois 
de  TOntario  de  2002,  sont  abroges  et  remplaces  par  ce 
qui  suit  : 

e)  14  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le  nom- 
bre de  jours  de  l'annee  qui  tombent  apres  le  31  de- 
cembre 2003  et  le  nombre  total  de  jours  compris 
dans  l'annee. 

3.  (1)  Les  alineas  41  (1.1)  g)  et  h)  de  la  Loi,  tels 
qu'ils  sont  reedictes  par  Particle  42  du  chapitre  22  des 
Lois  de  TOntario  de  2002,  sont  abroges  et  remplaces 
par  ce  qui  suit  : 

g)  8,5  pour  cent,  a  l'egard  d'une  annee  d'imposition 
qui  se  termine  apres  le  3 1  decembre  2003. 
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(2)  Clause  41  (1.1)  (i)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  22,  section  42,  is 
repealed. 

(3)  Subsection  41  (1.4)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  22,  section  42,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Same.  2000  and  later 

(1.4)  Despite  clauses  (1.1)  (d)  to  (g),  if  the  taxation 
year  begins  on  or  before  the  particular  September  30  or 
December  31  indicated  in  clause  (d),  (e),  (0  or  (g),  the 
change  in  the  percentage  from  the  percentage  set  out  in 
the  preceding  clause  to  the  percentage  set  out  in  the  appli- 
cable clause  must  be  prorated  according  to  the  number  of 
days  in  the  taxation  year  that  are  after  the  particular  Sep- 
tember 30  or  December  3 1,  as  the  case  may  be. 

(4)  The  definition  of  the  variable  "A"  in  subsection 
41  (2)  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
2000,  chapter  10,  section  4,  is  amended  by  striking  out 
"clauses  (3.2)  (a)  to  (f)"  and  substituting  "clauses  (3.2) 
(a)  to  (e)." 

(5)  Subsection  41  (3.2)  of  the  Act.  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2000.  chapter  10,  section  4  and 
amended  by  2001,  chapter  23,  section  32,  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Application  of  certain  federal  prov  isions 

(3.2)  In  applying  subsections  125  (2)  and  (3)  of  the 
Income  Tax  Act  (Canada)  to  determine  a  corporation's 
business  limit  under  paragraph  125  ( 1 )  (c)  of  that  Act  for 
the  purposes  of  this  section  and  sections  43  and  51  of  this 
Act  for  a  taxation  year,  any  reference  to  the  amounts  in 
subsection  125  (2)  of  that  Act  shall  be  read  as  a  reference 
to  the  total  of, 

(a)  $200,000  multiplied  by  the  ratio  of  the  number  of 
days  in  the  taxation  year  that  are  before  January  1, 
2001  to  the  total  number  of  days  in  the  taxation 
year; 

(b)  $240,000  multiplied  by  the  ratio  of  the  number  of 
days  in  the  taxation  year  that  are  after  December 
31.  2000  and  before  October  1,  2001  to  the  total 
number  of  days  in  the  taxation  year; 

(c)  $280,000  multiplied  by  the  ratio  of  the  number  of 
days  in  the  taxation  year  that  are  after  September 

30,  2001  and  before  January  1,  2003  to  the  total 
number  of  days  in  the  taxation  year; 

(d)  $320,000  multiplied  by  the  ratio  of  the  number  of 
days  in  the  taxation  year  that  are  after  December 

31,  2002  and  before  January  1.  2004  to  the  total 
number  of  days  in  the  taxation  year;  and 

(e)  $400,000  multiplied  by  the  ratio  of  the  number  of 
days  in  the  taxation  year  that  are  after  December 


(2)  L'alinea  41  (1.1)  i)  de  la  Loi.  tel  qu'il  est  edicte 
par  Particle  42  du  chapitre  22  des  Lois  de  I'Ontario  de 
2002,  est  abroge. 

(3)  Le  paragraphe  41  (1.4)  de  la  Loi.  tel  qu'il  est 
reedicte  par  Particle  42  du  chapitre  22  des  Lois  de 
POntario  de  2002,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

Idem,  a  compter  de  2000 

(1.4)  Malgre  les  alineas  (1.1)  d)  a  g),  si  Pannee 
d' imposition  commence  le  30  septembre  ou  le  31  decem- 
bre  indique  a  l'alinea  d),  e),  f)  ou  g)  ou  avant  cette  date, 
l'augmentation  de  la  deduction  qui  decoule  du  passage  du 
pourcentage  indique  dans  l'alinea  precedent  au  pourcen- 
tage  indique  dans  l'alinea  applicable  est  calculee  propor- 
tionnellement  au  nombre  de  jours  de  1'annee  d'imposition 
qui  tombent  apres  le  30  septembre  ou  le  31  decembre  en 
question,  selon  le  cas. 

(4)  La  definition  de  Pelement  «A»  au  paragraphe 
41  (2)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  edictee  par  Particle  4 
du  chapitre  10  des  Lois  de  I'Ontario  de  2000.  est  modi- 
flee  par  substitution  de  «alineas  (3.2)  a)  a  e)»  a  «ali- 
neas  (3.2)  a)  a  f)». 

(5)  Le  paragraphe  41  (3.2)  de  la  Loi.  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  4  du  chapitre  10  des  Lois  de 
I'Ontario  de  2000  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle 
32  du  chapitre  23  des  Lois  de  POntario  de  2001.  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

Application  de  certaines  dispositions  federates 

(3.2)  Pour  Papplication  des  paragraphes  125  (.2)  et  (3) 
de  la  Loi  de  I  impot  sur  le  revenu  (Canada)  a  la  fixation 
du  plafond  des  affaires  d'une  corporation  aux  termes  de 
l'alinea  125  (1)  c)  de  cette  loi  aux  fins  du  present  article 
et  des  articles  43  et  51  de  la  presente  loi  pour  une  annee 
d'imposition,  la  mention  des  sommes  visees  au  paragra- 
phe 125  (2)  de  cette  loi  vaut  mention  du  total  de  ce  qui 
suit  : 

a)  200  000  $  multiplie  par  le  rapport  entre  le  nombre 
de  jours  de  1'annee  d'imposition  qui  tombent  avant 
le  lcr  janvier  2001  et  le  nombre  total  de  jours  com- 
pns  dans  1'annee; 

b)  240  000  S  multiplie  par  le  rapport  entre  le  nombre 
de  jours  de  1'annee  d'imposition  qui  tombent  apres 
le  31  decembre  2000  mais  avant  le  ler  octobre 
2001  et  le  nombre  total  de  jours  compris  dans 
1'annee; 

c)  280  000  S  multiplie  par  le  rapport  entre  le  nombre 
de  jours  de  1'annee  d'imposition  qui  tombent  apres 
le  30  septembre  2001  mais  avant  le  ler  janvier 
2003  et  le  nombre  total  de  jours  compris  dans 
1'annee; 

d)  320  000  S  multiplie  par  le  rapport  entre  le  nombre 
de  jours  de  Pannee  d'imposition  qui  tombent  apres 
le  31  decembre  2002  mais  avant  le  1"  janvier  2004 
et  le  nombre  total  de  jours  compris  dans  Pannee; 

e)  400  000  $  multiplie  par  le  rapport  entre  le  nombre 
de  jours  de  Pannee  d'imposition  qui  tombent  apres 


chap.  7 


LOI  DE  2003  SUR  LA  GES HON  RESPONSABLE  DES  FINANCES 


97 


31,  2003  to  the  total  number  of  days  in  the  taxation 
year. 

4.  (1)  The  definition  of  the  variable  "B"  in  clause 
41.1  (1)  (b)  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  2000,  chapter  10,  section  5,  is  amended  by 
striking  out  "clauses  41  (3.2)  (a)  to  (f)"  and  substitut- 
ing "clauses  41  (3.2)  (a)  to  (e)". 

(2)  The  definition  of  the  variable  "D"  in  clause  41.1 
(1)  (b)  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  On- 
tario, 2000,  chapter  10,  section  5,  is  amended  by  strik- 
ing out  "clauses  41  (3.2)  (a)  to  (1)"  and  substituting 
"clauses  41  (3.2)  (a)  to  (e)". 

(3)  Clauses  41.1  (3)  (f),  (g)  and  (h)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  22, 
section  43,  are  repealed  and  the  following  substituted: 

(f)  4.667  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the  num- 
ber of  days  in  the  taxation  year  that  are  after  De- 
cember 3 1 ,  2002  to  the  total  number  of  days  in  the 
taxation  year. 

(4)  Clause  41.1  (3)  (i)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  22,  section  43,  is 
repealed. 

5.  (1)  Clauses  43  (1.1)  (d),  (e)  and  (f)  of  the  Act,  as 
re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter 
22,  section  44,  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(d)  2  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the  number  of 
days  in  the  taxation  year  that  are  after  December 
31,  2003  to  the  total  number  of  days  in  the  taxation 
year. 

(2)  Clauses  43  (1.2)  (c),  (d)  and  (e)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  22, 
section  44,  are  repealed  and  the  following  substituted: 

(c)  2  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the  number  of 
days  in  the  taxation  year  that  are  after  December 
31,  2003  to  the  total  number  of  days  in  the  taxation 
year. 

(3)  Clauses  43  (1.3)  (c),  (d)  and  (e)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  22, 
section  44,  are  repealed  and  the  following  substituted: 

(c)  2  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the  number  of 
days  in  the  taxation  year  that  are  after  December 
31,  2003  to  the  total  number  of  days  in  the  taxation 
year. 

(4)  Paragraphs  7  and  8  of  clause  43  (4)  (b)  of  the 
Act,  as  re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  2002, 
chapter  22,  section  44,  are  repealed  and  the  following 
substituted: 

7.  B/C  x  J/Z  x  A/0.085 

(5)  Paragraph  9  of  clause  43  (4)  (b)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  22, 
section  44,  is  repealed. 


le  31  decembre  2003  et  le  nombre  total  de  jours 
compris  dans  Pannee. 

4.  (1)  La  definition  de  Pelement  «B»  a  Palinea  41.1 
(1)  b)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  edictee  par  Particle  5 
du  chapitre  10  des  Lois  de  POntario  de  2000,  est  modi- 
fiee  par  substitution  de  «alineas  41  (3.2)  a)  a  e)»  a 
«alineas  41  (3.2)  a)  a  f)»- 

(2)  La  definition  de  Pelement  «D»  a  Palinea  41.1  (1) 
b)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  edictee  par  Particle  5  du 
chapitre  10  des  Lois  de  POntario  de  2000,  est  modifiee 
par  substitution  de  «alineas  41  (3.2)  a)  a  e)»  a  «alineas 
41  (3.2)  a)  a  f)». 

(3)  Les  alineas  41.1  (3)  f),  g)  et  h)  de  la  Loi,  tels 
qu'ils  sont  reedictes  par  Particle  43  du  chapitre  22  des 
Lois  de  POntario  de  2002,  sont  abroges  et  remplaces 
par  ce  qui  suit  : 

f)  4,667  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le 
nombre  de  jours  de  Pannee  qui  tombent  apres  le  3 1 
decembre  2002  et  le  nombre  total  de  jours  compris 
dans  Pannee. 

(4)  L'alinea  41.1  (3)  i)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte 
par  Particle  43  du  chapitre  22  des  Lois  de  POntario  de 
2002,  est  abroge. 

5.  (1)  Les  alineas  43  (1.1)  d),  e)  et  f)  de  la  Loi,  tels 
qu'ils  sont  reedictes  par  Particle  44  du  chapitre  22  des 
Lois  de  POntario  de  2002,  sont  abroges  et  remplaces 
par  ce  qui  suit  : 

d)  2  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le  nombre 
de  jours  de  Pannee  qui  tombent  apres  le  3 1  decem- 
bre 2003  et  le  nombre  de  jours  compris  dans 
Pannee. 

(2)  Les  alineas  43  (1.2)  c),  d)  et  e)  de  la  Loi,  tels 
qu'ils  sont  reedictes  par  Particle  44  du  chapitre  22  des 
Lois  de  POntario  de  2002,  sont  abroges  et  remplaces 
par  ce  qui  suit  : 

c)  2  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le  nombre 
de  jours  de  Pannee  qui  tombent  apres  le  31  decem- 
bre 2003  et  le  nombre  total  de  jours  compris  dans 
Pannee. 

(3)  Les  alineas  43  (13)  c),  d)  et  e)  de  la  Loi,  tels 
qu'ils  sont  reedictes  par  Particle  44  du  chapitre  22  des 
Lois  de  POntario  de  2002,  sont  abroges  et  remplaces 
par  ce  qui  suit  : 

c)  2  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le  nombre 
de  jours  de  Pannee  qui  tombent  apres  le  31  decem- 
bre 2003  et  le  nombre  total  de  jours  compris  dans 
Pannee. 

(4)  Les  dispositions  7  et  8  de  Palinea  43  (4)  b)  de  la 
Loi,  telles  qu'elles  sont  reedictees  par  Particle  44  du 
chapitre  22  des  Lois  de  POntario  de  2002,  sont  abro- 
gees  et  remplacees  par  ce  qui  suit : 

7.  B/C  x  J/Z  x  A/0,085 

(5)  La  disposition  9  de  Palinea  43  (4)  b)  de  la  Loi, 
telle  qu'elle  est  edictee  par  Particle  44  du  chapitre  22 
des  Lois  de  POntario  de  2002,  est  abrogee. 
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(6)  The  definition  of  "J"  in  subsection  43  (5)  of  the 
Vet.  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario  2000.  chap- 
ter 10.  section  (>,  is  repealed  and  the  following  substi 
tuted: 

"J"  is  the  number  of  days  in  the  taxation  year  that  are 
after  December  31,  2003,  and 

(7)  The  definition  of  "K"  in  subsection  43  (5)  of  the 
Vet,  as  re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario.  2002. 
chapter  22,  section  44.  is  repealed. 

(S)  The  definition  of  "L"  in  subsection  43  (5)  of  the 
Vet,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chap- 
ter 22,  section  44.  is  repealed. 

6.  (1)  Clauses  51  (4.1)  (e)  and  (0  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  22. 
section  48.  are  repealed  and  the  following  substituted: 

(e)  8.5  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the  number 
of  days  in  the  taxation  year  after  December  31, 
2003  to  the  total  number  of  days  in  the  taxation 

year. 

(2)  Clause  51  (4.1)  (g)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  22,  section  48.  is 
repealed. 

GO  Transit  Act,  2001 

7.  Subsection  9  (2)  of  the  GO  Transit  Act,  2001  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Payment  bj  municipalities 

(2)  A  municipality  may  enter  into  an  agreement  under 
clause  (1)  (c),  (d)  or  (1)  and  if  it  does  so,  it  may  agree  to 
pay  to  GO  Transit  all  or  any  portion  of  the  operating  or 
capital  expenditures  required  to  meet  the  terms  of  the 
agreement. 

S.  ( 1 )  Section  35  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Same 

(1.1)  Despite  subsection  9  (1)  of  the  Development 
Charges  Act.  1997,  a  development  charge  by-law  de- 
scribed in  subsection  ( 1 )  that  would,  if  not  for  this  subsec- 
tion, expire  on  December  31,  2003  shall  remain  in  force 
until  the  earlier  of, 

(a)  the  day  it  is  repealed;  and 

(b)  December  31,  2004. 

(2)  Subsection  35  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Deemed  capital  costs 

(3)  If  a  municipality  agrees  to  pay  a  capital  cost  that  is 
required  for  the  purposes  of  this  Act,  the  amount  that  the 
municipality  agrees  to  pay  shall  be  deemed  to  be  a  capital 
cost  for  the  purposes  of  subsection  5  (3)  of  the  Develop- 
ment Charges  Act,  1997  and  may  be  collected  by  the  mu- 
nicipality under  a  development  charge  by-law  described 


(6)  La  definition  de  I'element  «.!»  au  paragraphe  43 
(5)  de  la  Loi,  telle  qu'elie  est  edictec  par  I'article  6  du 
chapitre  10  des  Lois  de  I'Ontario  de  2000.  est  abrogee 
et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

«J»  represente    le    nombre    de   jours    de  l'annee 
dimposition  qui  tombent  apres  le  31  decembre 

2003; 

(7)  La  definition  de  I'element  «K»  au  paragraphe 

43  (5)  de  la  Loi,  telle  qu'elie  est  reedictee  par  I'article 

44  du  chapitre  22  des  Lois  de  I'Ontario  de  2002.  est 
abrogee. 

(8)  La  definition  de  I'element  «L»  au  paragraphe  43 
(5)  de  la  Loi.  telle  qu'elie  est  edictee  par  I'article  44  du 
chapitre  22  des  Lois  de  I'Ontario  de  2002.  est  abrogee. 

6.  (1)  Les  alineas  51  (4.1)  e)  et  0  de  la  Loi,  tels 
qu'ils  sont  reedictes  par  I'article  48  du  chapitre  22  des 
Lois  de  I'Ontario  de  2002,  sont  abroges  et  remplaces 
par  ce  qui  suit  : 

e)  8,5  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le  nom- 
bre de  jours  de  l'annee  qui  tombent  apres  le  3 1  de- 
cembre 2003  et  le  nombre  total  de  jours  compns 
dans  l'annee. 

(2)  L'alinea  51  (4.1)  g)  de  la  Loi.  tel  qu'il  est  edicte 
par  I'article  48  du  chapitre  22  des  Lois  de  I'Ontario  de 
2002,  est  abroge. 

Loi  DE  2001  si  r  i  t  Kt  SEAU  GO 

7.  Le  paragraphe  9  (2)  de  la  Loi  de  2001  snr  le  Re- 
seau  GO  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

Paiement  par  les  municipalites 

(2)  Une  municipalite  peut  conclure  un  accord  en  vertu 
de  l'alinea  (1)  c),  d)  ou  I),  auquel  cas  elle  peut  convenir 
de  payer  au  Reseau  GO  tout  ou  partie  des  depenses 
d  exploitation  ou  des  depenses  en  immobilisations  neces- 
saires  pour  satisfaire  aux  conditions  de  l'accord. 

8.  (1)  L'article  35  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant  : 

Idem 

(1.1)  Malgre  le  paragraphe  9  ( 1 )  de  la  Loi  de  1997  sur 
les  redevances  d'amenagement,  le  reglement  de  rede- 
vance  d'amenagement  vise  au  paragraphe  (1)  qui,  en 
l'absence  du  present  paragraphe.  expirerait  le  31  decem- 
bre 2003  demeure  en  vigueur  jusqu'a  celui  des  jours  sui- 
vants  qui  precede  l'autre  : 

a)  le  jour  de  son  abrogation; 

b)  le  31  decembre  2004. 

(2)  Le  paragraphe  35  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Assimilation  .«  des  defenses  en  immobilisations 

(3)  La  depense  en  immobilisations  necessaire  a 
l'application  de  la  presente  loi  que  la  municipalite 
convient  de  payer  est  reputee  une  depense  en  immobilisa- 
tions pour  l'application  du  paragraphe  5  (3)  de  la  Loi  de 
1 997  sur  les  redevances  d  'amenagement.  La  municipalite 
peut  la  percevoir  en  vertu  dun  reglement  de  redevance 
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in  subsection  ( 1 )  or  under  another  development  charge 
by-law  passed  for  the  purpose. 

Income  Tax  Act 

9.  (1)  Paragraph  10  of"  subsection  3  (1)  of  the  In- 
come Tax  Act,  as  re-enacted  by  the  Statutes  of  On- 
tario, 2001,  chapter  23,  section  127  and  amended  by 
2002,  chapter  22,  section  104,  is  amended  by  striking 
out  the  portion  before  subparagraph  i  and  substitut- 
ing the  following: 

10.  The  additional  tax  for  the  2002  taxation  year  is  the 
aggregate  of. 


(2)  Paragraph  11  of  subsection  3  (1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  2001,  chapter  23, 
section  127  and  amended  by  2002,  chapter  22,  section 
104,  is  repealed  and  the  following  substituted: 


1 1 .  The  additional  tax  for  the  2003  taxation  year  is  the 
aggregate  of. 

i.  20  per  cent  of  the  amount,  if  any,  by  which 
the  gross  tax  amount  of  the  individual  for  the 
taxation  year  exceeds  $3,747,  and 

u.  36  per  cent  of  the  amount,  if  any,  by  which 
the  gross  tax  amount  of  the  individual  for  the 
taxation  year  exceeds  $4,727. 

12.  The  additional  tax  for  the  2004  taxation  year  is  the 
aggregate  of, 

i.  20  per  cent  of  the  amount,  if  any,  by  which 
the  gross  tax  amount  of  the  individual  for  the 
taxation  year  exceeds  $3,856,  and 

ii.  36  per  cent  of  the  amount,  if  any,  by  which 
the  gross  tax  amount  of  the  individual  for  the 
taxation  year  exceeds  $4,864. 

13.  The  additional  tax  for  each  taxation  year  after  2004 
is  the  aggregate  of, 

i.  20  per  cent  of  the  amount,  if  any,  by  which 
the  gross  tax  amount  of  the  individual  for  the 
taxation  year  exceeds  the  amount  calculated 
by  adjusting  $3,856  in  accordance  with  sub- 
section 4.0.2  (2),  and 

ii.  36  per  cent  of  the  amount,  if  any,  by  which 
the  gross  tax  amount  of  the  individual  for  the 
taxation  year  exceeds  the  amount  calculated 
by  adjusting  $4,864  in  accordance  with  sub- 
section 4.0.2  (2). 

10.  (1)  Clauses  (c)  and  (d)  of  the  definition  of  "low- 
est tax  rate"  in  subsection  4  (1)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  22, 
section  105,  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 


d'amenagement  vise  au  paragraphe  (1)  ou  adopte  a  cette 
fin. 

LOI  DE  L'lMPOT  SUR  LE  REVENU 

9.  (1)  La  disposition  10  du  paragraphe  3  (1)  de  la 
Loi  de  I'impot  sur  le  revenu,  telle  qu'elle  est  reedictee 
par  Particle  127  du  chapitre  23  des  Lois  de  POntario 
de  2001  et  telle  qu'elle  est  modifiee  par  Particle  104  du 
chapitre  22  des  Lois  de  POntario  de  2002,  est  modifiee 
par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
la  sous-disposition  i  : 

10.  Pour  Pannee  d'imposition  2002,  I'impot  supple- 
mental^ est  egal  au  total  des  montants  suivants  : 


(2)  La  disposition  11  du  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi, 
telle  qu'elle  est  edictee  par  Particle  127  du  chapitre  23 
des  Lois  de  POntario  de  2001  et  telle  qu'elle  est  modi- 
fiee par  Particle  104  du  chapitre  22  des  Lois  de 
POntario  de  2002,  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit : 

11.  Pour  Pannee  d'imposition  2003,  I'impot  supple- 
mentaire  est  egal  au  total  des  montants  suivants  : 

i.  20  pour  cent  du  montant  de  l'excedent  even- 
tuel  du  montant  d'impot  brut  du  particulier 
pour  Pannee  d'imposition  sur  3  747  $, 

ii.  36  pour  cent  du  montant  de  l'excedent  even- 
tuel  du  montant  d'impot  brut  du  particulier 
pour  Pannee  d'imposition  sur  4  727  $. 

12.  Pour  1'annee  d'imposition  2004,  I'impot  supple- 
mentaire  est  egal  au  total  des  montants  suivants  : 

i.  20  pour  cent  du  montant  de  l'excedent  even- 
tuel  du  montant  d'impot  brut  du  particulier 
pour  1'annee  d'imposition  sur  3  856  $, 

ii.  36  pour  cent  du  montant  de  l'excedent  even- 
tuel  du  montant  d'impot  brut  du  particulier 
pour  1'annee  d'imposition  sur  4  864  $. 

13.  Pour  chacune  des  annees  d'imposition  2004  et  sui- 
vantes,  I'impot  supplementaire  est  egal  au  total  des 
montants  suivants  : 

i.  20  pour  cent  du  montant  de  l'excedent  even- 
tuel  du  montant  d'impot  brut  du  particulier 
pour  1'annee  d'imposition  sur  le  montant  cal- 
cule  en  rajustant  la  somme  de  3  856  $ 
conformement  au  paragraphe  4.0.2  (2), 

ii.  36  pour  cent  du  montant  de  l'excedent  even- 
tuel  du  montant  d'impot  brut  du  particulier 
pour  Pannee  d'imposition  sur  le  montant  cal- 
cule  en  rajustant  la  somme  de  4  864  $ 
conformement  au  paragraphe  4.0.2  (2). 

10.  (1)  Les  alineas  c)  et  d)  de  la  definition  de  «taux 
d'imposition  le  moins  eleve»  au  paragraphe  4  (1)  de  la 
Loi,  tels  qu'ils  sont  reedictes  par  Particle  105  du  cha- 
pitre 22  des  Lois  de  POntario  de  2002,  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit  : 
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(c)  6.05  per  cent  for  the  2002  and  each  subsequent 
taxation  year: 

(2)  Clauses  (c)  and  (d)  of  the  definition  of  "middle 
tax  rate"  in  subsection  4  (1)  of  the  Act,  as  re-enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario.  2002,  chapter  22,  section 
105,  are  repealed  and  the  following  substituted: 

(c)  9.15  per  cent  for  the  2002  and  each  subsequent 
taxation  year; 

11.  Subsection  4.0.2  (2)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario.  2001,  chapter  8.  section  38.  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Indexing,  surtax 

(2)  For  each  taxation  year  ending  after  December  31, 
2004,  each  dollar  amount  in  paragraph  13  of  subsection  3 
(1)  is  adjusted  to  the  amount  calculated  using  the  formula 
in  subsection  (3). 

12.  (1)  C  lause  8  (3.1)  (a)  of  the  Act,  as  re-enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  2003,  chapter  4,  section  11, 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

(a)  a  property  tax  credit  equal  to  the  sum  of, 

(i)  the  lesser  of  the  senior's  occupancy  cost  for 
the  taxation  year  and  S500,  and 

(ii)  an  amount  equal  to  10  per  cent  of  the  senior's 
occupancy  cost  for  the  taxation  year;  and 

(2)  Subsection  8  (8.6)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2003,  chapter  4,  section  11,  is  re- 
pealed. 

(3)  Subsection  8  (15.5)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario.  2001,  chapter  8,  section  40,  is 
amended  by  adding  "and  before  January  1,  2003" 
after  "taxation  year  ending  after  December  31,  2001". 

13.  (1)  Paragraph  2  of  subsection  8.4.2  (3)  of  the 
Act,  as  re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  2003, 
chapter  5,  section  1,  is  repealed. 

(2)  Paragraphs  3.  4  and  5  of  subsection  8.4.2  (3)  of 
the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  2003, 
chapter  5,  section  1.  are  repealed. 

Municipal  Act,  2001 

14.  (1)  Subsections  319  (2.1),  (2.2)  and  (3.1)  of  the 
Municipal  Act,  2001,  as  enacted  by  the  Statutes  of  On- 
tario, 2003,  chapter  4,  section  12,  are  repealed. 

(2)  Subsection  319  (5)  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2003,  chapter  4,  section  12,  is 
amended  by  striking  out  "but  not  tax  increases  attrib- 


c)  6,05  pour  cent  pour  les  annees  d' imposition  2002 
et  suivantes. 

(2)  Les  alineas  c)  et  d)  de  la  definition  de  «taux 
d'imposition  moyen»  au  paragraphe  4  (1)  de  la  Loi, 
tels  qu'ils  sont  reedictes  par  I'article  105  du  chapitre 
22  des  Lois  de  POntario  de  2002.  sont  abroges  et  rem- 
places  par  ce  qui  suit  : 

c)  9,15  pour  cent  pour  les  annees  d'imposition  2002 
et  suivantes. 

11.  Le  paragraphe  4.0.2  (2)  de  la  Loi.  tel  qu'il  est 
reedicte  par  Particle  38  du  chapitre  8  des  Lois  de 
I'Ontario  de  2001.  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

Indexation  :  impot  supplemental 

(2)  Pour  chaque  annee  d'imposition  qui  se  terrrune 
apres  le  31  decembre  2004,  chacune  des  sommes  expn- 
mees  en  dollars  visees  a  la  disposition  13  du  paragraphe  3 
(1)  est  rajustee  de  facon  qu'elle  soit  egale  a  la  somme 
calculee  selon  la  formule  qui  figure  au  paragraphe  (3). 

12.  (1)  L'alinea  8  (3.1)  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  re- 
edicte par  Particle  11  du  chapitre  4  des  Lois  de 
I'Ontario  de  2003.  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

a)  un  credit  d'impots  fonciers  egal  au  total  des  som- 
mes suivantes  : 

(i)  le  moindre  du  cout  d'habitation  de  la  per- 
sonne  agee  pour  l'annee  d'imposition  et  de 

500$, 

(ii)  10  pour  cent  du  cout  d'habitation  de  la  per- 
sonne  agee  pour  l'annee  d'imposition; 

(2)  Le  paragraphe  8  (8.6)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  1 1  du  chapitre  4  des  Lois  de 
POntario  de  2003,  est  abroge. 

(3)  Le  paragraphe  8  (15.5)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  40  du  chapitre  8  des  Lois  de 
POntario  de  2001,  est  modifie  par  insertion  de  «mais 
avant  le  ler  janvier  2003»  apres  «annee  d'imposition 
qui  se  termine  apres  le  31  decembre  2001». 

13.  (1)  La  disposition  2  du  paragraphe  8.4.2  (3)  de 
la  Loi,  telle  qu'elle  est  reedictee  par  Particle  1  du  cha- 
pitre 5  des  Lois  de  POntario  de  2003.  est  abrogee. 

(2)  Les  dispositions  3,  4  et  5  du  paragraphe  8.4.2  (3) 
de  la  Loi,  telles  qu'elles  sont  edictees  par  Particle  1  du 
chapitre  5  des  Lois  de  POntario  de  2003.  sont  abro- 

gees. 

LOI  DE  2001  SUR  Li  s  Ml  MC1PALITES 

14.  (1)  Les  paragraphes  319  (2.1).  (2.2)  et  (3.1)  de  la 
Loi  de  2001  sur  les  municipalitis,  tek  qu'ils  sont  edic- 
tes  par  Particle  12  du  chapitre  4  des  Lois  de  POntario 
de  2003,  sont  abroges. 

(2)  Le  paragraphe  319  (5)  de  la  Loi.  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  12  du  chapitre  4  des  Lois  de 
POntario  de  2003.  est  modifie  par  suppression  de  «,  a 
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utable  to  taxes  described  in  subsection  (2.1)"  at  the 
end. 

Ontario  Home  Property  Tax  Relief 
for  Seniors  Act,  2003 


15.  (1)  The  Ontario  Home  Property  Tax  Relief  for 
Seniors  Act,  2003  is  repealed. 

(2)  Despite  subsection  2  (1)  of  the  Ontario  Home 
Property  Tax  Relief  for  Seniors  Act,  2003,  no  person  is 
entitled  to  be  paid  the  amount  of  the  tax  credit  calcu- 
lated under  that  Act  for  the  period  commencing  on 
July  I,  2003  and  ending  immediately  before  that  Act  is 
repealed. 

Ontario  Loan  Act,  2003 

16.  The  Ontario  Loan  Act,  2003,  as  set  out  in  Sched- 
ule A,  is  enacted. 

Retail  Sales  Tax  Act 

17.  (1)  The  definition  of  "energy-efficient  appli- 
ance" in  subsection  9.1  (1)  of  the  Retail  Sales  Tax  Act, 
as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter 
23,  section  5,  is  amended  by  striking  out  "2002  or 
2003"  and  substituting  "2002,  2003  or  2004". 

(2)  Clause  9.1  (2)  (a)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  23,  section  5,  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(a)  the  contract  for  the  sale  is  entered  into  after  No- 
vember 25,  2002  and  on  or  before  March  3 1 ,  2004; 

(3)  Clause  9.1  (2)  (c)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  23,  section  5,  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(c)  delivery  of  the  appliance  occurs  on  or  before  May 
15, 2004; 

Tobacco  Tax  Act 

18.  (1)  Subsection  2  (1)  of  the  Tobacco  Tax  Act,  as 
re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  8, 
Schedule  M,  section  1,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

Tax  on  consumers 

(1)  Subject  to  subsection  (1.1),  every  consumer  shall 
pay  to  Her  Majesty  in  right  of  Ontario  a  tax  at  the  rate  of 
74  per  cent  of  the  taxable  price  per  cigarette  on  every 
cigarette  and  on  every  gram  or  part  gram  of  any  tobacco, 
other  than  cigars  and  cigarettes,  purchased  by  the  con- 
sumer. 

(2)  Subsections  2  (1.1)  and  (1.1.1)  of  the  Act,  as  en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  8, 
Schedule  M,  section  1,  are  repealed  and  the  following 
substituted: 


Pexclusion  des  augmentations  d'impot  attribuables 
aux  impots  vises  au  paragraphe  (2.1 )»  a  la  tin  du  pa- 
ragraphe. 

LOI  DE  2003  SUR  L'ALLEGEMENT  DE  L'lMPOT 
FONCIER  RESIDENTIEL  POUR  LES  PERSONNES  AGEES 
DE  L'ONTARIO 

15.  (1)  La  Loi  de  2003  sur  I'allegement  de  Vimpot 
foncier  residentiel pour  les personnes  dgees  de  I'Ontario 
est  abrogee. 

(2)  Malgre  Ie  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  de  2003  sur 
I'allegement  de  Vimpot  foncier  residentiel  pour  les  per- 
sonnes dgees  de  I'Ontario,  nul  n'a  le  droit  de  recevoir 
le  montant  du  credit  d'impot  calcule  en  application  de 
cette  loi  pour  la  periode  qui  commence  le  ler  juillet 
2003  et  qui  se  termine  immediatement  avant 
Pabrogation  de  la  meme  loi. 

Loi  de  2003  sur  les  emprunts  de  l'Ontario 

16.  Est  edictee  la  Loi  de  2003  sur  les  emprunts  de 
I'Ontario,  telle  qu'elle  figure  a  Pannexe  A. 

Loi  sur  la  taxe  de  vente  au  detail 

17.  (1)  La  definition  de  «appareil  menager  econer- 
getique»  au  paragraphe  9.1  (1)  de  la  Loi  sur  la  taxe  de 
vente  au  detail,  telle  qu'elle  est  edictee  par  Particle  5 
du  chapitre  23  des  Lois  de  POntario  de  2002,  est  modi- 
fiee  par  substitution  de  «de  2002,  de  2003  ou  de  2004» 
a  «de  2002  ou  de  2003». 

(2)  L'alinea  9.1  (2)  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte 
par  Particle  5  du  chapitre  23  des  Lois  de  I'Ontario  de 
2002,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

a)  le  contrat  de  vente  est  conclu  apres  le  25  novembre 
2002,  mais  au  plus  tard  le  31  mars  2004; 

(3)  L'alinea  9.1  (2)  c)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte 
par  Particle  5  du  chapitre  23  des  Lois  de  POntario  de 
2002,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

c)  la  livraison  de  Pappareil  menager  se  produit  au 
plus  tard  le  15  mai  2004; 

Loi  de  la  taxe  sur  le  tabac 

18.  (1)  Le  paragraphe  2  (I)  de  la  Loi  de  la  taxe  sur 
le  tabac,  tel  qu'il  est  reedicte  par  Particle  1  de  Pannexe 
M  du  chapitre  8  des  Lois  de  POntario  de  2002,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

Taxe  a  la  consommation 

(1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (1.1),  chaque  consom- 
mateur  paie  a  Sa  Majeste  du  chef  de  POntario  une  taxe  au 
taux  de  74  pour  cent  du  prix  taxable  par  cigarette  sur  cha- 
que cigarette  et  sur  chaque  gramme  ou  fraction  de 
gramme  de  tabac,  a  Pexclusion  des  cigarettes  et  des  ciga- 
res,  qu'il  achete. 

(2)  Les  paragraphes  2  (1.1)  et  (1.1.1)  de  la  Loi,  tels 
qu'ils  sont  edictes  par  Particle  1  de  Pannexe  M  du 
chapitre  8  des  Lois  de  POntario  de  2002,  sont  abroges 
et  remplaces  par  ce  qui  suit : 
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Adjustment  to  tax 

(1.1)  If  the  federal  duty  in  respect  of  a  cigarette  in- 
creases or  decreases  after  November  24,  2003,  the  tax 
payable  by  a  consumer  under  subsection  (1)  shall  be  in- 
creased or  decreased,  as  the  case  may  be,  by  the  full 
amount  of  the  change  in  the  federal  duty,  effective  on  the 
same  day  as  the  change  in  the  federal  duty. 

Same 

(1.1.1)  For  the  purposes  of  subsection  ( 1 . 1 ),  the  federal 
duty  in  respect  of  a  cigarette  as  of  November  24,  2003  is 
the  duty  of  SO. 079251  per  cigarette  that  is  imposed  under 
paragraph  1  (b)  of  Schedule  1  of  the  Excise  Act.  2001 
(Canada). 

(3)  Subsections  2  (1.3)  and  (1.4)  of  the  Act.  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  2002.  chapter  8, 
Schedule  M.  section  1,  are  repealed  and  the  following 
su  Instituted: 

Retail  price  of  cigarettes 

(1.3)  The  following  shall  be  excluded  in  determining 
the  retail  price  of  a  package  of  25  cigarettes  for  the  pur- 
poses of  subsection  ( 1 .2): 

1.  The  total  amount  of  tax  imposed  on  the  package  of 
cigarettes  under  this  Act  and  under  Part  IX  of  the 
Excise  Tax  A ct  (Canada). 

2.  The  amount  of  duty  imposed  on  the  package  of 
cigarettes  under  the  Excise  Act.  2001  (Canada). 

transition 

(1.4)  Until  the  taxable  price  per  cigarette  is  prescribed 
by  the  Minister,  every  consumer  shall  pay  to  Her  Majesty 
in  right  of  Ontario  a  tax  at  the  rate  of  9.85  cents  on  every 
cigarette  and  on  every  gram  or  part  gram  of  tobacco, 
other  than  cigars  and  cigarettes,  purchased  by  the  con- 
sumer, rather  than  at  the  rate  of  74  per  cent  of  the  taxable 
price  per  cigarette. 

( :OM  IM  ENCEMENT  AND  SHORT  TITLE 

Commencement 

19.  (1)  Subject  to  subsections  (2),  (3)  and  (4).  this 
Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives  Royal  As- 
sent. 

Same 

(2)  The  following  provisions  come  into  force  on 
January  1, 2004: 

1 .  Sections  1  and  2. 

2.  Subsections  3  (1)  to  (4). 

3.  Sections  4  to  6. 

4.  Sections  9  to  11. 

5.  Subsection  13  (2). 

Same 

(3)  Subsections  3  (5),  12  (3)  and  13  (1)  shall  be 
deemed  to  have  come  into  force  on  January  1.  2003. 


Rajustement  (le  la  taxe 

(1.1)  En  cas  d'augmentation  ou  de  diminution  des 
droits  federaux  a  l'egard  d'une  cigarette  apres  le  24  no- 
vembre  2003,  la  taxe  payable  par  le  consommateur  en 
application  du  paragraphe  ( 1 )  est  augmentee  ou  dirrunuee. 
selon  le  cas,  du  plein  montant  de  la  modification  de  ces 
droits,  a  compter  dujour  de  la  modification  federate. 

Idem 

(1.1.1)  Pour  ['application  du  paragraphe  (1.1),  les 
droits  federaux  a  l'egard  d  une  cigarette  au  24  novembre 
2003  correspondent  aux  droits  de  0,079251  S  par  cigarette 
imposes  a  l'alinea  1  b)  de  l'annexe  1  de  la  Loi  de  2001 
sur  I  'accise  (Canada). 

(3)  Les  paragraphes  2  (1.3)  et  (1.4)  de  la  Loi,  tt Is 
qu'ils  sont  reedictes  par  Particle  1  de  l'annexe  M  du 
chapitre  8  des  Lois  de  POntario  de  2002.  sont  abroges 
et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

Prix  au  detail  des  cigarettes 

(1.3)  Les  montants  suivants  sont  exclus  lors  de  la  de- 
termination du  prix  au  detail  d'un  paquet  de  25  cigarettes 
pour  Papplication  du  paragraphe  ( 1 .2)  : 

1.  Le  montant  total  de  la  taxe  imposee  sur  le  paquet 
de  cigarettes  par  la  presente  loi  et  par  la  partie  IX 
de  la  Loi  sur  la  taxe  d  accise  (Canada). 

2.  Le  montant  des  droits  imposes  sur  le  paquet  de 
cigarettes  par  la  Loi  de  2001  sur  I 'accise  (Canada). 

Disposition  transitoire 

(1.4)  Jusqu'a  ce  que  le  rrunistre  prescrive  le  pnx  taxa- 
ble par  cigarette,  chaque  consommateur  paie  a  Sa  Majeste 
du  chef  de  POntario  une  taxe  au  taux  de  9,85  cents  par 
cigarette  et  par  gramme  ou  fraction  de  gramme  de  tabac.  a 
l'exclusion  des  cigarettes  et  des  cigares.  qu'il  achete  plu- 
tot  qu'au  taux  de  74  pour  cent  du  prix  taxable  par  ciga- 
rette. 

En  tree  en  vigueur  ettitrk  abrk.i 

Entree  en  vigueur 

19.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2).  (3)  et  (4). 
la  presente  loi  entre  en  v  igueur  le  jour  ou  elle  recoit  la 
sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  dispositions  suivantes  entrent  en  vigueur  le 
lcr  janvier  2004  : 

1.  Les  articles  1  et  2. 

2.  Les  paragraphes  3  (1)  a  (4). 

3.  Les  articles  4  a  6. 

4.  Les  articles  9  a  11. 

5.  Le  paragraphe  13  (2). 
Idem 

(3)  Les  paragraphes  3  (5).  12  (3)  et  13  (1)  sont  repu- 
tes etre  entres  en  vigueur  le  l"  janvier  2003. 
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Same 

(4)  Section  18  shall  be  deemed  to  have  come  into 
force  on  November  25,  2003. 

Short  title 

20.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Fiscal  Responsi- 
bility-Act, 2003. 


Idem 

(4)  L'article  18  est  repute  etre  entre  en  vigueur  le 
25  novembre  2003. 

Titre  abrege 

20.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2003 
sur  la  gestion  responsable  des  finances. 
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l  isc  a l  RESPONSIBILITY  ACT,  2003  Chap.  7,  Sched.  A 

Ontario  Loan  Act,  2003  Loi  de  2003  sur  les  emprunts  de  I  Ontario 


s(  III  1)1  I  I  \ 

ON  rARIO  LOAN  ACT,  2003 

Borrowing  authorised 

1.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
borrow  in  any  manner  provided  by  the  Financial 
Administration  Act  such  sums,  not  exceeding  a  total 
aggregate  amount  of  $7.1  billion,  as  are  considered 
necessary  to  discharge  any  indebtedness  or  obligation  of 
Ontario  or  to  make  any  payment  authorized  or  required 
by  any  Act  to  be  made  out  of  the  Consolidated  Revenue 
Fund. 

Other  Vcis 

(2)  The  authority  to  borrow  conferred  by  this  Act  is  in 
addition  to  that  conferred  by  any  other  Act. 

Kxpirv 

2.  (1)  No  order  in  council  authorizing  borrowing 
under  this  Act  shall  be  made  after  December  31,  2005. 

Same 

(2)  The  Crown  shall  not  borrow  money  after 
December  31,  2006  under  an  order  in  council  that 
authorizes  borrowing  under  this  Act  unless,  on  or  before 
December  31.  2006, 

(a)  the  Crown  has  entered  into  an  agreement  to  borrow 
the  money  under  the  order  in  council;  or 

(b)  the  Crown  has  entered  into  an  agreement 
respecting  a  borrowing  program  and  the  agreement 
enables  the  Crown  to  borrow  up  to  a  specified  limit 
under  the  order  m  council. 

(  ommencement 

3.  The  Act  set  out  in  this  Schedule  comes  into  force 
on  the  day  the  Fiscal  Responsibility  Act,  2003  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

4.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this  Schedule 
is  the  Ontario  Loan  Act,  2003. 


ANNEXE  A 

LOI  DE  2003  SI  R  LES  EMPR1  NTS  DE  L'ONTARIO 

Automation  d'empruntcr 

1.  (1)  Le  heutenant-gouverneur  en  conseil  peut. 
conformement  a  la  Lot  sur  I  administration  financiere  et 
pour  un  montant  total  ne  depassant  pas  7,1  milliards  de 
dollars,  contracter  les  emprunts  juges  necessaires  afin 
d'acquitter  une  dette  ou  un  engagement  de  l'Ontano  ou 
d'effectuer  un  paiement  preleve  sur  le  Tresor  qui  est 
autonse  ou  requis  par  une  loi. 

Autres  lois 

(2)  L'autonsation  d'emprunter  que  confere  la  presente 
loi  s'ajoute  aux  automations  conferees  par  d'autres  lois. 

C  essation  d'effet 

2.  (1)  Nul  decret  autorisant  un  emprunt  en  vertu  de  la 
presente  loi  ne  doit  etre  pris  apres  le  31  decembre  2005. 

Idem 

(2)  La  Couronne  ne  doit  pas  contracter,  apres  le  31 
decembre  2006,  des  emprunts  qu'un  decret  autonse  a 
faire  en  vertu  de  la  presente  loi  sauf  si,  au  plus  tard  a  cette 
date  : 

a)  soit  elle  a  conclu  une  convention  a  cet  effet; 

b)  soit  elle  a  conclu  une  convention  concernant  un 
programme  d'emprunt  et  celle-ci  lui  permet  de 
contracter  des  emprunts  jusqu'a  concurrence  d'une 
somme  determinee  en  vertu  du  decret. 

Entree  en  vigueur 

3.  La  loi  figurant  a  la  presente  annexe  entre  en 
vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2003  sur  la  gestion 
responsable  des  finances  recoit  la  sanction  royale. 

Titre  abrege 

4.  Le  titre  abrege  de  la  loi  figurant  a  la  presente 
annexe  est  Loi  de  2003  sur  les  emprunts  de  I  'Ontario. 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  2 
and  does  not  form  part  of  the  law   Bill  2  has  been  enacted  as 
Chapter  7  of  the  Statutes  of  Ontario,  2003. 

Corporations  Tax  Act 

The  Corporations  Tax  Act  is  amended.  Amendments  to 
subsection  38  (2)  increase  the  general  corporate  income  tax  rate 
to  14  per  cent,  effective  January  1,  2004.  Scheduled  tax  rate 
reductions  to  11  per  cent  on  January  1,  2004,  9.5  per  cent  on 
January  1,  2005  and  8  per  cent  on  January  1 ,  2006  are  repealed. 


A  consequential  amendment  is  made  to  subsection  11  (8. 1 ) 
of  the  Act  in  respect  of  certain  amounts  paid  to  non-residents,  to 
reflect  the  change  in  the  corporate  income  tax  rate. 

Amendments  to  subsections  43  (1.1),  (1 .2)  and  ( 1 .3)  of  the 
Act  change  the  tax  credit  for  income  from  manufacturing  and 
processing,  mining,  logging,  farming  and  fishing,  effective 
January  1,  2004.  As  a  result  of  these  changes,  the  tax  rate  that 
applies  to  income  from  these  sources  will  increase  to  1 2  per  cent 
on  January  1 ,  2004. 

Amendments  to  the  small  business  deduction  in  section  41 
of  the  Act  maintain  the  small  business  tax  rate  at  5.5  per  cent 
effective  January  1,  2004.  Section  41  is  also  amended  to  accel- 
erate the  increase  in  the  amount  of  business  income  eligible  for 
the  small  business  deduction.  The  increase  in  the  business  in- 
come limit  to  S400,000  that  is  currently  scheduled  for  January  1 , 
2005,  is  accelerated  to  January  1,  2004.  The  surtax  rate  in  sec- 
tion 41.1  of  the  Act  is  maintained  at  4.667  per  cent  in  order  to 
extend  the  income  range  over  which  the  small  business  deduc- 
tion is  recaptured.  Consequential  amendments  relating  to  the 
small  business  deduction  are  made  to  subsections  43  (4)  and  (5) 
and  51  (4.1)  of  the  Act.  A  technical  amendment  is  also  made  to 
subsection  41  (3.2)  of  the  Act,  to  reflect  the  changes  to  the  small 
business  income  limit  under  subsection  125  (2)  of  the  Income 
Tax  Act  (Canada). 


GO  Transit  Act,  2001 

Subsection  9  (2)  of  the  GO  Transit  Act,  2001  is  amended  to 
clarify  municipalities'  authority  to  enter  into  agreements  with 
GO  Transit  and  to  agree  to  pay  to  GO  Transit  all  or  part  of  the 
operating  and  capital  expenditures  incurred  under  such  agree- 
ments. The  new  subsection  35  (1.1)  of  the  Act  continues  in 
force,  for  a  limited  time,  municipal  development  charge  by-laws 
in  respect  of  GO  Transit's  capital  costs  that  would  otherwise 
expire  on  December  31,  2003.  Subsection  35  (3)  of  the  Act,  as 
re-enacted,  allows  municipalities  to  use  those  by-laws  to  collect 
amounts  that  they  agree  to  pay  to  GO  Transit. 


Income  Tax  Act 

Amendments  to  subsection  3  ( 1 )  of  the  Income  Tax  Act 
provide  that,  for  2004,  the  first  tier  surtax  will  be  payable  when 
Ontario  income  tax  exceeds  $3,856  and  the  second  tier  surtax 
will  be  payable  when  Ontario  income  tax  exceeds  $4,864.  Con- 
sequential amendments  are  made  to  section  4.0.2  of  the  Act  to 
ensure  that  these  amounts  are  indexed  for  2005  and  subsequent 
taxation  years. 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  litre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  2.  ne  fait  pas  partie  de  la  hi  Le  projet  de  lot  2  a 
ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  7  des  Lois  de 
I  Vntario  de  2003. 

LOI  SUR  L'IMPOSITION  DES  CORPORATIONS 

La  Loi  sur  I  imposition  des  corporations  est  modifiee.  Les 
modifications  apportees  au  paragraphe  38  (2)  portent  a  14  pour 
cent,  a  partir  du  ler  janvier  2004,  le  taux  de  l'impot  general  sur 
le  revenu  des  corporations.  Les  reductions  prevues  qui  devaient 
reduire  ce  taux  a  1 1  pour  cent  le  ler  janvier  2004,  a  9,5  pour  cent 
le  ler  janvier  2005  et  a  8  pour  cent  le  ler  janvier  2006  sont  annu- 
lees. 

Pour  tenir  compte  de  la  modification  du  taux  de  l'impot  sur 
le  revenu  des  corporations,  une  modification  correlative  est 
apportee  au  paragraphe  11  (8.1)  de  la  Loi  a  I'egard  de  certains 
montants  verses  a  des  non-residents. 

Les  modifications  apportees  aux  paragraphes  43  (LI),  (1.2) 
et  ( 1 .3)  de  la  Lot  changent,  a  partir  du  1 er  janvier  2004,  le  credit 
d'impot  a  I'egard  du  revenu  tire  de  la  fabrication  et  de  la  trans- 
formation, de  l'exploitation  miniere,  de  I 'exploitation  forestiere, 
de  I'agnculture  et  de  la  peche.  En  consequence,  le  taux  d'impot 
qui  s'applique  au  revenu  tire  de  ces  provenances  passera  a  12 
pour  cent  le  1"  janvier  2004. 

Les  modifications  apportees  a  la  deduction  accordee  aux 
petites  entreprises  a  Particle  41  de  la  Loi  mamtiennent,  le  ler 
janvier  2004,  le  taux  d'impot  de  5,5  pour  cent  applicable  a  ces 
entreprises.  En  outre.  Particle  41  est  modifie  pour  accelerer 
1'augmentation  du  montant  du  revenu  tire  d'une  entreprise  qui 
est  admissible  a  une  deduction  accordee  aux  petites  entreprises. 
La  prise  d'effet  de  1'augmentation  portant  a  400  000  S  le  pla- 
fond des  affaires,  prevue  pour  le  I er  janvier  2005,  est  avancee  au 
lei  janvier  2004.  Le  taux  de  la  surtaxe  prevue  a  Particle  41.1  de 
la  Loi  est  maintenu  a  4,667  pour  cent  afin  d'etendre  la  tranche 
de  revenus  sur  laquelle  est  recuperee  la  deduction  accordee  aux 
petites  entreprises.  Des  modifications  correlatives  ayant  trait  a  la 
deduction  accordee  aux  petites  entreprises  sont  apportees  aux 
paragraphes  43  (4)  et  (5)  et  5 1  (4. 1 )  de  la  Loi.  De  plus,  une  mo- 
dification de  forme  est  apportee  au  paragraphe  41  (3.2)  de  la  Loi 
pour  tenir  compte  des  modifications  apportees  au  plafond  des 
affaires  des  petites  entreprises  vise  au  paragraphe  125  (2)  de  la 
Loi  de  I  'impot  sur  le  revenu  (Canada). 

Loi  de  2001  SUR  le  Reseau  GO 

Le  paragraphe  9  (2)  de  la  Loi  de  2001  sur  le  Reseau  GO  est 
modifie  pour  preciser  le  pouvoir  des  municipalites  de  conclure 
des  accords  avec  le  Reseau  GO  et  de  convenir  de  lui  payer  tout 
ou  partie  des  depenses  d'exploitation  et  des  depenses  en  immo- 
bilisations engagees  dans  le  cadre  de  ces  accords.  Le  nouveau 
paragraphe  35  (1.1)  de  la  Loi  maintient  en  vigueur  temporaire- 
ment  les  reglements  municipaux  de  redevance  d'amenagement 
touchant  les  depenses  en  immobilisations  du  Reseau  GO  qui 
expireraient  par  ailleurs  le  31  decembre  2003.  Le  paragraphe  35 
(3)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  reedicte,  autonse  les  municipalites  a  se 
fonder  sur  ces  reglements  pour  percevoir  les  montants  qu'elles 
conviennent  de  payer  a  celui-ci. 

Loi  de  l'impot  sur  le  revenu 

Les  modifications  apportees  au  paragraphe  3  (I)  de  la  Loi 
de  l'impot  sur  le  revenu  prevoient  que,  pour  I'annee  d'lmposi- 
tion  2004,  l'impot  supplementaire  du  premier  palier  est  payable 
lorsque  l'impot  sur  le  revenu  de  POntario  est  supeneur  a 
3  856  $  et  celui  du  deuxieme  palier  est  payable  lorsque  cet  im- 
pot est  superieur  a  4  864  $.  Des  modifications  correlatives  sont 
apportees  a  Particle  4.0.2  de  la  Loi  pour  garantir  que  ces  mon- 
tants soient  indexes  pour  les  annees  d'imposition  2005  et  sui- 
vantes. 
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Section  4  of  the  Act  is  amended  to  maintain  the  lowest  tax 
rate  at  6.05  per  cent  and  the  middle  tax  rate  at  9.15  per  cent  for 
2004  and  subsequent  taxation  years. 

An  amendment  to  section  8  of  the  Act  repeals  the  equity  in 
education  tax  credit  as  of  January  I.  2003.  The  other  amend- 
ments to  section  8  arc  described  below. 

Ontario  Home  Property  Tax  Relief 
for  Seniors  Act,  2003 
and  Related  Amendments 

The  Ontario  Home  Property  Tax  Relief  for  Seniors  Act. 
2003  is  repealed.  Consequential  amendments  are  made  to  sub- 
sections 8  (3.1 )  and  (8.6)  of  the  Income  Tax  Act  and  section  319 
of  the  Municipal  Act.  2001. 


Ontario  Loan  Act,  2003 

The  Ontario  Loan  Act.  2003,  set  out  in  Schedule  A,  is  en- 
acted. It  authorizes  the  Crown  to  borrow  a  maximum  of  S7.1 
billion. 

Retail  Sales  Tax  Act 

Currently,  section  9.1  of  the  Retail  Sales  Tax  Act  authorizes 
a  tax  rebate  for  specified  energy  efficient  appliances  that  are 
purchased  before  November  26,  2003  and  delivered  before 
January  1,  2004.  Amendments  to  that  section  extend  the  rebate, 
so  that  it  is  available  for  appliances  that  are  purchased  on  or 
before  March  31,  2004  and  delivered  on  or  before  May  15, 
2004. 

Tobacco  Tax  Act 

The  Tobacco  Tax  Act  is  amended  to  increase  the  rate  of  tax 
payable  on  every  cigarette  and  every  gram  or  part  gram  of  to- 
bacco to  74  per  cent  of  the  taxable  price  per  cigarette.  After 
November  24,  2003,  the  tax  payable  on  these  items  will  be  ad- 
justed to  parallel  any  increases  and  decreases  in  the  federal  duty 
on  cigarettes.  The  transitional  rule  is  revised  to  set  a  new  transi- 
tional tax  rate  of  9.85^  for  every  cigarette  and  every  gram  or 
part  gram  of  tobacco. 


L'articlc  4  dc  la  Loi  est  modifie  pour  maintcnir  a  6.05  pour 
cent  Ic  taux  d'imposition  le  moms  eleve  et  a  9,15  pour  cent  le 
taux  d'imposition  moyen  pour  les  annees  d'imposition  2004  et 

suivantes. 

Une  modification  apportee  a  I'article  8  de  la  Loi  annulc  le 
credit  d'impot  pour  I'equite  en  matiere  d'education  a  partir  du 
lcr  janvier  2003.  Les  autres  modifications  apportees  a  I'article  8 
sont  decntcs  ci-dessous. 

Loi  de  2003  sur  l'allegement  de  l'impot  foncier 

RESIDENTIEL  POUR  LES  PERSONNES  AGEES  DE  L'OnTARIO 
ET  MODIFICATIONS  CONNEXES 

La  Loi  de  2003  sur  I  allegement  de  I  impot  foncier  residen- 
tiel  pour  les  personnes  dgees  de  I  Ontario  est  abrogee.  Des  mo- 
difications correlatives  sont  apportees  aux  paragraphes  8  (3.1)  et 
(8.6)  de  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu  et  a  I'article  319  de  la 
Loi  de  2001  sur  les  munictpalttes. 

Loi  de  2003  sur  les  emprunts  de  l'Ontario 

La  Loi  de  2003  sur  les  emprunts  de  I  Ontario,  qui  figure  a 
1'annexe  A,  est  edictee.  El  le  autonse  la  Couronne  a  emprunter 
jusqu'a7.I  milliards  de  dollars. 

Loi  sur  la  taxe  de  vente  au  detail 

A  I'heure  actuelle,  I'article  9. 1  de  la  Loi  sur  la  taxe  de  vente 
au  detail  autonse  le  rcmboursement  de  la  taxe  pour  des  appa- 
rcils  mcnagers  econcrgetiques  determines  qui  sont  achetes  avant 
le  26  novembre  2003  et  livres  avant  le  lcr  janvier  2004.  Les 
modifications  apportees  a  cet  article  etendent  le  remboursement 
aux  appareils  qui  sont  achetes  au  plus  tard  le  31  mars  2004  et 
livres  au  plus  tard  le  15  mai  2004. 

Loi  de  la  taxe  sur  le  tabac 

La  Lot  de  la  taxe  sur  le  tabac  est  modifiee  pour  faire  passer 
le  taux  de  la  taxe  payable  sur  chaque  cigarette  et  gramme  ou 
fraction  de  gramme  de  tabac  a  74  pour  cent  du  prix  taxable  par 
cigarette.  Apres  le  24  novembre  2003,  la  taxe  payable  sur  ces 
produits  sera  rajustee  pour  tenir  compte  de  toute  augmentation 
et  diminution  eventuelles  des  droits  preleves  par  le  gouveme- 
ment  federal  sur  les  cigarettes.  La  regie  transitoire  est  modifiee 
afin  de  fixer  un  nouveau  taux  de  taxe  transitoire  de  9,85  cents 
par  cigarette  et  par  gramme  ou  fraction  de  gramme  de  tabac. 
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An  Act  to  amend  the 
Ontario  Energy  Board  Act,  1998 
with  respect  to  electricity  pricing 


Assented  to  December  18,  2003 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

1.  Section  78  of  the  Ontario  Energy  Board  Act,  1998, 
as  amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  2000,  chapter 
26,  Schedule  D,  section  2,  2002,  chapter  1,  Schedule  B, 
section  8  and  2003,  chapter  3,  section  52,  is  amended 
by  adding  the  following  subsections: 


Same,  separate  rates  for  situations  prescribed  by  regulation 

(5)  The  Board  shall  approve  or  fix  separate  rates  under 
this  section  for  the  different  situations  prescribed  by  the 
regulations  made  under  clause  88  (1)  (g.4). 

Same,  obligations  under  s.  29  of  Electricity  Act,  1998 

(5.0.1)  In  approving  or  fixing  just  and  reasonable  rates 
for  the  retailing  of  electricity  in  order  to  meet  a  distribu- 
tor's obligations  under  section  29  of  the  Electricity  Act, 
1998,  the  Board  shall  comply  with  the  regulations  made 
under  clause  88(1)  (g.5). 

2.  Subsection  79.1  (24)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  23,  section  4,  is 
amended  by  striking  out  "This  section  is"  at  the  be- 
ginning and  substituting  "This  section  and  clauses  88 
(1)0)  to  (o)  are". 

3.  Subsection  79.2  (5)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  23,  section  4,  is 
amended  by  striking  out  "This  section  is"  at  the  be- 
ginning and  substituting  "This  section  and  clauses  88 
(l)(p)  and  (q)  are". 

4.  Subsection  79.3  (3)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  23,  section  4,  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 


Loi  modifiant  la 
Loi  de  1998  sur  la  Commission 
de  Penergie  de  POntario 
a  Pegard  de  Petablissement 
du  cout  de  Pelectricite 


Sanctionnee  le  18  decembre  2003 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
TAssemblee  legislative  de  la  province  de  POntario, 
edicte  : 

1.  L'article  78  de  la  Loi  de  1998  sur  la  Commission 
de  I'energie  de  VOntario,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  2  de  l'annexe  D  du  chapitre  26  des  Lois  de 
TOntario  de  2000,  par  Particle  8  de  Tannexe  B  du 
chapitre  1  des  Lois  de  TOntario  de  2002  et  par 
l'article  52  du  chapitre  3  des  Lois  de  TOntario  de 
2003,  est  modifie  par  adjonction  des  paragraphes  sui- 
vants  : 

Idem  :  tarifs  distincts  dans  les  cas  presents  par  reglement 

(5)  La  Commission  approuve  ou  fixe  des  tarifs  dis- 
tincts en  application  du  present  article  dans  les  cas  diffe- 
rents  presents  par  les  reglements  pris  en  application  de 
Talinea  88  (1)  g.4). 

Idem  :  obligations  prevues  a  Tart.  29  de  la  Loi  de  1998  sur 
I'electricite 

(5.0.1)  Lorsqu'elle  approuve  ou  fixe  des  tarifs  justes  et 
raisonnables  pour  la  vente  au  detail  d'electricite  de  facon 
a  ce  que  les  distributeurs  puissent  s'acquitter  des  obliga- 
tions que  leur  impose  l'article  29  de  la  Loi  de  1998  sur 
I'electricite,  la  Commission  se  conforme  aux  reglements 
pris  en  application  de  Talinea  88  ( 1)  g.5). 

2.  Le  paragraphe  79.1  (24)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  l'article  4  du  chapitre  23  des  Lois  de 
TOntario  de  2002,  est  modifie  par  substitution  de  «Le 
present  article  et  les  alineas  88  (1)  j)  a  o)  sont  abroges» 
a  «Le  present  article  est  abroge»  au  debut  du  para- 
graphe. 

3.  Le  paragraphe  79.2  (5)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  l'article  4  du  chapitre  23  des  Lois  de 
TOntario  de  2002,  est  modifie  par  substitution  de  «Le 
present  article  et  les  alineas  88  (1)  p)  et  q)  sont  abro- 
ges»  a  «Le  present  article  est  abroge»  au  debut  du 
paragraphe. 

4.  Le  paragraphe  79.3  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  l'article  4  du  chapitre  23  des  Lois  de 
TOntario  de  2002,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 
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New  or  amended  orders 

(3)  Subsections  ( 1 )  and  (2)  are  subject  to, 

(a)  a  new  order  under  section  78  that  is  authorized  by 
law; 

(b)  an  amendment  to  an  order  under  section  78  that  is 
authorized  by  law. 

5.  (1)  Subsection  79.4  (1)  ot"  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  23,  section  4,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Commodity  price  for  electricity:  low-volume  and  designated 
consumers 

(1)  Despite  section  79.3,  despite  any  order  under  sec- 
tion 78  and,  subject  to  subsection  (6),  despite  any  agree- 
ment to  the  contrary,  the  commodity  price  for  electricity 
payable  by  a  low-volume  consumer  or  designated  con- 
sumer is, 

(a)  with  respect  to  electricity  used  on  or  after  the  day 
this  clause  comes  into  force  and  before  May  1. 
2005  or  such  earlier  date  as  is  prescribed  by  the 
regulations,  the  price  determined  in  accordance 
with  the  regulations;  and 

(b)  with  respect  to  electricity  used  on  or  after  May  1, 
2005  or  such  earlier  date  as  is  prescribed  by  the 
regulations,  the  price  determined  by  the  Board  in 
accordance  with  the  regulations. 

Same 

(1.1)  The  Board  shall  not  make  any  price  determina- 
tions for  the  purpose  of  clause  (1)  (b)  unless  a  regulation 
has  been  made  under  clause  88  ( 1 )  (r.  1 ). 

(2)  Subsection  79.4  (3)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  23,  section  4,  is 
amended  by  striking  out  "the  day  this  section  comes 
into  force"  and  substituting  "December  9,  2002". 

(3)  Subsection  79.4  (5)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  23,  section  4,  is 
amended  by  striking  out  "the  day  this  section  comes 
into  force"  and  substituting  "December  9.  2002". 

(4)  Subsection  79.4  (6)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  23,  section  4,  is 
amended  by  striking  out  "the  day  this  section  conies 
into  force"  at  the  end  and  substituting  "December  9, 
2002". 

(5)  Subsection  79.4  (7)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario.  2002.  chapter  23,  section  4,  is  re- 
pealed. 

6.  (1)  Subsection  79.6  (1)  of  the  Act.  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  23.  section  4.  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Applications  under  s.  78 

(1)  An  application  for  an  order  under  section  78  may 


Ordonnances  nouvellesou  modifiees 

(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  sont  assujettis,  selon  le 

cas  : 

a)  aux  nouvelles  ordonnances  visees  a  Particle  78  qui 
sont  autonsees  par  la  loi; 

b)  a  la  modification  d*ordonnances  visees  a  Particle 
78  qui  sont  autonsees  par  la  loi. 

5.  (1)  Le  paragraphe  79.4  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  4  du  chapitre  23  des  Lois  de 
POntario  de  2002,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

Cout  de  Telectricite  :  petits  consommateurs  et  consommateurs 
designes 

(1)  Malgre  Particle  79.3,  malgre  toute  ordonnance 
visee  a  Particle  78  et,  sous  reserve  du  paragraphe  (6), 
malgre  toute  entente  contraire,  le  cout  de  Pelectricite 
payable  par  les  petits  consommateurs  ou  les  consomma- 
teurs designes  correspond  : 

a)  a  Pegard  de  Pelectricite  utilisee  le  jour  de  Pentree 
en  vigueur  du  present  alinea  et  par  la  suite,  mais 
avant  le  ler  mai  2005  ou  la  date  anteneure  que 
prescrivent  les  reglements.  au  cout  etabli  confor- 
mement  aux  reglements; 

b)  a  Pegard  de  Pelectricite  utilisee  le  1"  mai  2005  ou 
a  la  date  anterieure  que  prescrivent  les  reglements 
et  par  la  suite,  au  cout  qu'etabht  la  Commission 
conformement  aux  reglements. 

Idem 

(1.1)  La  Commission  ne  doit  pas  etablir  un  cout  pour 
Papplication  de  Palinea  (1)  b)  a  moms  qu'un  reglement 
n'ait  ete  pris  en  application  de  Palinea  88  ( 1 )  r.  1 ). 

(2)  Le  paragraphe  79.4  (3)  de  la  Loi.  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  4  du  chapitre  23  des  Lois  de 
POntario  de  2002,  est  modifie  par  substitution  de  «le  9 
decembre  2002»  a  «le  jour  de  Pentree  en  vigueur  du 
present  article». 

(3)  Le  paragraphe  79.4  (5)  de  la  Loi.  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  4  du  chapitre  23  des  Lois  de 
POntario  de  2002,  est  modifie  par  substitution  de  «le  9 
decembre  2002»  a  «le  jour  de  Pentree  en  vigueur  du 
present  article». 

(4)  Le  paragraphe  79.4  (6)  de  la  Loi.  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  4  du  chapitre  23  des  Lois  de 
POntario  de  2002,  est  modifie  par  substitution  de  «le  9 
decembre  2002»  a  «le  jour  de  Pentree  en  vigueur  du 
present  article»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(5)  Le  paragraphe  79.4  (7)  de  la  Loi.  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  4  du  chapitre  23  des  Lois  de 
POntario  de  2002,  est  abroge. 

6.  (1)  Le  paragraphe  79.6  (1)  de  la  Loi.  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  4  du  chapitre  23  des  Lois  de 
POntario  de  2002.  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

Kcquetcs  presentees  en  \ertu  de  I'art.  78 

(1)  Une  requete  en  vue  d'obtenir  une  ordonnance  visee 
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be  made  only  with  the  written  approval  of  the  Minister  if 
the  application  relates  to, 

(a)  rates  for  the  distributing  of  electricity;  or 

(b)  rates  for  the  retailing  of  electricity  in  order  to  meet 
a  distributor's  obligations  under  section  29  of  the 
Electricity  Act.  1998. 

(2)  Clause  79.6  (2)  (b)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  23,  section  4,  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(b)  at  the  time  the  Minister's  approval  is  sought,  there 
is  no  order  under  section  78  in  effect  that  relates  to 
rates  for, 

(i)  the  distributing  of  electricity,  if  the  approval 
is  sought  for  an  application  that  relates  to 
rates  for  the  distributing  of  electricity,  or 

(ii)  the  retailing  of  electricity  in  order  to  meet  a 
distributor's  obligations  under  section  29  of 
the  Electricity  Act.  1998,  if  the  approval  is 
sought  for  an  application  that  relates  to  rates 
for  the  retailing  of  electricity  in  order  to  meet 
those  obligations; 

(3)  Subsection  79.6  (5)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  23,  section  4,  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Board  may  not  commence  proceeding 

(5)  Despite  subsection  19  (4),  the  Board  may  not 
commence  a  proceeding  of  its  own  motion  for  an  order 
under  section  78  that  relates  to  rates  referred  to  in  clause 
(l)(a)  or(b). 

7.  Section  79.7  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes 
of  Ontario,  2002,  chapter  23,  section  4,  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Board  may  not  review 

79.7  Section  21.2  of  the  Statutory  Powers  Procedure 
Act  does  not  apply  to  an  order  under  section  78  that  re- 
lates to  rates  referred  to  in  clause  79.6  (1)  (a)  or  (b). 

8.  Subsection  79.8  (1)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  23,  section  4,  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Minister  may  require  amendment 

(1)  Despite  any  other  provision  of  this  Act,  the  Minis- 
ter may  require  the  Board,  in  the  manner  specified  by  the 
Minister,  to  amend  an  order  under  section  78  that  relates 
to  rates  referred  to  in  clause  79.6  (1)  (a)  or  (b),  including 
an  order  referred  to  in  subsection  79.3  (1)  or  (2)  that  re- 
lates to  those  rates. 

9.  Subsection  79.9  (1)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  23,  section  4,  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 


a  Particle  78  ne  peut  etre  presentee  qu'avec  I'approbation 
ecrite  du  ministre  si  elle  conceme,  selon  le  cas  : 

a)  les  tarifs  pour  la  distribution  d'electricite; 

b)  les  tarifs  pour  la  vente  au  detail  d'electricite  de 
facon  a  ce  que  les  distributeurs  puissent  s'acquitter 
des  obligations  que  leur  impose  Particle  29  de  la 
Loi  de  1 998  sur  I 'electricite. 

(2)  L'alinea  79.6  (2)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte 
par  Particle  4  du  chapitre  23  des  Lois  de  POntario  de 
2002,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

b)  au  moment  ou  I'approbation  est  demandee,  n'est 
en  vigueur  aucune  ordonnance  visee  a  Particle  78 
qui  concerne  les  tarifs  pour  : 

(i)  la  distribution  d'electricite,  si  I'approbation 
est  demandee  pour  une  requete  qui  concerne 
les  tarifs  pour  la  distribution  d'electricite, 

(h)  la  vente  au  detail  d'electricite  de  facon  a  ce 
que  les  distributeurs  puissent  s'acquitter  des 
obligations  que  leur  impose  Particle  29  de  la 
Loi  de  1998  sur  I 'electricite,  si  I'approbation 
est  demandee  pour  une  requete  qui  concerne 
les  tarifs  pour  la  vente  au  detail  d'electricite 
de  cette  facon; 

(3)  Le  paragraphe  79.6  (5)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  4  du  chapitre  23  des  Lois  de 
POntario  de  2002,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

Introduction  d'une  instance  par  la  Commission  interdite 

(5)  Malgre  le  paragraphe  19  (4),  la  Commission  ne 
pent  pas  introduire  une  instance  de  sa  propre  initiative  en 
vue  d'obtenir  une  ordonnance  visee  a  Particle  78  qui 
concerne  les  tarifs  vises  a  l'alinea  ( 1 )  a)  ou  b). 

7.  L'article  79.7  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par 
Particle  4  du  chapitre  23  des  Lois  de  POntario  de 
2002,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

Reexamen  par  la  Commission  interdit 

79.7  L'article  21.2  de  la  Loi  sur  I'exercice  des  compe- 
tences legates  ne  s 'applique  pas  a  une  ordonnance  visee  a 
Particle  78  qui  concerne  les  tarifs  vises  a  l'alinea  79.6  (1) 
a)  ou  b). 

8.  Le  paragraphe  79.8  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  4  du  chapitre  23  des  Lois  de 
POntario  de  2002,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

Modification  exigee  par  le  ministre 

(1)  Malgre  toute  autre  disposition  de  la  presente  loi,  le 
ministre  peut  exiger  que  la  Commission  modifie,  de  la 
maniere  qu'il  precise,  une  ordonnance  visee  a  Particle  78 
qui  concerne  les  tarifs  vises  a  l'alinea  79.6  (1)  a)  ou  b),  y 
compns  une  ordonnance  visee  au  paragraphe  79.3  (1)  ou 
(2)  qui  concerne  ces  tarifs. 

9.  Le  paragraphe  79.9  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  4  du  chapitre  23  des  Lois  de 
POntario  de  2002,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 
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Minister  may  require  review 

(1)  The  Minister  may  require  the  Board  to  review  any 
order  under  section  78  that  relates  to  rates  referred  to  in 
clause  79.6  (1)  (a)  or  (b),  including  an  order  referred  to  in 
subsection  79.3  (1)  or  (2)  that  relates  to  those  rates,  or  any 
part  of  such  an  order,  and  to  report  to  the  Minister  on  the 
results  of  the  review,  including  any  recommendations  of 
the  Board. 

10.  Section  79.11  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  2002,  chapter  23,  section  4,  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Repeal 

79.11  (1)  Sections  79.3  to  79.10,  clauses  88  (1)  (r)  to 
(v)  and  subsections  88  (2.1)  and  (2.2)  are  repealed  on  a 
day  to  be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Gov- 
ernor. 

Same 

(2)  Any  proclamation  under  subsection  (1)  may  apply 
to  all  of  the  provisions  referred  to  in  subsection  (1)  or  to 
any  section,  subsection  or  clause  in  those  provisions,  and 
proclamations  may  be  issued  at  different  times  with  re- 
spect to  all  of  those  provisions  or  any  section,  subsection 
or  clause  in  those  provisions. 

Same 

(3)  Any  provision  in  the  provisions  referred  to  in  sub- 
section (1)  that  is  not  repealed  under  that  subsection  be- 
fore May  1,  2006  is  repealed  on  May  1,  2006. 

11.  (1)  Subsection  88  (1)  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  1,  Schedule  B, 
section  10.  2002,  chapter  23,  section  4  and  2003,  chap- 
ter 3,  section  56,  is  amended  by  adding  the  following 
clauses: 

(g.4)  prescribing  different  situations  for  which  separate 
rates  must  be  approved  or  fixed  under  section  78, 
with  those  situations  being  defined  with  reference 
to  amounts  of  electricity  used  and  times  when  elec- 
tricity is  used; 

(g.5)  governing  the  approving  or  fixing  under  section  78 
of  just  and  reasonable  rates  for  the  retailing  of  elec- 
tricity in  order  to  meet  a  distributor's  obligations 
under  section  29  of  the  Electricity  Act,  1998,  in- 
cluding prescribing  methods  of  and  procedures  for 
approving  or  fixing  rates,  including  requiring  per- 
sons licensed  under  this  Part  to  participate  in  those 
methods  and  procedures  and  to  enter  into  contracts 
or  other  arrangements  as  part  of  those  methods  and 
procedures; 


(2)  Clause  88  (1)  (r)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  23,  section  4,  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(r)  prescribing  prices  or  methods  for  determining 
prices  for  the  purpose  of  clause  79.4  (1)  (a),  includ- 
ing prescribing  separate  prices  or  methods  for  dif- 


F.xamen  exige  par  le  ministre 

(1)  Le  ministre  peut  exiger  que  la  Commission  exa- 
mine tout  ou  partie  d'une  ordonnance  visee  a  Particle  78 
qui  concerne  les  tanfs  vises  a  Pahnea  79.6  (1)  a)  ou  b),  y 
compns  une  ordonnance  visee  au  paragraphe  79.3  (1)  ou 
(2)  qui  concerne  ces  tarifs,  et  lui  presente  un  rapport  sur 
les  resultats  de  Pexamen,  y  compns  ses  recommandations 
eventuelles. 

10.  L'article  79.11  de  la  Loi.  tel  qu'il  est  edicte  par 
Particle  4  du  chapitre  23  des  Lois  de  POntario  de 
2002,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

Abrogation 

79.11  (1)  Les  articles  79.3  a  79.10,  les  alineas  88  (1) 
r)  a  v)  et  les  paragraphes  88  (2.1)  et  (2.2)  sont  abroges  le 
jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Idem 

(2)  La  proclamation  visee  au  paragraphe  (1)  peut 
s'apphquer  a  tout  ou  partie  des  dispositions  visees  a  ce 
paragraphe.  Des  proclamations  peuvent  etre  prises  a  diffe- 
rents  moments  a  Pegard  de  tout  ou  partie  de  celles-ci. 


Idem 

(3)  Est  abrogee  le  ler  mai  2006  toute  disposition  visee 
au  paragraphe  ( 1 )  qui  n'a  pas  ete  abrogee  avant  ce  jour  en 
application  de  ce  paragraphe. 

11.  (1)  Le  paragraphe  88  (1)  de  la  Loi.  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  10  de  Pannexe  B  du  chapitre  1  et 
Particle  4  du  chapitre  23  des  Lois  de  POntario  de  2002 
et  par  Particle  56  du  chapitre  3  des  Lois  de  POntario 
de  2003,  est  modifie  par  adjonction  des  alineas  sui- 
vants  : 

g.4)  presenre  des  cas  differents  ou  des  tarifs  distincts 
doivent  etre  approuves  ou  fixes  en  application  de 
Particle  78,  ces  cas  etant  definis  par  rapport  aux 
quantit.es  d'electricite  utilisees  et  aux  moments  de 
son  utilisation; 

g.5)  regir  Papprobation  ou  la  fixation,  en  application  de 
Particle  78,  de  tarifs  justes  et  raisonnables  pour  la 
vente  au  detail  d'electricite  de  facon  a  ce  que  les 
distributeurs  puissent  s'acquitter  des  obligations 
que  leur  impose  Particle  29  de  la  Loi  de  1998  sur 
l'electricite\  y  compris  prescrire  des  methodes  et 
des  marches  a  suivre  pour  approuver  ou  fixer  les 
tanfs,  notamment  exiger  de  titulaires  de  permis  de- 
hvres  en  vertu  de  la  presente  partie  qu'ils  partici- 
pent  a  ces  methodes  et  marches  a  suivre  et 
concluent  des  contrats  ou  d'autres  anangements 
dans  le  cadre  de  celles-ci; 

(2)  L'alinea  88  (1)  r)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte 
par  Particle  4  du  chapitre  23  des  Lois  de  POntario  de 
2002,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

r)  prescrire  des  couts  ou  les  methodes  a  utiliser  pour 
les  etabhr  pour  ('application  de  l'alinea  79.4  (1)  a), 
y  compns  presenre  des  couts  ou  des  methodes  dis- 
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ferent  situations,  including  situations  defined  with 
respect  to  types  of  consumers  and  amounts  of  elec- 
tricity used; 

(r.  1)  governing  the  determination  of  prices  by  the  Board 
under  clause  79.4  (1)  (b),  including, 

(l)  prescribing  methods  of  and  procedures  for 
determining  prices,  including  requiring  per- 
sons licensed  under  this  Part  to  participate  in 
those  methods  and  procedures  and  to  enter 
into  contracts  or  other  arrangements  as  part  of 
those  methods  and  procedures,  and 

(li)  prescribing  different  situations  for  which 
separate  prices  must  be  determined,  including 
situations  defined  with  respect  to  types  of 
consumers,  amounts  of  electricity  used  and 
times  when  electricity  is  used; 

(r.2)  prescribing  a  date  earlier  than  May  1,  2005  for  the 
purpose  of  clauses  79.4  (1)  (a)  and  (b); 

(3)  Clause  88  (1)  (t)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  23,  section  4,  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(t)  prescribing  prices  or  methods  for  determining 
prices  for  the  purpose  of  subsection  79.5  (1),  in- 
cluding prescribing  separate  prices  or  methods  for 
different  situations,  including  situations  defined 
with  respect  to  amounts  of  electricity  used  and 
times  when  electricity  is  used; 

12.  (1)  Subsection  88.0.1  (1)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  23,  section  4, 
is  amended  by  adding  the  following  clauses: 

(c.l)  to  provide  for  payments  to  consumers,  if  the 
Minister  of  Finance  determines  that,  in  respect  of 
the  period  to  which  clause  79.4  (1)  (a)  applied,  the 
amount  received  by  the  Financial  Corporation  in 
connection  with  this  Act  exceeds  the  amount  ex- 
pended by  the  Financial  Corporation  in  connection 
with  this  Act; 

(c.2)  to  compensate  distributors,  retailers  and  the  IMO 
for  payments  made  by  them  pursuant  to  clause 
(cl); 

(2)  Subsection  88.0.1  (2)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  23,  section  4,  is 
amended  by  adding  the  following  clause: 

(c.l)  requiring  distributors,  retailers  or  the  IMO  to  make 
payments  to  consumers  to  whom  subsection  79.4 
(1)  applied  during  the  period  to  which  clause  79.4 
(1)  (a)  applied; 

(3)  Clause  88.0.1  (2)  (d)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2002,  chapter  23,  section  4,  is 
amended  by  striking  out  "clause  (a),  (b)  or  (c)"  and 
substituting  "clause  (a),  (b),  (c)  or  (c.l)". 


tincts  pour  differents  cas,  notamment  des  cas  de fi- 
nis par  rapport  aux  types  de  consommateurs  et  aux 
quantites  d'electricite  utilisees; 

r.  1)  regir  1'etablissement  des  couts  par  la  Commission 
en  application  de  Palinea  79.4  ( 1 )  b),  y  compris  : 

(i)  prescrire  des  methodes  et  des  marches  a  sui- 
vre  pour  etablir  les  couts,  notamment  exiger 
de  titulaires  de  permis  delivres  en  vertu  de  la 
presente  partie  qu*ils  participent  a  ces  metho- 
des et  marches  a  suivre  et  concluent  des 
contrats  ou  d'autres  arrangements  dans  le  ca- 
dre de  celles-ci, 

(ii)  prescrire  des  cas  differents  ou  des  couts  dis- 
tincts  doivent  etre  etablis,  notamment  des  cas 
definis  par  rapport  aux  types  de  consomma- 
teurs, aux  quantites  d'electricite  utilisees  et 
aux  moments  de  son  utilisation; 

r.2)  prescrire  une  date  anterieure  au  ler  mai  2005  pour 
l'application  des  alineas  79.4  ( 1 )  a)  et  b); 

(3)  L'alinea  88  (1)  t)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte 
par  Particle  4  du  chapitre  23  des  Lois  de  POntario  de 
2002,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

t)  prescrire  des  couts  ou  les  methodes  a  utihser  pour 
les  etablir  pour  l'application  du  paragraphe  79.5 
( 1 ),  y  compris  prescrire  des  couts  ou  des  methodes 
distincts  pour  differents  cas,  notamment  des  cas 
definis  par  rapport  aux  quantites  d'electricite  utili- 
sees et  aux  moments  de  son  utilisation; 

12.  (1)  Le  paragraphe  88.0.1  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  edicte  par  Particle  4  du  chapitre  23  des  Lois  de 
TOntario  de  2002,  est  modifie  par  adjonction  des  ali- 
neas suivants  : 

c.l)  prevoir  des  paiements  aux  consommateurs  si  le 
ministre  des  Finances  etablit  que,  a  regard  de  la 
penode  a  laquelle  s'applique  l'ahnea  79.4  (1)  a),  le 
montant  recu  par  la  Societe  financiere  relativement 
a  la  presente  loi  depasse  celui  qu'elle  a  engage  re- 
lativement a  celle-ci; 

c.2)  dedommager  les  distributeurs,  les  detaillants  et  la 
SIGME  pour  les  paiements  qu'ils  font  conforme- 
ment  a  l'almea  c.l); 

(2)  Le  paragraphe  88.0.1  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  4  du  chapitre  23  des  Lois  de 
POntario  de  2002,  est  modifie  par  adjonction  de 
Palinea  suivant  : 

c.l)  exiger  que  les  distributeurs,  les  detaillants  ou  la 
SIGME  fassent  des  paiements  aux  consommateurs 
vises  par  le  paragraphe  79.4  (1)  pendant  la  periode 
a  laquelle  s'applique  Palinea  79.4  (1)  a); 

(3)  L'alinea  88.0.1  (2)  d)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edic- 
te par  Particle  4  du  chapitre  23  des  Lois  de  POntario 
de  2002,  est  modifie  par  substitution  de  «Palinea  a), 
b),  c)  ou  c.l)»  a  «Palinea  a),  b)  ou  c)». 
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(4)  Clause  88.0.1  (2)  (h)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2002.  chapter  23.  section  4,  is 
amended  by  striking  out  "consumers  who  are  not  low- 
volume  consumers  or  designated  consumers,  or"  and 
substituting  "consumers  or". 

(5)  Subsection  88.0.1  (6)  of  the  Act.  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario.  2002,  chapter  23,  section  4,  is 
amended  by  striking  out  "clause  (2)  (c).  (d).  (e),  (0  or 
(uf  and  substituting  "clause  (2)  (c).  (c.l),  (d).  (e),  (f) 
or (g)". 

(6)  Section  88.0.1  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  2002,  chapter  23,  section  4,  is 
amended  by  adding  the  following  subsections: 

No  assignment 

(6.1)  An  assignment  by  a  consumer  to  a  retailer  of  the 
entitlement  to  any  payment  does  not  apply  to  a  payment 
that  is  required  by  the  regulations  made  under  clause  (2) 
(c.l),  whether  the  assignment  was  made  before  or  after 
this  subsection  comes  into  force. 

Purpose  of  payments 

(6.2)  Any  payments  that  are  required  by  the  regula- 
tions made  under  clause  (2)  (c.l)  are  for  the  purpose  of 
reimbursing  consumers  for  part  of  the  commodity  price 
they  paid  for  electricity. 

Commencement 

13.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to  be  named 
by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Short  title 

14.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Ontario  Energy 
Board  Amendment  Act  (Electricity  Pricing),  2003. 


(4)  L'alinea  88.0.1  (2)  h)  de  la  Loi.  tel  qu'il  est  edic- 
te par  Particle  4  du  chapitre  23  des  Lois  de  I'Ontario 
de  2002,  est  modifie  par  substitution  de  «les  consom- 
mateurs  ou»  a  «les  consommateurs  qui  ne  sont  pas  de 
petits  consommateurs  ni  des  consommateurs  designes 
ou». 

(5)  Le  paragraphe  88.0.1  (6)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  4  du  chapitre  23  des  Lois  de 
TOntario  de  2002,  est  modifie  par  substitution  de 
«l'alinea  (2)  c),  c.l),  d),  e),  f)  ou  g)»  a  I  alinea  (2)  c). 
d),  e),  0  ou  g)». 

(6)  L'article  88.0.1  de  la  Loi.  tel  qu'il  est  edicte  par 
l'article  4  du  chapitre  23  des  Lois  de  I'Ontario  de 
2002.  est  modifie  par  adjonction  des  paragraphes  sui- 
vants  : 

Cession  intcrdite 

(6.1)  Qu'elle  ait  eu  lieu  avant  ou  apres  1'entree  en  vi- 
gueur  du  present  paragraphe,  la  cession  a  un  detaillant. 
par  un  consommateur,  de  son  droit  a  un  paiement  ne 
s'applique  pas  aux  paiements  exiges  par  les  reglements 
pris  en  application  de  l'alinea  (2)  c.  1 ). 

But  des  paiements 

(6.2)  Les  paiements  que  les  reglements  pris  en  applica- 
tion de  Talinea  (2)  c.l)  exigent  visent  a  rembourser  aux 
consommateurs  une  partie  du  cout  de  l'electricite  qu'ils 
ont  paye. 

Entree  en  vigueur 

13.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  que  le 
lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Titre  abrege 

14.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2003 
modiftant  la  Loi  sur  la  Commission  de  I'energie  de 
{'Ontario  (etablissement  du  cout  de  l'electricite). 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  BUI  4 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bdl  4  has  been  enacted  as 
Chapter  8  of  the  Statutes  of  Ontario,  2003. 

Sections  79.3  to  79.10  of  the  Ontario  Energy  Board  Act,  1998 
contain  provisions  relating  to  electricity  pricing  that,  under  sec- 
tion 79.11,  may  be  repealed  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor  on  or  after  May  I,  2006.  The  Bill  amends  section 
79.1 1  to  provide  that  those  provisions  will  be  repealed  on  May 
1,  2006,  unless  they  are  repealed  earlier  by  proclamation  of  the 
Lieutenant  Governor.  The  amendments  made  by  the  Bill  in- 
clude the  following  changes  to  those  provisions: 

1.  Section  79.4  of  the  Act  deals  with  the  commodity  price 
for  electricity  payable  by  low-volume  consumers  and 
designated  consumers.  The  existing  section  provides  for 
a  price  of  4.3  cents  per  kilowatt  hour  or  such  lower  price 
as  the  Lieutenant  Governor  in  Council  may  prescribe  by 
regulation.  The  Bill  amends  section  79.4  to  provide  that, 
with  respect  to  electricity  used  before  May  1 ,  2005  or 
such  earlier  date  as  is  prescribed  by  the  regulations,  the 
price  will  be  determined  by  a  regulation  made  by  the 
Lieutenant  Governor  in  Council.  With  respect  to  elec- 
tricity used  on  or  after  May  1,  2005,  or  the  earlier  date 
prescribed  by  the  regulations,  the  price  will  be  deter- 
mined by  the  Ontario  Energy  Board  in  accordance  with 
the  regulations. 

2.  Section  79.6  of  the  existing  Act  requires  the  approval  of 
the  Minister  of  Energy  for  an  application  to  the  Ontario 
Energy  Board  to  approve  or  fix  new  rates  for  transmit- 
ting electricity,  distributing  electricity  or  retailing  elec- 
tricity to  meet  a  distributor's  default  supply  obligations 
under  section  29  of  the  Electricity  Act.  1998.  The  Bill 
amends  section  79.6  so  that  the  approval  requirement  no 
longer  applies  to  rates  for  transmitting  electricity  Cor- 
responding changes  are  made  to  sections  79.7,  79  8  and 
79.9,  which  deal  with  the  Board's  power  to  review  its 
rate  orders,  the  Minister's  power  to  require  amendments 
to  rate  orders  and  the  Minister's  power  to  require  re- 
views of  rate  orders. 


Other  amendments  made  by  the  Bill  include  the  following: 

1 .  Section  78  of  the  Act  is  amended  to  require  the  Ontario 
Energy  Board  to  approve  or  fix  separate  electricity  rates 
for  different  situations  prescribed  by  regulation.  Those 
situations  would  be  defined  with  reference  to  amounts  of 
electricity  used  and  times  when  electricity  is  used.  In 
addition,  with  respect  to  rates  for  the  retailing  of  electric- 
ity in  order  to  meet  a  distributor's  default  supply  obliga- 
tions under  section  29  of  the  Electricity  Act,  1998,  sec- 
tion 78  is  amended  to  require  the  Board  to  comply  with 
regulations  governing  the  approving  or  fixing  of  those 
rates. 

2.  Section  88.0.1  of  the  Act  is  amended  to  permit  the  mak- 
ing of  regulations  requiring  distributors,  retailers  or  the 
Independent  Electricity  Market  Operator  (the  IMO)  to 
make  payments  to  certain  low-volume  consumers  and 
designated  consumers,  if  the  Minister  of  Finance  deter- 
mines that,  in  respect  of  the  period  for  which  the  com- 
modity price  for  electricity  was  determined  by  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council,  the  amount  received  by  the 
Ontario  Electricity  Financial  Corporation  in  connection 
with  the  Act  exceeds  the  amount  expended  by  the  Cor- 
poration in  connection  with  the  Act.  Regulations  may 
also  be  made  to  compensate  distributors,  retailers  and  the 
IMO  for  making  any  payments  required  under  the 
amendments. 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  d  litre  de  service  aux  lecteurs  dn 
pro/et  de  loi  4.  ne  fail  pas  partie  de  la  lot  Le projet  de  lot  4  a 
ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  8  des  Lots  de 
I  Ontario  de  2003 

Les  articles  79.3  a  79. 10  de  la  Loi  de  1998  sur  la  Commission  de 
Tenergie  de  I 'Ontario  contiennent  des  dispositions  relatives  a 
Fetablissement  du  cout  de  I'electncite  que  le  lieutcnant-gouver- 
neur,  en  vertu  de  Particle  79. 1  1,  peut  abroger  par  proclamation 
le  ler  mai  2006  ou  par  la  suite.  Le  projet  de  loi  modific  Particle 
79.11  pour  prevoir  I'abrogation  de  ces  dispositions  le  lei  mai 
2006  si  elles  ne  Font  pas  deja  ete  par  proclamation  du  lieute- 
nant-gouverneur.  Le  projet  de  loi  modifie  ces  dispositions 
comme  suit : 

1  L'article  79.4  de  la  Loi  porte  sur  le  cout  de  I'electncite 
payable  par  les  petits  consommateurs  et  les  consomma- 
teurs  designes.  II  prevoit  actuellement  un  cout  de  4,3 
cents  le  kilowatt-heure  ou  le  cout  plus  bas  que  le  heute- 
nant-gouverneur  en  conseil  present  par  reglement.  Le 
projet  de  loi  modifie  cet  article  pour  prevoir  que  le  lieu- 
tenant-gouverneur  en  conseil  etablit  par  reglement  le 
cout  de  I'electncite  utihsee  avant  le  le'  mai  2005  ou  la 
date  anteneure  que  presenvent  les  reglements  et  que  la 
Commission  de  Fenergie  de  FOntano  etablit  conforme- 
ment  aux  reglements  le  cout  de  I'electncite  utilisee  ce 
jour-la  et  par  la  suite. 


2.  L'article  79.6  de  la  Loi  exige  actuellement  I'upprobation 
du  ministre  de  1'Energie  pour  que  soit  presentee  a  la 
Commission  de  l'eneigie  de  FOntano  une  requete  visant 
a  ce  qu'elle  approuve  ou  fixe  de  nouveaux  tanfs  pour  le 
transport,  la  distribution  ou  la  vente  au  detaii  d'electn- 
cite de  facon  a  ce  que  les  distributees  puissent  s'ac- 
quitter  des  obligations  que  leur  impose  Panicle  29  de  la 
Loi  de  1998  sur  I'electncite.  Le  projet  de  loi  modifie  cet 
article  pour  soustraire  les  tarifs  pour  le  transport  d'elec- 
tncite a  cette  exigence.  !l  apporte  des  modifications 
conespondantes  aux  articles  79.7,  79.8  et  79.9,  qui  por- 
tent respectivement  sur  le  pouvoir  de  la  Commission 
d'examiner  ses  ordonnances  concemant  les  tarifs,  le 
pouvoir  du  ministre  d'exiger  leur  modification  et  le  pou- 
voir de  ce  dernier  d'exiger  leur  examen. 

Le  projet  de  loi  apporte  d'autres  modifications,  notamment : 

1  L'article  78  de  la  Loi  est  modifie  pour  exiger  que  la 
Commission  de  Fenergie  de  FOntano  approuve  ou  fixe 
des  tarifs  de  Felectncite  distincts  dans  des  cas  differents 
prescrits  par  reglement.  Ces  cas  sont  definis  par  rapport 
aux  quantites  d'electncite  utilisees  et  aux  moments  de 
son  utilisation.  En  outre.  Particle  78  est  modifie  pour 
exiger  que  la  Commission  se  conforme  aux  reglements 
regissant  Fapprobation  ou  la  fixation  des  tarifs  pour  la 
vente  au  detail  d'electncite  de  facon  a  ce  que  les  distri- 
buteurs  puissent  s'acquitter  des  obligations  que  leur  im- 
pose Particle  29  de  la  Lot  de  1998  sur  I  'electricite. 

2.  L'article  88.0.1  de  la  Loi  est  modifie  pour  autonser  la 
prise  de  reglements  exigeant  que  les  distnbuteurs,  les  de- 
taillants  ou  la  Societe  independante  de  gestion  du  marche 
de  Felectncite  (SIGME)  fassent  des  paiements  a  certains 
petits  consommateurs  et  consommateurs  designes  si  le  mi- 
nistre des  Finances  etablit  que,  a  l'egard  de  la  penode  pour 
laquelle  le  lieutenant-gouvemeur  en  conseil  a  etabli  le  cout 
de  Pelectricite,  le  montant  recu  par  la  Societe  financiere  de 
Findustrie  de  Pelectricite  de  FOntano  relativement  a  la 
Loi  depasse  celui  qu'elle  a  engage  relativement  a  celle-ci. 
Peuvent  egalement  etre  pris  des  reglements  prevoyant  le 
dedommagement  des  distributees,  des  detaillants  et  de  la 
SIGME  pour  les  paiements  qu'ils  sont  tenus  de  faire  en 
application  des  modifications. 


CHAPTER  9 


CHAPITRE  9 


An  Act  to  temporarily  freeze 
automobile  insurance  rates 
for  private  passenger  vehicles  and  to 
provide  for  the  review  and  regulation  of 
risk  classification  systems  and 
automobile  insurance  rates  for 
private  passenger  vehicles 


Loi  visant  a  geler  temporairement 
les  taux  d'assurance-automobile 
dans  le  cas  des  voitures  de  tourisme 
et  a  prevoir  Pexamen  et  la  reglementation 
des  systemes  de  classement  des  risques 
et  des  taux  d'assurance-automobile 
les  concernant 


Assented  to  December  18.  2003 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

Definitions 

1.  In  this  Act, 

"authorized  rate"  means,  in  respect  of  a  contract  of  auto- 
mobile insurance,  the  rate  the  insurer  is  authorized  un- 
der this  Act  to  charge  on  the  issue  or  renewal  of  the 
contract;  ("taux  autorise") 

"automobile  insurance"  has  the  same  meaning  as  in  sec- 
tion 1  of  the  Insurance  Act;  (assurance-automobile") 

"contract"  has  the  same  meaning  as  in  section  1  of  the 
Insurance  Act;  ("contrat") 

"insurer"  means  a  person  who  undertakes  or  agrees  or 
offers  to  undertake  a  contract  of  automobile  insurance 
and  includes  the  Facility  Association;  ("assureur") 

"Superintendent"  means  the  Superintendent  of  Financial 
Services  appointed  under  the  Financial  Sendees  Com- 
mission of  Ontario  Act,  1997.  ("sunntendant") 


Application  of  Act 

2.  (1)  This  Act  applies  to  insurers  and  contracts  of 
automobile  insurance  to  which  sections  410  to  417  of  the 
Insurance  Act  would  apply  but  for  sections  4  and  5  of  this 
Act. 

Same 

(2)  This  Act  does  not  apply  to  an  insurer  in  respect  of 
any  category  or  coverage  of  automobile  insurance  for 
which  the  insurer  is  not  required  to  make  an  application 
for  approval  under  section  410  of  the  Insurance  Act  by 
reason  of  an  exemption  granted  under  subsection  413  (1) 
of  that  Act. 


Sanctionnee  le  18  decemhre  2003 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
PAssemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontano, 
edicte  : 

Definitions 

1.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  presente 
loi. 

«assurance-automobile»  S'entend  au  sens  de  Particle  1  de 
la  Loi  sur  les  assurances.  («automobile  insurance») 

«assureur»  La  personne  qui  conclut  ou  qui  convient  ou 
propose  de  conclure  un  contrat  d'assurance- 
automobile.  S'entend  en  outre  de  PAssociation  des  as- 
sureurs.  («insurer») 

«contrat»  S'entend  au  sens  de  Particle  1  de  la  Loi  sur  les 
assurances.  («contract») 

«surintendant»  Le  surintendant  des  services  financiers 
nomme  en  application  de  la  Loi  de  1997  sur  la  Com- 
mission des  services  financiers  de  /  'Ontario.  («Supenn- 
tendent») 

«taux  autorise»  Relativement  a  un  contrat  d'assurance- 
automobile,  le  taux  que  Passureur  est  autorise,  en  ap- 
plication de  la  presente  loi,  a  demander  a  Petabhsse- 
ment  ou  au  renouvellement  du  contrat.  («authonzed 
rate») 

C  hamp  (('application  de  la  Loi 

2.  (1)  La  presente  loi  s'applique  aux  assureurs  et  aux 
contrats  d'assurance-automobile  auxquels  les  articles  410 
a  417  de  la  Loi  sur  les  assurances  s'appliqueraient  si  ce 
n'etait  des  articles  4  et  5  de  la  presente  loi. 

Idem 

(2)  La  presente  loi  ne  s'applique  pas  a  Passureur  en  ce 
qui  concerne  les  categories  ou  couvertures  d'assurance- 
automobile  a  Pegard  desquelles  il  n'est  pas  tenu  de  pre- 
senter une  demande  d'approbation  en  application  de 
Particle  410  de  la  Loi  sur  les  assurances  en  raison  d'une 
dispense  accordee  en  vertu  du  paragraphe  413  (1)  de  cette 
loi. 
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Facility  Association 

(3)  This  Act  applies  to  the  Facility  Association  only 
with  respect  to  the  Personal  Vehicles  -  Private  Passenger 
Automobile  category  of  automobile  insurance. 

Temporary  insurance  rate  freeze 

3.  Subject  to  sections  5,  6  and  7,  every  insurer,  on  issu- 
ing or  renewing  a  contract  of  automobile  insurance  after 
October  22,  2003,  shall  use  only  the  rate  for  each  cate- 
gory and  coverage  of  automobile  insurance  that  was  ap- 
proved or  was  deemed  to  have  been  approved  under  the 
Insurance  Act  as  of  October  23,  2003. 

Suspension  of  applications  for  approval 

4.  (1)  Except  as  permitted  under  section  5,  no  insurer 
shall,  while  this  section  is  in  force, 

(a)  apply  to  the  Superintendent  for  approval  under 
section  410  of  the  Insurance  Act;  or 

(b)  submit  a  new  application  or  resubmit  an  applica- 
tion to  the  Superintendent  under  subsection  411  (5) 
of  the  Insurance  Act. 

No  applications  to  be  approved 

(2)  Except  as  permitted  under  section  5,  the  Superin- 
tendent shall  not,  while  this  section  is  in  force,  approve 
any  application  made  under  section  410  of  the  Insurance 
Act. 

Superintendent  deemed  to  have  refused  to  approve 

(3)  The  Superintendent  shall  be  deemed  to  have  re- 
fused to  approve  any  application  made  by  an  insurer  un- 
der section  410  of  the  Insurance  Act  unless, 

(a)  the  application  was  approved  or  was  deemed  to 
have  been  approved  under  that  Act  on  or  before 
October  23,  2003;  or 

(b)  the  application  was  made  in  accordance  with  sec- 
tion 5. 

ss.  41 1.  -11  2  and  41 2.1  of  Insurance  Act  not  applicable 

(4)  Sections  411,  412  and  412.1  of  the  Insurance  Act 
do  not  apply  to  any  application  for  approval  that  the  Su- 
perintendent is  deemed  under  subsection  (3)  to  have  re- 
fused to  approve. 

Application  for  approval  of  first  authorized  rate 

5.  (1)  An  insurer  shall  apply  for  approval  under  sec- 
tion 410  of  the  Insurance  Act  and  the  Superintendent  shall 
consider  the  application  if, 

(a)  the  insurer  proposes  to  issue  a  contract  of  automo- 
bile insurance  to  which  this  Act  applies;  and 

(b)  there  is  no  rate  or  risk  classification  system  ap- 
proved or  deemed  to  have  been  approved  under  the 
Insurance  Act  as  of  October  23,  2003  for  use  by 
the  insurer  for  the  coverage  or  category  of  msur- 


Association  dcs  assureurs 

(3)  La  presente  loi  ne  s'apphque  a  l'Association  des 
assureurs  qu'en  ce  qui  concerne  la  categone  d'assurance- 
automobile  Vehicules  personnels  -  Ventures  de  tounsme. 

Gel  temporaire  des  taux  d'assurance 

3.  Sous  reserve  des  articles  5,  6  et  7,  les  assureurs  qui 
etablissent  ou  renouvellent  un  contrat  d'assurance- 
automobile  apres  le  22  octobre  2003  ne  doivent  utiliser 
que  les  taux  de  categone  et  de  couverture  d'assurance- 
automobile  approuves  ou  reputes  approuves  en  vertu  de  la 
Loi  sur  les  assurances  le  23  octobre  2003. 

Suspension  des  demandes  d'approbation 

4.  (1)  Sauf  dans  les  cas  permis  a  l'article  5,  aucun 
assureur  ne  doit,  pendant  la  periode  d'application  du  pre- 
sent article  : 

a)  ni  presenter  au  sunntendant  une  demande  d'appro- 
bation en  application  de  l'article  410  de  la  Loi  sur 

les  assurances; 

b)  ni  presenter  une  nouvelle  demande  ou  presenter  de 
nouveau  la  meme  demande  au  sunntendant  en  ver- 
tu du  paragraphe  411  (5)  de  la  Loi  sur  les  assuran- 
ces. 

Interdiction  d'approuver  des  demandes 

(2)  Sauf  dans  les  cas  permis  a  Particle  5,  le  sunnten- 
dant ne  doit,  pendant  la  periode  d'application  du  present 
article,  approuver  aucune  demande  presentee  en  applica- 
tion de  Particle  410  de  la  Loi  sur  les  assurances. 

Approbation  rcputec  refusee 

(3)  Le  sunntendant  est  repute  avoir  refuse  d'approuver 
la  demande  presentee  par  un  assureur  en  application  de 
Particle  410  de  la  Loi  sur  les  assurances,  sauf  dans  les 
cas  suivants  : 

a)  la  demande  a  ete  approuvee  ou  etait  reputee  ap- 
prouvee en  vertu  de  cette  loi  au  plus  tard  le  23  oc- 
tobre 2003; 

b)  la  demande  a  ete  presentee  conformement  a 
Particle  5. 

Non-application  des  art.  41 1,  412  et  412.1  de  la  Loi  sur  les 

assurances 

(4)  Les  articles  41 1.  412  et  412.1  de  la  Loi  sur  les  as- 
surances ne  s'apphquent  pas  aux  demandes  d'appro- 
bation dont  le  surintendant  est  repute,  en  application  du 
paragraphe  (3),  avoir  refuse  Papprobation. 

Demande  d'approbation  d'un  premier  taux  autorise 

5.  (1)  L'assureur  presente  une  demande  d'approbation 
en  application  de  Particle  410  de  la  Loi  sur  les  assurances 
et  le  surintendant  Pexarmne  si  les  conditions  suivantes 
sont  reunies  : 

a)  l'assureur  propose  d'etabhr  un  contrat  d'assurance- 
automobile  auquel  s'apphque  la  presente  loi; 

b)  aucun  taux  ou  aucun  systeme  de  classement  des 
risques  que  l'assureur  doit  utiliser  a  Pegard  de  la 
couverture  ou  categone  d'assurance  qu'il  doit  of- 
fhr  aux  termes  du  contrat  n'avait  ete  approuve  ou 
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ance  to  be  provided  by  the  insurer  under  the  con- 
tract. 

Prior  application 

(2)  The  Superintendent  shall  consider  an  application 
for  approval  made  under  section  410  of  the  Insurance  Act 
before  section  4  came  into  force  if  the  conditions  de- 
scribed in  clauses  ( 1 )  (a)  and  (b)  are  satisfied. 

Limitation  on  application 

(3)  The  following  rules  apply  in  respect  of  an  applica- 
tion referred  to  in  subsection  ( 1 )  or  (2): 

1 .  The  application  shall  be  limited  to  the  risk  classifi- 
cation system  and  rates  the  insurer  intends  to  use  in 
respect  of  the  coverages  and  categories  provided 
under  contracts  to  be  issued  after  October  22,  2003 
for  which  no  rates  or  risk  classification  systems 
have  been  approved  or  deemed  to  have  been  ap- 
proved under  the  Insurance  Act  as  of  October  23, 
2003  for  use  by  the  insurer. 

2.  The  application  may  only  be  made  before  the  Su- 
perintendent orders  the  insurer  to  make  an  applica- 
tion under  section  7. 

3.  Sections  411,  412  and  412.1  of  the  Insurance  Act 
do  not  apply  in  respect  of  the  application. 

4.  Subject  to  section  7,  the  Superintendent's  decision 
with  respect  to  the  application  is  final  for  all  pur- 
poses. 

Application  to  charge  higher  rates 

6.  ( 1 )  An  insurer  may  apply  to  the  Superintendent  for 
approval  to  charge  rates  that  exceed  the  authorized  rates  if 
the  insurer  believes  it  is  just  and  reasonable  in  the  cir- 
cumstances having  regard  to  the  insurer's  financial  cir- 
cumstances, but  the  Superintendent  shall  not  approve  the 
application  unless  the  criteria  in  clauses  (2)  (a)  and  (b)  are 
satisfied. 

Criteria  for  approving  higher  rate 

(2)  The  Superintendent  shall  not  approve  a  rate  pro- 
posed by  the  insurer  or  a  rate  that  is  less  than  the  pro- 
posed rate  but  more  than  the  authorized  rate  unless, 

(a)  the  insurer  demonstrates  to  the  Superintendent's 
satisfaction  that  a  rate  exceeding  the  authorized 
rate  is  just  and  reasonable  in  the  circumstances, 
having  regard  to  the  insurer's  exceptional  financial 
circumstances;  and 

(b)  the  Superintendent  considers  that  it  is  in  the  public 
interest  to  approve  a  rate  that  exceeds  the  author- 
ized rate. 

Not  more  than  one  application 

(3)  An  insurer  shall  not  make  more  than  one  applica- 
tion under  this  section. 

When  no  application  may  be  made 

(4)  An  insurer  shall  not  make  an  application  under  this 
section  if, 


n'etait  repute  approuve  en  vertu  de  la  Loi  sitr  les 
assurances  le  23  octobre  2003. 

Demande  anterieure 

(2)  Le  surintendant  examine  la  demande  d'approbation 
presentee  en  application  de  l'article  410  de  la  Loi  sur  les 
assurances  avant  l'entree  en  vigueur  de  l'article  4  s'il  est 
satisfait  aux  conditions  enoncees  aux  alineas  ( 1 )  a)  et  b). 

Restriction 

(3)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a  l'egard  d'une 
demande  visee  au  paragraphe  (1)  ou  (2)  : 

1.  La  demande  se  limite  au  systeme  de  classement 
des  nsques  et  aux  taux  que  l'assureur  a  l'intention 
d'utiliser  a  l'egard  des  couvertures  et  des  catego- 
ries qui  sont  offertes  aux  termes  de  contrats  devant 
etre  etabhs  apres  le  22  octobre  2003  et  pour  les- 
quelles  aucun  taux  ou  aucun  systeme  de  classement 
des  risques  que  l'assureur  doit  utiliser  n'avait  ete 
approuve  ou  n'etait  repute  approuve  en  vertu  de  la 
Loi  sur  les  assurances  le  23  octobre  2003. 

2.  La  demande  peut  etre  presentee  uniquement  avant 
que  le  surintendant  n'ordonne  a  l'assureur  de  pre- 
senter une  demande  en  application  de  l'article  7. 

3.  Les  articles  41 1,  412  et  412. 1  de  la  Loi  sur  les  as- 
surances ne  s'appliquent  pas  a  l'egard  de  la  de- 
mande. 

4.  Sous  reserve  de  l'article  7,  la  decision  du  surinten- 
dant a  l'egard  de  la  demande  est  definitive  a  toutes 
fins. 

Demande  d'augmentation  des  taux 

6.  (1)  L'assureur  peut  presenter  au  surintendant  une 
demande  d'approbation  l'autonsant  a  demander  des  taux 
supeneurs  aux  taux  autorises  s'il  croit  qu'une  telle  aug- 
mentation est  equitable  et  raisonnable  dans  les  circons- 
tances,  compte  tenu  de  sa  situation  fmanciere.  Toutefois 
le  surintendant  ne  doit  pas  approuver  la  demande  a  moins 
qu'il  ne  soit  satisfait  aux  alineas  (2)  a)  et  b). 

Criteres  d'approbation  d'un  taux  superieur 

(2)  Le  surintendant  ne  doit  pas  approuver  un  taux  pro- 
pose par  l'assureur  ou  un  taux  infeneur  au  taux  propose 
mais  superieur  au  taux  autorise  a  moins  que  : 

a)  d'une  part,  l'assureur  prouve  a  la  satisfaction  du 
surintendant  qu'un  taux  superieur  au  taux  autorise 
est  equitable  et  raisonnable  dans  les  circonstances, 
compte  tenu  de  sa  situation  fmanciere  exception- 
nelle; 

b)  d'autre  part,  le  surintendant  estime  que  l'approba- 
tion  d'un  taux  superieur  au  taux  autorise  est  dans 
1'interet  public. 

Demande  unique 

(3)  L'assureur  ne  doit  pas  presenter  plus  d'une  de- 
mande en  vertu  du  present  article. 

Demande  interdite 

(4)  L'assureur  ne  doit  pas  presenter  de  demande  en 
vertu  du  present  article  si,  selon  le  cas  : 
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(a)  the  insurer  has  made  an  application  referred  to  in 
section  5:  or 

(b)  the  Superintendent  has  ordered  the  insurer  to  make 
an  application  under  section  7. 

Material  to  he  provided 

(5)  The  Superintendent  may  require  an  applicant  to 
provide  such  information,  material  and  evidence  as  the 
Superintendent  considers  necessary  in  order  to  make  a 
decision  with  respect  to  the  application. 

Effective  date  of  rate  increase 

(6)  A  rate  increase  approved  by  the  Superintendent 
under  this  section  takes  effect  on  the  date  or  dates  speci- 
fied in  the  Superintendent's  decision. 

Decision  final 

(7)  The  decision  of  the  Superintendent  under  this  sec- 
tion is  final  for  all  purposes. 

Order  requiring  application  for  approval 

7.  ( 1 )  The  Superintendent  shall  order  every  insurer 
that  is  subject  to  this  Act  to  apply  to  the  Superintendent 
for  approval  of. 

(a)  the  risk  classification  system  the  insurer  intends  to 
use,  as  of  the  date  specified  in  the  order,  in  deter- 
mining the  rates  for  each  coverage  and  category  of 
automobile  insurance  specified  in  the  order;  and 

(b)  the  rates  the  insurer  intends  to  use,  as  of  the  date 
specified  in  the  order,  for  each  coverage  and  cate- 
gory of  automobile  insurance  specified  in  the  or- 
der. 

W  hen  application  due 

(2)  An  order  of  the  Superintendent  under  subsection 
( 1 )  shall  direct  the  insurer  to  make  the  application  no  later 
than  January  23,  2004  or  such  later  day  as  the  Superin- 
tendent may  specify  in  the  order,  but  the  Superintendent 
shall  not  specify  a  day  that  is  more  than  30  days  after 
January  23,  2004. 

Application 

(3)  On  receipt  of  an  order  under  subsection  (1),  an 
insurer  shall  make  the  application  in  a  form  approved  by 
the  Superintendent  and  shall,  on  or  before  the  date  speci- 
fied in  the  order,  file  the  application  together  with  such 
information,  material  and  evidence  as  the  Superintendent 
may  require  in  the  order. 

Not  more  than  one  application 

(4)  An  insurer  shall  not  make  more  than  one  applica- 
tion under  this  section. 

Additional  information 

(5)  The  Superintendent  may  require  an  applicant  to 
provide  such  additional  information,  material  and  evi- 
dence as  the  Superintendent  considers  necessary  in  order 
to  make  a  decision  with  respect  to  the  application. 

Su pel  intendent's  powers 

(6)  After  considering  an  application  and  any  additional 


a)  il  a  presente  une  demande  visee  a  l'article  5: 

b)  le  surintendant  lui  a  ordonne  de  presenter  une  de- 
mande en  application  de  l'article  7. 

Documents  a  fournir 

(5)  Le  sunntendant  peut  exiger  que  1'auteur  d'une  de- 
mande fournisse  les  renseignements,  documents  et  preu- 
ves  qu'il  juge  necessaires  pour  prendre  une  decision 
concernant  la  demande. 

Date  de  prise  d'effet  de  ('augmentation 

(6)  L'augmentation  de  taux  qu'approuve  le  sunnten- 
dant en  vertu  du  present  article  prend  effet  a  la  date  ou 
aux  dates  qu'il  fixe  dans  sa  decision. 

Dei  ision  definitive 

(7)  La  decision  que  le  sunntendant  prend  en  vertu  du 
present  article  est  definitive  a  toutes  fins. 

Ordonnance  exigeant  une  demande  d'approhation 

7.  ( 1 )  Le  sunntendant  ordonne  aux  assureurs  assujettis 
a  la  presente  loi  de  lui  presenter  une  demande  d'approba- 
tion  : 

a)  d'une  part,  du  systeme  de  classement  des  nsques 
qu'ils  ont  l'intention  d'utiliser,  a  partir  de  la  date 
fixee  dans  1'ordonnance,  pour  fixer  les  taux  de 
chaque  couverture  ct  categorie  d'assurance-auto- 
mobile  precisee  dans  1'ordonnance; 

b)  d'autre  part,  des  taux  qu'ils  ont  l'intention  d'utili- 
ser. a  partir  de  la  date  fixee  dans  1'ordonnance, 
pour  chaque  couverture  et  categone  d'assurance- 
automobile  precisee  dans  1'ordonnance. 

Delai  de  presentation 

(2)  L'ordonnance  que  rend  le  surintendant  en  applica- 
tion du  paragraphe  ( 1 )  enjoint  aux  assureurs  de  presenter 
leur  demande  au  plus  tard  soit  le  23  janvier  2004  soit  le 
jour  ulteneur  qu'il  fixe  dans  l'ordonnance.  Toutefois,  il 
ne  doit  pas  fixer  un  jour  qui  soit  posteneur  de  plus  de  30 
jours  a  cette  date. 

Demande 

(3)  Sur  reception  de  rordonnance  prevue  au  paragra- 
phe (1).  Passureur  presente  la  demande  sous  la  forme 
qu'approuve  le  surintendant  et.  au  plus  tard  a  la  date  fixee 
dans  l'ordonnance,  la  depose  avec  les  renseignements. 
documents  et  preuves  qu'exige  ce  dernier  dans  l'ordon- 
nance. 

Demande  unique 

(4)  L'assureur  ne  doit  pas  presenter  plus  d'une  de- 
mande en  application  du  present  article. 

Renseignements  supplemental  res 

(5)  Le  surintendant  peut  exiger  que  1'auteur  d'une  de- 
mande fournisse  les  renseignements,  documents  et  preu- 
ves supplementaires  qu'il  juge  necessaires  afin  de  prendre 
une  decision  concernant  la  demande. 

Pouvoirs  du  surintendant 

(6)  Apres  avoir  examine  une  demande  et  les  rensei- 
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information,  material  or  evidence  relating  to  the  applica- 
tion, the  Superintendent  may  do  one  or  more  of  the  fol- 
lowing: 

1 .  Approve  all  or  part  of  the  application. 

2.  Refuse  to  approve  all  or  part  of  the  application. 

3.  Require  the  applicant  to  reduce  or  otherwise  vary 
one  or  more  of  its  current  or  proposed  rates. 

4.  Require  the  applicant  to  vary  one  or  more  of  its 
current  or  proposed  risk  classification  systems. 

Criteria  for  refusing  to  approve  or  requiring  reduction,  etc. 

(7)  The  Superintendent  shall  refuse  to  approve  all  or 
part  of  an  application  and  may  require  the  applicant  to 
reduce  or  otherwise  vary  a  current  or  proposed  rate  or  a 
current  or  proposed  risk  classification  system  if, 

(a)  the  current  or  proposed  risk  classification  system 
or  current  or  proposed  rate  is  not  just  and  reason- 
able in  the  circumstances; 

(b)  the  current  or  proposed  risk  classification  system  is 
not  reasonably  predictive  of  risk  or  does  not  distin- 
guish fairly  between  risks; 

(c)  the  current  or  proposed  rate  would  impair  the  ap- 
plicant's solvency;  or 

(d)  the  current  or  proposed  rate  is  excessive  in  relation 
to  the  applicant's  financial  circumstances. 

Written  submissions 

(8)  The  Superintendent  shall  give  the  insurer  an  oppor- 
tunity to  make  written  submissions  before  making  an  or- 
der refusing  to  approve  all  or  part  of  an  application  or 
requiring  the  insurer  to  reduce  or  otherwise  vary  one  or 
more  of  its  current  or  proposed  rates  or  one  or  more  of  its 
current  or  proposed  risk  classification  systems. 

Time  for  making  order 

(9)  The  Superintendent  shall  make  an  order  in  respect 
of  an  application  under  this  section  not  more  than  60  days 
after  the  later  of, 

(a)  the  day  the  application  is  filed;  or 

(b)  the  day  the  additional  information,  material  or  evi- 
dence is  provided,  if  the  Superintendent  has  re- 
quired the  applicant  to  provide  additional  informa- 
tion, material  or  evidence  under  subsection  (5). 

Effective  date  of  order 

(10)  An  order  of  the  Superintendent  under  this  section 
takes  effect  on  the  date  or  dates  specified  in  the  order. 

Order  final 

(11)  An  order  of  the  Superintendent  under  subsection 
(9)  is  final  for  all  purposes. 


gnements,  documents  ou  preuves  supplementaires  s'y 
rapportant,  le  surintendant  peut  prendre  une  ou  plusieurs 
des  mesures  suivantes  : 

1 .  Approuver  tout  ou  partie  de  la  demande. 

2.  Refuser  d'approuver  tout  ou  partie  de  la  demande. 

3.  Exiger  que  l'auteur  de  la  demande  reduise  ou  mo- 
difie  d'une  autre  facon  un  ou  plusieurs  de  ses  taux 
en  vigueur  ou  proposes. 

4.  Exiger  que  l'auteur  de  la  demande  modifie  un  ou 
plusieurs  de  ses  systemes  de  classement  des  risques 
en  vigueur  ou  proposes. 

Criteres 

(7)  Le  surintendant  doit  refuser  d'approuver  tout  ou 
partie  d'une  demande  et  peut  exiger  que  l'auteur  de  la 
demande  reduise  ou  modifie  d'une  autre  facon  un  taux  en 
vigueur  ou  propose  ou  modifie  un  systeme  de  classement 
des  risques  en  vigueur  ou  propose  si,  selon  le  cas  : 

a)  le  systeme  de  classement  des  risques  ou  le  taux  en 
vigueur  ou  propose  n'est  pas  equitable  et  raisonna- 
ble  dans  les  circonstances; 

b)  le  systeme  de  classement  des  risques  en  vigueur  ou 
propose  ne  permet  pas  de  prevoir  les  risques  de  fa- 
con raisonnable  ou  ne  permet  pas  de  distinguer  les 
risques  de  facon  equitable; 

c)  le  taux  en  vigueur  ou  propose  porterait  atteinte  a  la 
solvabilite  de  l'auteur  de  la  demande: 

d)  le  taux  en  vigueur  ou  propose  est  excessif  compte 
tenu  de  la  situation  financiere  de  l'auteur  de  la  de- 
mande. 

Observations  ecrites 

(8)  Le  surintendant  donne  a  l'assureur  1'occasion  de 
presenter  des  observations  ecrites  avant  de  rendre  une 
ordonnance  refusant  l'approbation  de  tout  ou  partie  d'une 
demande  ou  exigeant  que  l'assureur  reduise  ou  modifie 
d'une  autre  facon  un  ou  plusieurs  de  ses  taux  en  vigueur 
ou  proposes  ou  modifie  un  ou  plusieurs  de  ses  systemes 
de  classement  des  risques  en  vigueur  ou  proposes. 

Delai  imparti  pour  rendre  une  ordonnance 

(9)  Le  surintendant  rend  une  ordonnance  concernant 
une  demande  visee  au  present  article  au  plus  tard  60  jours 
apres  le  dernier  en  date  des  jours  suivants  : 

a)  le  jour  du  depot  de  la  demande; 

b)  le  jour  oil  l'auteur  de  la  demande  fournit  les  ren- 
seignements,  documents  ou  preuves  supplementai- 
res, si  le  surintendant  en  a  exige  la  foumiture  en 
vertu  du  paragraphe  (5). 

Date  de  prise  d'effet  de  I'ordonnance 

(10)  L'ordonnance  que  rend  le  surintendant  en  applica- 
tion du  present  article  prend  effet  a  la  date  ou  aux  dates 
qu'il  y  fixe. 

Ordonnance  definitive 

(11)  Toute  ordonnance  que  rend  le  surintendant  en 
application  du  paragraphe  (9)  est  definitive  a  toutes  fins. 
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Applications  l>>  amiiatcs 

(12)  Section  414  of  the  Insurance  Act  applies  with 
necessary  modifications  to  applications  under  this  section. 

Insurers  to  charge  authorised  rate 

8.  No  insurer  shall  charge  a  rate  in  respect  of  a  contract 
of  automobile  insurance  that  exceeds  the  authorized  rate. 

Deemed  approval  under  the  Insurance  Act 

9.  After  the  repeal  of  section  4.  the  rates  and  risk  clas- 
sification systems  of  an  insurer  as  approved  under  section 
7  shall,  for  the  purposes  of  sections  410,  411,  412  415 
and  417  of  the  Insurance  Act,  be  deemed  to  be  the  rates 
and  risk  classification  systems  approved  for  use  by  the 
insurer  under  the  Insurance  Act. 

Superintendent  may  investigate 

10.  The  Superintendent  may  examine  and  investigate 
the  affairs  of  an  insurer  to  determine  if  the  insurer  is 
committing  any  act  or  pursuing  a  course  of  conduct  that  is 
a  contravention  of  this  Act  or  that  might  reasonably  be 
expected  to  result  in  a  situation  that  would  constitute  a 
contravention  of  this  Act. 

Superintendent's  order  after  contravention  of  Act 

11.  (1)  If,  in  the  opinion  of  the  Superintendent,  an 
insurer  is  committing  any  act  or  pursuing  a  course  of 
conduct  that  is  a  contravention  of  this  Act  or  that  might 
reasonably  be  expected  to  result  in  a  situation  that  would 
constitute  a  contravention  of  this  Act,  the  Superintendent 
may,  without  giving  prior  notice,  make  an  order  to  take 
effect  immediately  on  its  making, 

(a)  requiring  the  insurer  to  cease  doing  or  to  refrain 
from  doing  any  act  or  pursuing  any  course  of  con- 
duct identified  by  the  Superintendent; 

(b)  requiring  the  insurer  to  perform  any  act  that,  in  the 
opinion  of  the  Superintendent,  is  necessary  to  rem- 
edy the  situation,  including  requiring  an  insurer  to 
reimburse  an  insured  in  respect  of  any  excess  pre- 
mium paid  by  the  insured  to  the  insurer  by  reason 
of  the  insurer's  contravention  of  this  Act;  or 

(c)  suspending  or  cancelling  the  insurer's  licence  un- 
der the  Insurance  Act. 

Reconsideration  at  request  of  insurer 

(2)  At  the  request  of  an  insurer  that  is  the  subject  of  an 
order  under  this  section,  the  Superintendent  shall,  after 
giving  the  insurer  an  opportunity  to  make  written  submis- 
sions, reconsider  the  order. 

Superintendent's  powers 

(3)  After  reconsidering  an  order  under  this  section,  the 
Superintendent  shall  confirm,  modify  or  revoke  the  order. 


Dcmandes  d'assureurs  du  meme  grotipe 

(12)  L'article  414  de  la  Lot  sur  les  assurances  s'appli- 
que,  avec  les  adaptations  necessaires,  aux  demandes  vi- 
sees  au  present  article. 

Obligation  des  assureurs  de  demander  le  taux  autorisc 

8.  Aucun  assureur  ne  doit  demander  un  taux  supeneur 
au  taux  autorise  a  I'egard  d'un  contrat  d'assurance- 
automobile. 

Taux  et  systcmcs  reputes  approuves  en  application  de  la  Loi  sur  les 
assurances 

9.  Apres  1'abrogation  de  l'article  4.  les  taux  et  les  sys- 
temes  de  classement  des  risques  de  l'assureur  qui  ont  ete 
approuves  en  application  de  l'article  7  sont,  pour  lapph- 
cation  des  articles  410,  411,  412,  415  et  417  de  la  Loi  sur 
les  assurances,  reputes  les  taux  et  les  systemes  de  clas- 
sement des  risques  approuves  en  vertu  de  cette  loi  que 
l'assureur  doit  utiliser. 

Pouvoir  d'enquete  du  surintendant 

10.  Le  surintendant  peut  effectuer  un  examen  ou  une 
enquete  relativement  aux  activites  d'un  assureur  afin  de 
determiner  si  ce  dernier  commet  un  acte  ou  suit  une  ligne 
de  conduite  qui  constitue  une  contravention  a  la  presente 
loi  ou  dont  la  poursuite  risque  vraisemblablement  de  creer 
une  situation  qui  constituerait  une  contravention  a  la  pre- 
sente loi. 

Ordonnance  du  surintendant  apres  contravention  k  la  presente  loi 

11.  (1)  S'il  estime  que  l'assureur  commet  un  acte  ou 
suit  une  ligne  de  conduite  qui  constitue  une  contravention 
a  la  presente  loi  ou  dont  la  poursuite  risque  vraisembla- 
blement de  creer  une  situation  qui  constituerait  une 
contravention  a  la  presente  loi,  le  surintendant  peut,  sans 
avis  prealable,  rendre  une  ordonnance  qui  prend  effet  des 
qu'elle  est  rendue  et  qui  : 

a)  soit  enjoint  a  l'assureur  de  cesser  ou  de  s'abstenir 
de  commettre  des  actes  ou  de  poursuivre  une  ligne 
de  conduite  que  le  surintendant  precise; 

b)  soit  enjoint  a  l'assureur  de  prendre  les  mesures  qui. 
de  l'avis  du  surintendant,  s'imposent  afin  de  reme- 
dier  a  la  situation,  y  compns  rembourser  a  l'assure 
tout  excedent  de  prime  acquitte  par  ce  dernier  en 
raison  de  la  contravention  a  la  presente  loi  com- 
mise  par  l'assureur; 

c)  soit  suspend  ou  annule  le  perrrus  delivre  a  l'assu- 
reur en  vertu  de  la  Loi  sur  les  assurances. 

Rcexamen  a  la  demande  de  l'assureur 

(2)  Le  surintendant  reexamine  l'ordonnance  rendue  en 
vertu  du  present  article  a  la  demande  de  l'assureur  qu'elle 
vise  et  apres  lui  avoir  donne  l'occasion  de  presenter  des 
observations  ecntes. 

Pouvoirs  du  surintendant 

(3)  A  la  suite  du  reexamen.  le  surintendant  confirme. 
modifie  ou  revoque  l'ordonnance  rendue  en  vertu  du  pre- 
sent article. 
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Order  final 

(4)  An  order  under  this  section  may  be  reconsidered  at 
the  request  of  the  insurer  only  once  and,  subject  to  the 
decision  of  the  Superintendent  after  a  reconsideration 
under  subsection  (2),  is  final  for  all  purposes. 

Offences 

12.  (1)  Every  insurer  that  does  any  of  the  following  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  on  a  first 
conviction  to  a  fine  of  not  more  than  $100,000  and  on 
each  subsequent  conviction  to  a  fine  of  not  more  than 
$200,000: 

1 .  Contravenes  section  7  or  8. 

2.  Fails  to  comply  with  an  order  of  the  Superinten- 
dent made  under  section  1 1 . 

3.  Directly  or  indirectly  furnishes  false,  misleading  or 
incomplete  information,  material  or  evidence  to  the 
Superintendent  under  this  Act. 

Derivative  offence 

(2)  Every  director,  officer  and  chief  agent  of  an  insurer 
is  guilty  of  an  offence  who, 

(a)  causes,  authorizes,  permits  or  participates  in  the 
insurer  committing  an  offence  under  this  Act;  or 

(b)  fails  to  take  reasonable  care  to  prevent  the  insurer 
from  committing  an  offence  under  this  Act. 

Penalty  on  derivative  offence 

(3)  A  person  who  is  guilty  of  an  offence  under  subsec- 
tion (2)  is  liable  on  a  first  conviction  to  a  fine  of  not  more 
than  $100,000  and  on  each  subsequent  conviction  to  a 
fine  of  not  more  than  $200,000,  whether  the  insurer  is 
prosecuted  for  or  convicted  of  an  offence. 

Restitution 

(4)  If  a  person  is  convicted  of  an  offence  under  this 
Act,  the  court  making  the  conviction  may,  in  addition  to 
any  other  penalty,  order  the  person  convicted  to  make 
compensation  or  restitution  in  relation  to  the  offence. 

Notices 

13.  Section  33  of  the  Insurance  Act  applies  to  docu- 
ments required  or  permitted  to  be  submitted  under  this 
Act  and  to  orders  made  under  this  Act. 

Repeal 

14.  (1)  This  Act  is  repealed  on  a  day  to  be  named 
by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Same 

(2)  Any  proclamation  referred  to  in  subsection  (1) 
may  apply  to  the  whole  or  any  part  or  parts  or  portion 


Ordonnance  definitive 

(4)  Toute  ordonnance  rendue  en  vertu  du  present  arti- 
cle ne  peut  etre  reexaminee  a  la  demande  de  l'assureur 
qu'une  seule  fois  et,  sous  reserve  de  la  decision  que  prend 
le  sunntendant  a  la  suite  du  reexamen  prevu  au  paragra- 
phe  (2),  elle  est  definitive  a  toutes  fins. 

Infractions 

12.  (1)  Est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur 
declaration  de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus 
100  000  $  a  la  premiere  declaration  de  culpabilite  et  d'au 
plus  200  000  $  a  chacune  des  declarations  subsequentes 
l'assureur  qui  fait  Tune  ou  l'autre  des  choses  suivantes  : 

1.  II  contrevient  a  l'article  7  ou  8. 

2  II  ne  se  conforme  pas  a  une  ordonnance  que  rend  le 
sunntendant  en  vertu  de  Particle  1  1 . 

3.  II  fournit  au  sunntendant,  directement  ou  mdirec- 
tement,  des  renseignements,  documents  ou  preuves 
vises  par  la  presente  loi  qui  sont  faux,  trompeurs 
ou  incomplets. 

Infraction  derivee 

(2)  Est  coupable  d'une  infraction  radministrateur.  le 
dingeant  et  l'agent  principal  d'un  assureur  qui,  selon  le 
cas  : 

a)  cause,  autorise  ou  permet  la  commission  d  une 
infraction  a  la  presente  loi  par  rassureur  ou  y  par- 
ticipe; 

b)  ne  prend  pas  les  soins  raisonnables  afin  d'empe- 
cher  la  commission  d'une  infraction  a  la  presente 
loi  par  l'assureur. 

Peine  pour  infraction  derivee 

(3)  Quiconque  est  coupable  d'une  infraction  prevue  au 
paragraphe  (2)  est  passible  d'une  amende  d'au  plus 

100  000  $  a  la  premiere  declaration  de  culpabilite  et  d'au 
plus  200  000  $  a  chacune  des  declarations  subsequentes, 
que  l'assureur  soit  ou  non  poursuivi  ou  declare  coupable 
relativement  a  une  infraction. 

Restitution 

(4)  Le  tribunal  qui  prononce  la  declaration  de  culpabi- 
lite peut,  en  plus  de  toutes  autres  peines,  ordonner  a  la 
personne  declaree  coupable  d'une  infraction  a  la  presente 

101  de  verser  une  indemnite  ou  de  faire  restitution  en 
consequence. 

Avis 

13.  L'article  33  de  la  Loi  sur  les  assurances  s'applique 
aux  documents  dont  la  fourniture  est  exigee  ou  autonsee 
par  la  presente  loi  et  aux  ordonnances  rendues  en  vertu  de 
celle-ci. 

Abrogation 

14.  (1)  La  presente  loi  est  abrogee  le  jour  que  le 
lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Idem 

(2)  Toute  proclamation  prevue  au  paragraphe  (1) 
peut  s'appliquer  a  l'ensemble  de  la  presente  loi  ou  a 
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or  portions  or  section  or  sections  of  this  Act.  and  proc- 
lamations may  he  issued  at  different  times  as  to  any 
part  or  parts  or  portion  or  portions  or  section  or  sec- 
tions of  this  Act. 

Co  mmenccmcnt 

15.  (1)  Subject  to  subsection  (2).  this  Act  comes 
into  force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  1,  2,  3,  4  and  8  shall  be  deemed  to  have 
come  into  force  on  October  23,  2003. 

Short  title 

16.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Automobile  In- 
surance Rate  Stabilization  Act,  2003. 


I  nn  ou  I'autre  de  ses  parties,  portions  ou  articles,  En 
outre,  des  proclamations  peuvent  etre  prises  a  des  da- 
tes differentes  en  ce  qui  concerne  ces  parties,  portions 
ou  articles. 

F.ntrce  en  vigueur 

15.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2).  la  presente 
loi  entre  en  vigueur  le  jour  oil  elle  recoit  la  sanction 
royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  1,  2.  3.  4  et  8  sont  reputes  etre  entres 
en  vigueur  le  23  octobre  2003. 

Titre  anrege 

16.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2003 
sur  la  stabilisation  des  taux  d 'assurance-automobile : 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader's  aid  to  Bill  5 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  5  has  been  enacted  as 
Chapter  9  of  the  Statutes  of  Ontario,  2003. 

The  Bill  temporarily  freezes  automobile  insurance  rates  for 
private  passenger  vehicles  at  the  rates  in  effect  on  October  23, 
2003  and  suspends  the  approval  of  applications  under  the  insur- 
ance Act  for  rate  changes  while  the  Bill  is  in  force. 

An  insurer  may  apply  to  the  Superintendent  of  Financial  Ser- 
vices for  a  rate  increase  if  the  insurer  believes  that  it  is  just  and 
reasonable  in  the  circumstances  having  regard  to  the  insurer's 
financial  circumstances.  The  Superintendent  shall  not  approve 
the  insurer's  proposed  rate  increase  or  a  smaller  increase  unless 
the  Superintendent  finds  that  it  is  in  the  public  interest  and  just 
and  reasonable  in  the  circumstances  to  do  so,  given  the  insurer's 
exceptional  financial  circumstances. 

Every  insurer  affected  by  the  freeze  must  apply  to  the  Superin- 
tendent by  January  23,  2004  or  by  a  day  specified  by  the  Super- 
intendent not  more  than  30  days  after  January  23,  2004  for  ap- 
proval of  its  risk  classification  system  and  rates.  No  rate  or  risk 
classification  changes  may  be  implemented  without  the  Superin- 
tendent's prior  approval.  The  Superintendent  may  approve  a 
rate  or  require  a  rate  to  be  reduced  or  otherwise  varied. 


Insurers  that  fail  to  comply  with  the  Bill  may  be  prosecuted, 
may  have  their  licences  suspended  or  cancelled  under  the  Insur- 
ance Act  and  may  be  ordered  to  refund  premiums  charged  in 
excess  of  authorized  rates. 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  d  litre  de  service  aux  lecteurs  du 
pro/et  de  loi  5,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  loi  5  a 
ete  edicte  et  constitue  mamtenant  le  chapitre  9  des  Lots  de 
I  'Ontario  de  2003 

Le  projet  de  loi  gele  temporairement  au  23  octobre  2003  les  taux 
d'assurance-automobile  apphcables  aux  voitures  de  tourisme  et 
suspend  pendant  sa  periode  d'application  1'approbation  des 
demandes  de  modification  des  taux  presentees  en  application  de 

la  Loi  sur  les  assurances. 

Un  assureur  peut  demander  au  surmtendant  des  services  finan- 
ciers une  augmentation  de  taux  s'il  croit  que  cette  augmentation 
est  equitable  et  raisonnable  dans  les  circonstances  compte  tenu 
de  sa  situation  financiere.  Le  surmtendant  ne  doit  pas  approuver 
I'augmentation  de  taux  que  propose  1'assureur  ni  une  augmenta- 
tion moindre  a  moms  de  conclure  qu'une  telle  augmentation  est 
dans  1'interet  public  et  qu'elle  est  equitable  et  raisonnable  dans 
les  circonstances,  compte  tenu  de  la  situation  financiere  excep- 
tionnelle  de  I'assureur. 

Les  assureurs  touches  par  le  gel  doivent  presenter  au  surmten- 
dant, au  plus  tard  soit  le  23janvier  2004  soit  le  jour  posterieur 
d'au  plus  30  jours  a  cette  date  que  fixe  ce  dernier,  une  demande 
d'approbation  de  leur  systeme  de  classement  des  risques  et  de 
leurs  taux.  Aucune  modification  d'un  taux  ou  d'un  systeme  de 
classement  des  nsques  ne  peut  etre  mise  en  oeuvre  sans  I'appro- 
bation  prealable  du  surmtendant.  Ce  dernier  peut  approuver  un 
taux  ou  en  exiger  la  reduction  ou  la  modification  d'une  autre 
facon. 

Les  assureurs  qui  ne  se  conforment  pas  au  projet  de  loi  peuvent 
etre  poursuivis  ou  voir  leur  permis  suspendu  ou  annule  en  appli- 
cation de  la  Loi  sur  les  assurances  et  il  peut  leur  etre  ordonne  de 
rembourser  les  excedents  de  prime  demandes  sur  les  taux  autori- 
ses. 


CHAPTER  10 
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An  Act  to  authorize 
the  expenditure  of  certain 
amounts  for  the  fiscal  year 
ending  March  31,  2004 


Assented  to  December  18,  2003 

Preamble 

Messages  from  the  Honourable  the  Lieutenant  Governor 
of  the  Province  of  Ontario,  accompanied  by  estimates  and 
supplementary  estimates,  indicate  that  the  amounts  men- 
tioned in  the  Schedules  are  required  for  the  purposes  set 
out  in  this  Act. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of 
Ontario,  enacts  as  follows: 

Interpretation 

1.  In  this  Act, 

"non-cash  expense"  has  the  same  meaning  as  in  the  Fi- 
nancial Administration  Act. 

Supply  granted 

Expenses  of  the  public  service 

2.  (1)  For  the  period  from  April  1,  2003  to  March  31, 
2004,  amounts  not  exceeding  a  total  of  $27,738,238,300 
may  be  paid  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  or 
incurred  as  non-cash  expenses  to  be  applied  to  the  ex- 
penses of  the  public  service,  as  set  out  in  Schedule  A  to 
this  Act,  that  are  not  otherwise  provided  for  and  the 
money  shall  be  applied  in  accordance  with  the  votes  and 
items  of  the  estimates  and  supplementary  estimates. 

Investments  of  the  public  service 

(2)  For  the  period  from  April  1,  2003  to  March  31, 
2004,  amounts  not  exceeding  a  total  of  $5 12,612,900  may 
be  paid  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  to  be  ap- 
plied to  the  investments  of  the  public  service  in  capital 
assets,  loans  and  other  investments,  as  set  out  in  Schedule 
B  to  this  Act,  that  are  not  otherwise  provided  for  and  the 
money  shall  be  applied  in  accordance  with  the  votes  and 
items  of  the  estimates. 

Expenses  of  the  Legislative  Offices 

(3)  For  the  period  from  April  1,  2003  to  March  31, 
2004,  amounts  not  exceeding  a  total  of  $75,415,700  may 
be  paid  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  to  be 
applied  to  the  expenses  of  the  Legislative  Offices,  as  set 
out  in  Schedule  C  to  this  Act,  that  are  not  otherwise  pro- 
vided for  and  the  money  shall  be  applied  m  accordance 
with  the  votes  and  items  of  the  estimates  and  supplemen- 
tary estimates. 


Loi  autorisant  ['utilisation 

de  certaines  sommes 
pour  Pexercice  se  terminant 
le  31  mars  2004 


Sanction  nee  le  18  decern  bre  2003 

Preambule 

II  ressort  des  messages  de  l'honorable  lieutenant- 
gouvemeur  de  la  province  de  l'Ontano,  accompagnes  du 
budget  des  depenses  et  du  budget  des  depenses  supple- 
mentaire,  que  les  sommes  indiquees  dans  les  annexes  sont 
necessaires  aux  fins  enoncees  dans  la  presente  loi. 

Pour  ces  motifs,  Sa  Majeste,  sur  Lavis  et  avec  le  consen- 
tement  de  l'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
LOntano,  edicte  : 

Definition 

1.  La  definition  qui  suit  s 'applique  a  la  presente  loi. 

«frais  hors  caisse»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  sur  I 'admi- 
nistration financiere. 

Credits  accordes 

Depenses  de  la  fonction  publique 

2.  ( 1 )  Le  gouvernement  peut,  pour  la  penode  allant  du 
1"  avnl  2003  au  31  mars  2004,  prelever  sur  le  Tresor  ou 
engager  a  titre  de  frais  hors  caisse  des  sommes  ne  depas- 
sant  pas  au  total  27  738  238  300  $  et  les  affecter  aux  de- 
penses de  la  fonction  publique,  indiques  a  l'annexe  A  de 
la  presente  loi,  auxquelles  ll  n'est  pas  autrement  pourvu. 
Ces  sommes  sont  affectees  conformement  aux  credits  et 
postes  du  budget  des  depenses  et  du  budget  des  depenses 
supplementaire. 

Placements  de  la  fonction  publique 

(2)  Le  gouvernement  peut,  pour  la  penode  allant  du  ler 
avril  2003  au  31  mars  2004,  prelever  sur  le  Tresor  des 
sommes  ne  depassant  pas  au  total  512  612  900  $  et  les 
affecter  aux  placements  que  fait  la  fonction  publique  dans 
des  immobilisations,  prets  et  autres  placements,  indiques 
a  l'annexe  B  de  la  presente  loi,  auxquels  il  n'est  pas  au- 
trement pourvu.  Ces  sommes  sont  affectees  conforme- 
ment aux  credits  et  postes  du  budget  des  depenses. 

Depenses  des  bureaux  legislatifs 

(3)  Le  gouvernement  peut,  pour  la  penode  allant  du  ler 
avnl  2003  au  31  mars  2004,  prelever  sur  le  Tresor  des 
sommes  ne  depassant  pas  au  total  75  415  700  $  et  les  af- 
fecter aux  depenses  des  bureaux  legislatifs,  indiquees'  a 
l'annexe  C  de  la  presente  loi,  auxquelles  il  n'est  pas  au- 
trement pourvu.  Ces  sommes  sont  affectees  conforme- 
ment aux  credits  et  postes  du  budget  des  depenses  et  du 
budget  des  depenses  supplementaire. 
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Expenditures  of  (he  public  service 

3.  An  expenditure  in  the  votes  and  items  of  the  esti- 
mates and  supplementary  estimates  of  the  public  service 
may  be  incurred  by  the  Crown  through  any  ministry  to 
which,  during  the  fiscal  year  ending  on  March  31,  2004, 
responsibility  has  been  given  for  the  program  or  activity 
that  includes  that  expenditure. 

(  ommenccment 

4.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

5.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Supply  Act.  2003. 


Depenses  tie  la  function  publique 

3.  Une  depense  figurant  aux  credits  et  postes  du  budget 
des  depenses  et  du  budget  des  depenses  supplementaire 
de  la  fonction  publique  peut  etre  engagee  par  la  Couronne 
par  l  intermediaire  du  rmnistere  auquel  a  ete  confiee. 
pendant  l'exercice  se  terminant  le  31  mars  2004,  la  res- 
ponsabilite  du  programme  ou  de  l'activite  auquel  s'apph- 
que  la  depense. 

Rntree  en  vigucur 

4.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  oil  elle 
recoit  la  sanction  royale. 

l  itre  abrege 

5.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  credits 
de  2003. 
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SUPPLY 7 CREDITS 
SCHEDULE/ANNEXE 


2003-04  Estimates 

Budget  des  depenses  de 
2003-2004 


2003-04 

Supplementary  Estimates 
Budget  des  depenses 
Supplementaires  de  2003-2004 


Total 
Total 


Operating 

Capital 

Operating 

Capital 

Foncttonnement 

Immobilisations 

Fonctionnement 

Immobilisations 

Agriculture  and  Food 

126,870,500 

» 

1,000 

* 
- 

3> 
- 

126,871,500 

Attorney  General 

318,647,600 

4,500,000 

323,147,600 

Cabinet  Office 

3.800.500 

3,800,500 

Citizenship 

22.170.600 

- 

- 

- 

22,170,600 

Community,  Family  and 
Children's  Services 

3,763,444,700 

9,800.000 

3,773,244,700 

Consumer  and  Business 
Services 

97,190.600 

383,200 

97,573,800 

Culture 

33,309.300 

26.000.000 

59,309,300 

Education 

4,727,024.900 

13.085,000 

4,740,109,900 

Energy 

14,945,100 

- 

- 

14,945.100 

Enterprise.  Opportunity  and 
Innovation 

175,150.000 

22,758.500 

197,908,500 

Environment 

121.763,600 

7,650,000 

- 

- 

129,413,600 

P  i  n  anrp 
[II  1  a  1  IL/C 

QA7  cr\^  cinn 
0*4  /  ,duo ,yuu 

C7  ccp  nnn 

Francophone  Affairs.  Office  of 

2,530,500 

2,530,500 

Health  and  Long-Term  Care 

10,988,249,800 

301,550.500 

836,000,000 

12,125,800,300 

I  ntprnrivprnmpntfl  1  Affairs 

I I  i  ici  yuvci  i  m  i  id  iiai  >\  i  ion  o 

1  70?  nnn 

Labour 

35,570,900 

- 

- 

- 

35,570,900 

Lieutenant  Governor,  Office  of 
the 

499,400 

- 

- 

■ 

499,400 

Management  Board  Secretariat 

502,959,700 

3,315,900 

1,200,000,000 

- 

1,706,275,600 

Municipal  Affairs  and  Housing 

201,359.900 

70.479,000 

_ 

271,838,900 

Native  Affairs  Secretariat,  Ontario 

7.820,800 

2,140,000 

9,960,800 

Natural  Resources 

164,380,700 

41,184,000 

205.564,700 

Northern  Development  and  Mines 

25,684,300 

128,928,600 

154,612,900 

Premier,  Office  of  the 

669,100 

669,100 

Public  Safety  and  Security 

606,510,400 

14,667,100 

621,177,500 

Tourism  and  Recreation 

24,848,200 

4,200.000 

29,048,200 

Training,  Colleges  and 
Universities 

1,681.396,100 

34,013.800 

1,715,409,900 

Transportation 

261,356.100 

192.664.500 

454,020,600 

Total 

24,757,359,200 

944.879.100 

2,036,000.000 

27,738,238.300 

Agriculture  et  Alimentation 

Procureur  general 

Bureau  du  Conseil  des 

ministres 

Affaires  civiques 

Services  a  la  collectivite,  a  la 

famille  et  a  I'enfance 

Services  aux  consomrnateurs 

et  aux  entrepnses 

Culture 

Education 

Energie 

Entreprise.  Debouches  et 

Innovation 

Environnement 

Finances 

Office  des  affaires 

francophones 

Sante  et  Soins  de  longue 

duree 

Affaires 

intergouvernementales 
Travail 

Bureau  du 

Lieutenant-gouverneur 
Secretariat  du  Conseil  de 
gestion 

Affaires  municipales  et 
Logement 

Secretariat  des  affaires 
autochtones  de  I'Ontario 
Richesses  naturelles 

Developpement  du  Nord  et 
Mines 

Cabinet  du  Premier  ministre 

Surete  et  Secunte  publique 

Tourisme  et  Loisirs 

Formation,  Colleges  et 

Universites 

Transports 

Total 
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SCHEDULE/ ANNEXE 


2003-04  Estimates 

Budget  des  depenses  de 
2003-2004 


B 

2003-04 
Supplementary  Estimates 
Budget  des  depenses 
Supplementatres  de  2003-2004 


Total 
Total 


Operating 

Fonctionnement 


Capital 

Immobilisations 


Operating 

Fonctionnement 


Capital 
Immobilisations 


Agriculture  and  Food 
Attorney  General 
Cabinet  Office 

Citizenship 

Community.  Family  and 

Children's  Services 

Consumer  and  Business 

Services 

Culture 

Education 

Energy 

Enterprise.  Opportunity  and 

Innovation 

Environment 

Finance 

Francophone  Affairs.  Office  of 
Health  and  Long-Term  Care 
Intergovernmental  Affairs 
Labour 

Lieutenant  Governor,  Office  of 
the 

Management  Board  Secretariat 

Municipal  Affairs  and  Housing 

Native  Affairs  Secretariat,  Ontario 

Natural  Resources 

Northern  Development  and  Mines 

Premier,  Office  of  the 
Public  Safety  and  Security 
Tourism  and  Recreation 

Training,  Colleges  and 

Universities 

Transportation 


5.003,500 
1,000 


7.915,000 


1.000 


6.652,100 


3  701,000 


44,060.200 


279.100 


5.003.500  Agriculture  et  Alimentation 
1 .000  Procureur  general 

Bureau  du  Conseil  des 

ministres 

Affaires  civiques 

7,915,000  Services  a  la  collectivite.  a  la 
famille  et  a  I'enfance 
Services  aux  consommateurs 
et  aux  entreprises 
Culture 
Education 


1.000 
6.652.100 


Energie 

Entreprise.  Debouches  et 

Innovation 

Environnement 


3  701,000  Finances 

Office  des  affaires 
francophones 
44.060,200  Sanfe  ef  Soms  de  longue 
duree 
Affaires 

intergouvernementales 

Travail 

Bureau  du 

Lieutenant-gouverneur 
Secretariat  du  Conseil  de 
gestion 

279,100  Affaires  municipales  et 
Logement 

Secretanat  des  affaires 
autochtones  de  I'Ontano 
Richesses  naturelles 

Developpement  du  Nord  et 
Mines 

Cabinet  du  Premier  ministre 
Surete  et  Secunte  pubhque 
Tounsme  et  Loisirs 


90,500.000 


354,500,000 


90.500,000 
354.500.000 


Formation,  Colleges  et 

Universites 

Transports 


Total 


158,112,900  354.500.000 


512.612.900  Total 
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SUPPLY 7 CREDITS 
SCHEDULE/ANNEXE 


2003-04  Estimates 

Budget  des  depenses  de 
2003-2004 


2003-04 

Supplementary  Estimates 
Budget  des  depenses 
Supplementaires  de  2003-2004 


Total 


Total 


Operating 

Fonctionnement 


Capital 

Immobilisations 


Operating 

Fonctionnement 


Capital 
Immobilisations 


Assembly.  Office  of  the  62,268,700 

Chief  Election  Officer,  Office  of  4.564,000 
the 

Ombudsman  Ontario  3,924,600 

Provincial  Auditor,  Office  of  the  4,658,400 

Total  75,415,700 


62,268,700  Bureau  de  I'Assemblee 
legislative 

4,564,000  Bureau  du  directeur  general 

des  elections 
3,924,600  Ombudsman  Ontario 

4,658,400  Bureau  du  verificateur 
provincial 


75.415,700  Total 
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CHAPTER  Prl 


An  Act  respecting  the 
Municipality  of  Chatham-Kent 


Assented  to  June  26,  2003 


Preamble 

The  Corporation  of  the  Municipality  of  Chatham-Kent  has 
applied  for  special  legislation  to  continue  in  force  until 
December  31,  2004  certain  by-laws  and  resolutions  that, 
under  a  restructuring  order  made  under  subsection  25.3 
(13)  of  the  Municipal  Act,  would  otherwise  cease  to  be  in 
force  on  December  3 1 ,  2002. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 

Definitions 

1.  In  this  Act, 

"former  municipality"  has  the  same  meaning  as  in  the 
restructuring  order; 

"restructuring  order"  means  the  order  amalgamating  the 
former  municipalities  into  The  Corporation  of  Chat- 
ham-Kent, effective  January  1,  1998  that  was  made  on 
April  28,  1997  under  subsection  25.3  (13)  of  the  Mu- 
nicipal Act,  as  the  order  appears  in  The  Ontario  Gazette 
dated  May  17,  1997. 

By-laws  and  resolutions  of  former  municipalities 

2.  (1)  Every  by-law  and  resolution  of  a  former  mu- 
nicipality that  is  continued  in  force  until  December  31, 
2002  by  virtue  of  clause  11  (1)  (b)  of  the  restructuring 
order  is  hereby  continued  in  force  until  the  earlier  of, 

(a)  the  date  the  by-law  or  resolution  is  amended  or 
repealed;  or 


(b)  December  31,  2004. 

Same 

(2)  Subsection  (1)  applies  despite  subsection  11  (1)  of 
the  restructuring  order. 

By-laws  and  resolutions  re  water 

3.  (1)  Every  by-law  and  resolution  of  a  former  mu- 
nicipality and  of  a  public  utilities  commission  of  a  former 
municipality  dissolved  under  section  21  of  the  restructur- 
ing order  that  relates  to  the  production,  treatment,  distri- 
bution and  supply  of  water  that  is  continued  in  force  until 
December  31,  2002  by  virtue  of  clause  24  (2)  (b)  of  the 
restructuring  order  is  hereby  continued  in  force  until  the 
earlier  of, 

(a)  the  date  the  by-law  or  resolution  is  amended  or 
repealed;  or 

(b)  December  31,  2004. 

Same 

(2)  Subsection  (1)  applies  despite  subsection  24  (2)  of 
the  restructuring  order. 

Commencement 

4.  This  Act  shall  be  deemed  to  have  come  into  force 
on  December  31,  2002. 

Short  title 

5.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Municipality  of 
Chatham-Kent  Act,  2003. 
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An  Act  respecting 
Redeemer  University  College 


Assented  to  June  26,  2003 


Preamble 

The  board  of  governors  of  Redeemer  University  College 
has  applied  for  special  legislation  to  amend  its  degree 
granting  powers.  The  applicant  represents  that  Re- 
deemer University  College  was  continued  as  a  degree 
granting  institution  by  the  Redeemer  Reformed  Christian 
College  Act.  1998  under  the  name  Redeemer  Reformed 
Christian  College  and  that  the  name  of  the  institution 
was  changed  by  the  Redeemer  University  College  Act, 
2000  to  Redeemer  University  College. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 

1.  Section  7  of  the  Redeemer  Reformed  Christian 
College  Act,  1998  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Senate 

7.  ( 1 )  There  shall  be  a  senate  of  the  College  com- 
posed of, 

(a)  the  president  and  vice-president  (academic)  of  the 
College; 

(b)  any  member  of  the  teaching  faculty  who  holds  the 
rank  of  dean  in  an  area  of  administration  which 
deals  with  academic  matters;  and 

(c)  not  fewer  than  12  or  more  than  30  supporting 
members  of  the  College, 

(i)  at  least  four  of  whom  shall  be  elected  from 
among  and  by  the  teaching  faculty, 

(ii)  at  least  four  of  whom  shall  be  elected  from 
among  the  persons  holding  the  rank  of  pro- 
fessor, associate  professor  or  assistant  pro- 
fessor at  any  accredited  post-secondary  edu- 
cational institution,  one-half  of  whom  are 
nominated  by  the  teaching  faculty  and  one- 
half  of  whom  are  nominated  by  the  board, 
and  all  of  whom  are  elected  by  the  support- 
ing members, 

(in)  at  least  one  of  whom  shall  be  elected  from 
among  and  by  the  students  of  the  College, 

(iv)  at  least  two  of  whom  shall  be  elected  from 
among  and  by  the  members  of  the  board,  and 

(v)  at  least  one  of  whom  shall  be  elected  from 
among  and  by  the  alumni. 


Size  increased 

(2)  The  board  shall  by  by-law  determine  if  more  than 
1 2  persons  shall  be  elected  to  the  senate  under  clause  ( 1 ) 

(c). 

Same 

(3)  A  by-law  made  under  subsection  (2)  shall  provide 
that  the  persons  elected  under  subclauses  (1)  (c)  (i)  and 
(n)  comprise  more  than  one-half  of  the  membership  of 
the  senate. 

Term  of  office 

(4)  The  senate  shall  determine  by  by-law  the  term  of 
office,  which  may  be  one,  two  or  three  years,  for  the 
members  appointed  from  each  of  the  groups  referred  to 

in  clause  ( 1 )  (c). 

Eligibility  for  reappointment 

(5)  Subject  to  subsection  (6),  no  elected  member  of 
the  senate  shall  serve  on  the  senate  for  more  than  six 
consecutive  years,  but  on  the  expiration  of  one  year  after 
having  served  on  the  senate  for  six  consecutive  years,  a 
person  is  again  eligible  for  membership  on  the  senate. 

Ineligibility 

(6)  An  elected  member  of  the  senate  ceases  to  hold 
office  when  he  or  she  ceases  to  be  eligible  under  the 
subclause  of  clause  (1)  (c)  under  which  he  or  she  was 
elected,  but  a  student  member  who  graduates  during  his 
or  her  term  of  office  may  serve  for  the  remainder  of  the 
year. 

Vacancies 

(7)  Subject  to  the  approval  of  the  board,  where  a  va- 
cancy occurs  for  any  reason  among  the  elected  members 
of  the  senate  before  the  term  for  which  a  person  was 
elected  has  expired,  the  senate  shall  determine  whether 
the  vacancy  is  to  be  filled  and  if  so,  the  manner  and  pro- 
cedure for  so  doing,  and  the  person  filling  the  vacancy 
shall  hold  office  for  the  remainder  of  the  term  of  the 
person  whose  membership  is  vacant. 

Chair 

(8)  The  president  of  the  College  shall  be  chair  of  the 

senate. 

Powers  of  the  senate 

7.1  Subject  to  the  approval  of  the  board  with  respect 
to  the  expenditure  of  funds,  the  senate  may. 

(a)  enact  by-laws  for  the  conduct  of  its  affairs; 
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(b)  make  recommendations  to  the  board  with  respect 
to  the  establishment,  change  or  termination  of 
programs  and  courses  of  study,  schools,  divisions 
and  departments; 

(c)  determine  the  curricula  of  all  programs  and 
courses  of  study; 

(d)  determine  the  standards  of  admission  to  and  con- 
tinued registration  in  the  College; 

(e)  determine  the  qualifications  for  degrees,  diplomas 
and  certificates  of  the  College; 

(f)  conduct  examinations,  appoint  examiners  and 
decide  all  matters  relating  to  examinations  and 
examiners; 

(g)  award  fellowships,  scholarships,  bursaries,  med- 
als, prizes  and  other  marks  of  academic  achieve- 
ment; 

(h)  award  diplomas  and  certificates; 


(1)  grant  the  degrees  of  Bachelor  of  Arts,  Bachelor  of 
Science,  Bachelor  of  Education,  Bachelor  of 
Christian  Education  and  Bachelor  of  Christian 
Studies,  consistent  with  the  College's  objectives; 

(j)  create  councils  and  committees  to  exercise  its 
powers; 

(k)  advise  the  board  as  to  the  appointment,  classifica- 
tion, transfer,  reclassification  and  removal  of  the 
members  of  the  teaching  faculty  in  accordance 
with  the  rules  and  procedures  established  by  the 
board. 

Commencement 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Redeemer  Uni- 
versity College  Act,  2003. 
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CHAPTER  Pr3 


An  Act  respecting 
the  County  of  Haliburton 


Assented  to  June  26.  2003 


Preamble 

The  Council  of  the  County  of  Haliburton  has  applied  for 
special  legislation  stating  that  the  Homes  far  the  Aged  and 
Rest  Homes  Act  does  not  apply  to  the  County  in  specified 
circumstances. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of 
Ontario,  enacts  as  follows: 

Exemption 

1.(1)  The  Homes  for  the  Aged  and  Rest  Homes  Act 
does  not  apply  to  the  County  of  Haliburton  during  any 
period  in  which  both  of  the  following  conditions  are 
satisfied: 

1.  Haliburton  Highlands  Health  Services  Corporation 
maintains  and  operates  one  or  more  approved 
charitable  homes  for  the  aged,  as  defined  in  section 
1  of  the  Charitable  Institutions  Act,  in  the  County 
of  Haliburton. 


2.  Haliburton  Highlands  Health  Services  Corporation 
is  an  approved  corporation  as  defined  in  section  1 
of  the  Charitable  Institutions  Act. 

Definition 

(2)  In  this  section, 

"Haliburton  Highlands  Health  Services  Corporation" 
means  the  corporation  incorporated  under  the  name 
Haliburton  Highlands  Health  Services  Corporation  by 
letters  patent  dated  February  19,  1996  issued  under  the 
Corporations  Act. 

Commencement 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  County-  of 
Haliburton  Act,  2003. 
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An  Act  respecting 
The  Thunder  Bay  Foundation 


Assented  to  June  26,  2003 


Preamble 

The  Board  of  Trustees  of  The  Thunder  Bay  Foundation 
has  applied  for  special  legislation  to  change  the  Founda- 
tion's name  to  the  Thunder  Bay  Community  Foundation, 
to  amend  the  powers  of  the  Board  of  Trustees  and  to 
amend  the  requirements  respecting  filling  vacancies  on 
the  Board  of  Trustees,  investment,  the  public  recognition 
of  donors  and  the  publication  of  the  Foundation's  finan- 
cial statements.  The  applicant  represents  that  The  Thun- 
der Bay  Foundation  was  constituted  as  a  body  corporate 
by  special  legislation  in  1971. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 

1.  Section  1  of  The  Thunder  Bay  Foundation  Act, 
1971  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Foundation  continued 

1.  (1)  The  Thunder  Bay  Foundation  is  continued  as  a 
corporation  without  share  capital  under  the  name  Thun- 
der Bay  Community  Foundation. 

Head  office 

(2)  The  head  office  of  the  Foundation  shall  be  in  the 
City  of  Thunder  Bay. 

2.  Section  4  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Composition  of  nominating  committee 

4.  (1)  There  shall  be  a  nominating  committee  com- 
posed of, 

(a)  the  mayor  of  the  City  of  Thunder  Bay; 

(b)  the  president  of  the  Thunder  Bay  Chamber  of 
Commerce;  and 

(c)  the  president  of  the  Lakehead  Social  Planning 
Council. 

Alternates 

(2)  In  the  event  that  a  person  described  in  subsection 
( 1 )  is  unable  or  unwilling  to  act  as  a  member  of  the 
nominating  committee,  the  remaining  members  or  mem- 
ber of  the  nominating  committee  shall  appoint  another 
person  or  persons  to  act  in  their  place. 


Meetings 

(3)  The  nominating  committee  shall  meet  annually 
and  whenever  it  is  necessary  to  fill  a  vacancy  in  the 
Board,  upon  the  call  of  the  secretary  of  the  Board,  if  any, 
or  upon  the  call  of  the  chair  of  the  nominating  commit- 
tee. 

Rules 

(4)  The  nominating  committee  may  make  rules  gov- 
erning its  procedure,  including  the  appointment  of  a 
chair,  as  it  considers  advisable. 

Appointment  by  Board 

(5)  If  the  nominating  committee  fails  to  appoint  a 
person  to  fill  a  vacancy  in  the  membership  of  the  Board 
within  90  days  after  the  vacancy  occurs,  the  remaining 
members  of  the  Board,  so  long  as  they  form  a  quorum  of 
the  Board,  may,  by  a  two-thirds  vote  of  those  members 
present  at  a  meeting  of  the  Board,  appoint  a  person  to  fill 
the  vacancy. 

3.  Section  6  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Powers  of  Foundation 

6.  (1)  The  Foundation  has  the  capacity,  rights,  pow- 
ers and  privileges  of  a  natural  person  for  the  purpose  of 
carrying  out  its  objects. 

Same 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (1), 
the  Foundation  may, 

(a)  receive,  directly  or  indirectly,  by  any  means,  do- 
nations of  real  and  personal  property  of  every 
kind  and  description  wherever  situated,  hold,  con- 
trol and  administer  such  property  and  use  and  ex- 
pend or  direct  the  using  and  expending  of  such 
property  or  the  income  from  such  property; 

(b)  except  as  otherwise  provided,  convert  any  prop- 
erty at  any  time  and  from  time  to  time  received  or 
held  by  or  on  behalf  of  the  Foundation  into  any 
other  form  and,  for  that  purpose,  sell  or  otherwise 
dispose  of  the  property  or  cause  the  property  to  be 
sold  or  otherwise  disposed  of; 

(c)  subject  to  the  Trustee  Act,  engage  one  or  more 
trust  corporations,  chartered  banks,  stock  broker- 
age firms  or  professional  money  managers  who 


138 


I  ill  iNfM  R  BAY  COMMUNITY  FOUNDATION  AC  T,  2003 


Chap.  Pr4 


have  been  approved  by  the  Board  to  act  as  portfo- 
lio managers  for  the  Foundation; 

(d)  pass  on  and  entrust  to  one  or  more  portfolio  man- 
agers engaged  by  the  Foundation  the  custody  and 
management  of  all  or  any  part  of  the  property  at 
any  time  and  from  time  to  time  received  or  held 
by  or  on  behalf  of  the  Foundation  in  the  manner 
and  proportions  that  the  Board  considers  proper, 
and  enter  into  agreements  with  such  portfolio 
managers  with  respect  to  property  management; 

(e)  direct  any  portfolio  manager  to  manage  and  ad- 
minister as  a  single  fund  and  in  the  manner  the 
Board  considers  advisable  any  one  or  more  dona- 
tions held  by  the  portfolio  manager  for  the  Foun- 
dation; 

(f)  subject  to  the  Chanties  Accounting  Act,  lease  any 
property  at  any  time  held  by  or  on  behalf  of  the 
Foundation; 

(g)  distribute  the  portions  that  the  Foundation  consid- 
ers advisable  of  the  net  income  in  each  year  from 
all  funds  held  directly  or  indirectly  by  the  Founda- 
tion to  and  for  the  objects  of  the  Foundation  as 
described  in  section  2; 

(h)  distribute  the  portions  that  the  Foundation  consid- 
ers advisable  of  the  capital  of  the  funds  held  di- 
rectly or  indirectly  by  it  to  and  for  the  objects  of 
the  Foundation  as  described  in  section  2,  with  the 
approval  of  two-thirds  of  the  members  of  the 
Board  given  in  person  at  a  meeting  of  the  Board 
or,  if  not  present  at  a  meeting,  then  in  writing 
within  60  days  after  the  meeting; 

(i)  except  as  otherwise  provided,  and  subject  to  the 
Trustee  Act,  control  the  management  and  invest- 
ment of  all  the  Foundation's  funds,  but,  where  a 
portfolio  manager  is  specifically  appointed  as 
manager  of  any  fund  by  any  testamentary  docu- 
ment or  deed  of  trust  or  otherwise, 

(i)  the  portfolio  manager  shall  have  the  physical 
custody  of  the  fund  and,  subject  to  the  spe- 
cific terms  of  any  such  appointment,  shall 
invest  and  reinvest  the  same  within  the  gen- 
eral policy  of  investment  established  by  the 
Board,  and 

(ii)  the  custody  of  all  securities  and  the  account- 
ing for  them  may  be  entrusted  by  the  Board 
to  one  or  more  portfolio  managers,  and  any 
such  portfolio  manager  shall  invest  and  rein- 
vest the  same  within  the  general  policy  of 
investment  established  by  the  Board; 

(j)  direct  the  investment  of  all  the  Foundation  s  funds 
by  the  Board,  or  by  a  committee  of  the  Board 
when  authorized  by  the  Board,  or  by  any  portfolio 
manager  or,  subject  to  the  Charitable  Gifts  Act 
and  the  Charities  Accounting  Act,  authorize  and 
direct  the  retention  of  any  specific  assets  donated 
or  bequeathed  to  the  Foundation  for  such  length 
of  time  as  the  Board  in  its  sole  discretion  consid- 
ers advisable; 


(k)  engage  such  person  or  persons,  including  portfo- 
lio managers,  and  take  such  other  action  as  the 
Foundation  considers  advisable  for  the  more  effi- 
cient carrying  out  of  the  objects  of  the  Founda- 
tion, and  such  persons  may  be  paid  such  reason- 
able compensation  out  of,  and  the  Board  may 
charge  the  expenses  of  any  such  other  action  to, 
the  income  or  capital,  or  both,  of  the  funds  of  the 
Foundation  as  the  Board  considers  advisable; 

(1)  set  aside,  or  in  the  Foundation's  discretion  refrain 
from  setting  aside,  any  part  of  the  income  re- 
ceived by  it  from  securities  taken  or  purchased  as 
part  of  the  funds  of  the  Foundation  at  a  premium, 
as  a  sinking  fund  to  retire  or  amortize  such  pre- 
mium and  determine  in  its  uncontrolled  discretion 
in  respect  of  all  funds  of  the  Foundation  what 
shall  be  treated  as  income  and  what  shall  be 
treated  as  capital  as  to  each  respective  transaction 
and  charge  or  apportion  any  losses  or  expenses  to 
capital  or  income  as  it  considers  best; 

(m)  compromise,  compound  and  adjust  claims  in  fa- 
vour of  or  against  the  property  held  or  intended  to 
be  held  by  or  on  behalf  of  the  Foundation,  upon 
the  terms  and  conditions  that  it  considers  just,  ex- 
pedient and  proper. 

Investment  powers 

(3)  Section  27  of  the  Trustee  Act  applies  with  neces- 
sary modifications  to  investments  authorized  under 
clause  (2)  (j). 

4.  Sections  11.  12  and  13  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

General  fund 

11.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  all  donations  made 
directly  or  indirectly  to  the  Foundation,  except  those  for 
specific  purposes  described  in  section  7,  may  be  treated 
for  all  purposes  as  a  general  fund. 

Separate  funds 

(2)  A  donor  who  donates  SI 00,000  or  more  in  any 
one  fiscal  year  may  require  that  such  donation  be  main- 
tained as  a  separate  fund,  in  which  case  a  separate  ac- 
counting of  that  fund  shall  be  set  out  each  year  in  the 
annual  audited  report. 

Acknowledgment  of  donations 

12.  (1)  Unless  otherwise  directed  by  testamentary 
document  or  deed  of  trust  or  otherwise,  all  donations  of 
$5,000  or  more  in  any  one  fiscal  year  from  any  one  do- 
nor shall  be  publicly  acknowledged,  in  the  year  follow- 
ing that  in  which  they  are  made,  by  being  set  out  in  the 
annual  audited  report. 

Same 

(2)  For  the  purpose  of  subsection  (1).  if  one  donor 
makes  more  than  one  donation,  then  only  the  total  of  that 
donor's  donations,  as  they  may  be  from  time  to  time, 
need  be  set  out  in  the  annual  audited  report. 
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Audit 

13.  (1)  The  Foundation  shall  annually  appoint  an 
auditor  licensed  under  the  Public  Accountancy  Act  to 
audit  the  books  and  records  of  the  Foundation. 

Same 

(2)  The  audit  shall  include  an  examination  or  confir- 
mation of  all  assets  held  by  the  Foundation  or  by  any 
portfolio  manager  on  its  behalf  and,  despite  the  fact  that 
any  such  assets  may  be  held  pursuant  to  the  provisions 
of  a  testamentary  document  or  deed  of  trust,  an  account- 
ing of  all  the  assets  shall  be  given  to  the  auditor  of  the 
Foundation. 

Public  notice 

(3)  The  Foundation  shall  cause  to  be  published  in  a 
newspaper  having  general  circulation  in  the  City  of 
Thunder  Bay  a  notice  indicating  that  the  financial  state- 
ments of  the  Foundation  are  available  for  review  during 
normal  office  hours. 

Contents  of  statements 

(4)  The  audited  financial  statements  shall  consist  of  a 
balance  sheet  wherein  the  assets,  liabilities  and  equity  of 
the  Foundation  are  disclosed,  an  operating  statement 
reporting  the  revenues  and  expenses  for  the  current  fiscal 
year  and  explanatory  notes,  as  well  as  the  report  of  the 


auditor  expressing  the  auditor's  conclusion  based  on  the 
results  of  the  audit. 

Same 

(5)  The  audited  financial  statements  shall  separately 
disclose  the  assets  and  liabilities,  as  well  as  the  revenues 
and  expenses  of  any  segregated  fund. 

Same 

(6)  The  audited  financial  statements  shall  disclose  in 
detail  the  revenues  and  expenses  of  the  Foundation  in 
accordance  with  accounting  principles  generally  ac- 
cepted in  Canada  and  applied  on  a  consistent  basis. 

Assistance  to  auditor 

(7)  The  Board  and  any  portfolio  manager  holding 
funds  for  the  Foundation  shall  give  the  auditor  full  in- 
formation and  permit  the  auditor  all  necessary  inspection 
to  enable  the  auditor  to  conduct  the  audit. 

Commencement 

5.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

6.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Thunder  Bay 
Community  Foundation  Act,  2003. 
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An  Act  respecting 
Tyndale  College  &  Seminary 
(formerly  Ontario  Bible  College  and 
Ontario  Theological  Seminary) 


Assented  to  June  26,  2003 


Preamble 

Tyndale  College  &  Seminary  has  applied  for  special 
legislation  to  alter  its  governing  structure,  its  administra- 
tion, its  name  and  its  degree-granting  powers.  The  appli- 
cant represents  that  it  was  incorporated  by  special  legis- 
lation in  1982  under  the  name  Ontario  Bible  College  and 
Ontario  Theological  Seminary,  which  was  amended  by 
special  legislation  in  1986,  and  that  it  changed  its  name 
by  supplementary  letters  patent  dated  March  1 1,  1998  to 
Tyndale  College  &  Seminary. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 

Definition 

1.  In  this  Act, 

"College"  means  Tyndale  University  College  &  Semi- 
nary. 

Corporation  continued 

2.  (1)  Tyndale  College  &  Seminary  is  continued  as  a 
corporation  without  share  capital  under  the  name  Tyn- 
dale I  imersity  College  &  Seminar) 

References  to  former  name 

(2)  Unless  the  contrary  intention  appears,  any  refer- 
ence in  a  document,  other  than  a  degree  granted  before 
this  Act  receives  Royal  Assent,  to  Ontario  Bible  College 
and  Ontario  Theological  Seminary  or  Tyndale  College  & 
Seminary  shall  be  deemed  to  be  a  reference  to  Tyndale 
University  College  &  Seminary. 

Membership 

(3)  The  College  consists  of  the  members  of  its  board 
of  governors  and,  if  the  by-laws  of  the  College  provide, 
such  additional  persons  who  are  admitted  to  membership 
in  accordance  with  the  by-laws. 

Objects 

3.  The  objects  of  the  College  are, 

(a)  to  provide  university  level  instruction  in  various 
academic  disciplines  in  humanities,  religious  stud- 
ies, social  sciences  and  business  studies,  as  well 
as  in  certain  professional  studies; 


(b)  to  produce  graduates  who  are  well  equipped  to 
compete  for  admission  to  graduate  and  profes- 
sional schools  or  to  enter  the  workforce  success- 
fully; 

(c)  to  provide  university  level  instruction  and  gradu- 
ate studies  in  Christian  theology; 

(d)  to  produce  graduates  who  will  seek  to  serve  God 
and  their  fellow  human  beings  through  their  voca- 
tions and  in  their  lives  generally; 

(e)  to  produce  graduates  who  will  exercise  responsi- 
ble leadership  and  ministry  in  church  and  society; 

(0  to  provide  an  academic  environment  in  which 
vigorous  academic  research  and  debate  leads  to 
the  advancement  of  human  knowledge  and  the 
development  of  greater  insight  by  both  students 
and  faculty; 

(g)  to  promote  the  integration  of  faith  and  learning  so 
that  the  wide  range  of  human  knowledge  and  ex- 
perience can  be  understood  in  relation  to  a  Chris- 
tian worldview. 

Board  of  gov  ernors 

4.  (1)  The  affairs  of  the  College  shall  be  managed  by 
its  board  of  governors. 

Composition,  powers,  duties,  etc. 

(2)  Subject  to  subsections  (3)  and  (4),  the  composi- 
tion, powers  and  duties  of  the  board  of  governors  and  the 
election  or  appointment  of  governors  shall  be  as  set  out 
in  the  by-laws  of  the  College. 

Number  of  governors 

(3)  The  board  of  governors  shall  consist  of  at  least  12 
and  no  more  than  18  persons. 

Citizenship 

(4)  At  least  50  per  cent  of  the  governors  must  be  Ca- 
nadian citizens  or  permanent  residents  of  Canada. 

Term  of  office 

(5)  Governors  shall  hold  office  for  a  term  of  three 
years  or  until  their  successors  take  office. 

Restriction  re  consecutive  terms 

(6)  No  person  shall  serve  on  the  board  of  governors 
for  more  than  nine  consecutive  years,  but  on  the  expira- 
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tion  of  one  year  after  having  served  on  the  board  of  gov- 
ernors for  nine  consecutive  years,  a  person  is  again  eli- 
gible to  be  a  governor. 

Vacancies 

(7)  If  a  vacancy  on  the  board  of  governors  occurs,  the 
board  of  governors  may  appoint  a  person  to  fill  the  va- 
cancy for  the  remainder  of  the  unexpired  term  of  the 
person  whose  membership  is  vacant  and  service  on  the 
board  of  governors  for  the  remainder  of  an  unexpired 
term  shall  not  be  included  in  the  calculation  of  the  nine 
consecutive  years  under  subsection  (6). 

Quorum 

(8)  Two-fifths  of  the  board  of  governors  constitutes  a 
quorum  for  the  transaction  of  business. 

Continuation  of  present  board 

(9)  The  members  of  the  board  of  governors  and  offi- 
cers of  Tyndale  College  &  Seminary  in  office  immedi- 
ately before  the  coming  into  force  of  this  Act  are  contin- 
ued in  office  until  their  successors  are  appointed  or 
elected  under  this  Act  and  in  accordance  with  the  by- 
laws of  the  College. 

New  board 

(10)  The  board  of  governors  shall  be  reconstituted  in 
accordance  with  this  section  and  the  by-laws  of  the  Col- 
lege by  the  first  anniversary  of  the  day  this  Act  receives 
Royal  Assent. 

Same 

(11)  Service  on  the  board  of  governors  pursuant  to 
subsection  (9)  shall  not  be  included  in  the  calculation  of 
the  nine  consecutive  years  under  subsection  (6). 

Powers  of  board  of  governors 

5.  (1)  The  board  of  governors  has  all  powers  neces- 
sary or  convenient  to  manage  the  affairs  of  the  College 
and  to  carry  out  the  objects  of  the  College. 

Same 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  ( 1 ), 
the  board  of  governors  may, 

(a)  enact  by-laws  for  the  conduct  of  its  affairs; 

(b)  establish  by  by-law  Christian  doctrinal  statements 
of  the  College  which  shall  be  adhered  to  by  the 
governors  and  the  members  of  the  faculty; 

(c)  establish  academic  and  administrative  policies  of 
the  College; 

(d)  establish  an  education  policy  and  establish  and 
terminate  programs  and  courses  of  study; 

(e)  appoint,  promote,  grant  leave  to,  suspend  and 
remove  members  of  the  faculty,  academic  offi- 
cers, administrative  officers  and  non-academic 
staff  and  determine  their  remuneration; 

(f)  establish,  change  and  terminate  requirements  for 
academic  credits; 


(g)  establish  admission  standards  and  regulate  the 
admission  of  students; 

(h)  appoint  committees  of  the  board  of  governors  and 
delegate  the  power  and  authority  to  act  for  the 
board  of  governors  with  respect  to  any  matter  or 
class  of  matters  to  any  committee  the  majority  of 
whose  members  are  governors; 

(i)  establish  policies  respecting  examinations,  the 
appointment  of  examiners  and  the  deciding  of  all 
matters  relating  to  examinations; 

(j)  award  fellowships,  scholarships,  bursaries,  med- 
als, prizes  and  other  marks  of  academic  achieve- 
ment; 

(k)  grant  the  degrees  set  out  in  the  Schedule; 

(1)  federate  or  affiliate  the  College  with  any  other 
institute  of  higher  learning; 

(m)  establish  and  collect  fees  and  charges  for  tuition 
and  for  services  of  any  kind  offered  by  the  Col- 
lege and  collect  fees  and  charges  on  behalf  of  any 
entity,  organization  or  element  of  the  College; 

(n)  borrow  money  for  the  purpose  of  the  College  and 
give  security  for  it  on  such  terms  as  it  may  deem 
advisable  and  in  accordance  with  the  by-laws  of 
the  College; 

(o)  invest  all  money  that  comes  into  the  College  that 
is  not  required  to  be  expended  for  any  purpose  to 
which  it  lawfully  may  be  applied,  subject  always 
to  any  express  limitations  or  restrictions  on  in- 
vestment powers  imposed  by  terms  of  the  same, 
in  such  manner  as  it  considers  proper  and,  except 
where  a  trust  instrument  otherwise  directs,  com- 
bine trust  money  belonging  to  various  trusts  in  its 
care  into  a  common  trust  fund; 

(p)  acquire,  accept,  solicit  or  receive  by  any  means 
any  kind  of  real  or  personal  property,  enter  into 
and  carry  out  agreements  and  undertakings  inci- 
dental thereto,  hold  any  such  properly  and  sell, 
lease,  mortgage,  dispose  of  and  convey  any  such 
property  or  any  part  of  such  property  or  interest  in 
it,  as  the  board  of  governors  may  consider  advis- 
able. 

By-laws 

6.  (1)  The  by-laws  of  the  College  shall  be  open  to 
examination  by  the  public  during  the  normal  office  hours 
of  the  College. 

Same 

(2)  The  College  shall  publish  its  by-laws  from  time  to 
time  in  the  manner  the  board  of  governors  considers 
proper. 

Audit 

7.  (1)  The  board  of  governors  shall  appoint  one  -or 
more  auditors  licensed  under  the  Public  Accountancy 
Act  to  audit  the  accounts  and  the  transactions  of  the  Col- 
lege at  least  once  a  year. 
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Same 

(2)  A  copy  of  the  audited  annual  statement  shall  be 
made  available  for  inspection  by  the  public  during  the 
normal  office  hours  of  the  College. 

Meetings  open  to  public 

8.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  meetings  of 
the  board  of  governors  shall  be  open  to  the  public  and 
prior  notice  of  the  meetings  shall  be  given  to  the  gover- 
nors and  to  the  public  in  accordance  with  the  by-laws  of 
the  College,  and  no  person  shall  be  excluded  from  a 
meeting  except  for  improper  conduct  as  determined  by 
the  board  of  governors. 

1  xccption 

(2)  Where  matters  determined  to  be  confidential  to 
the  College  by  the  person  chairing  the  meeting  are  to  be 
considered  at  a  meeting  of  the  board  of  governors,  the 
part  of  the  meeting  concerning  such  matters  may  be 
closed  to  the  public. 

Same 

(3)  Where  a  matter  of  a  personal  nature  concerning  an 
individual  may  be  considered  at  a  meeting  of  the  board 
of  governors,  the  part  of  the  meeting  concerning  the  in- 
dividual shall  be  closed  to  the  public  unless  there  is  an 
agreement  to  the  contrary  by  the  board  of  governors  and 
the  individual. 

Non-profit  corporation 

9.  (1)  The  College  shall  be  carried  on  without  the 
purpose  of  gain  for  its  governors. 

Surplus 

(2)  Any  surplus  of  the  College  shall  be  applied  solely 
for  its  objects  and  shall  not  be  divided  among  its  gover- 
nors. 

Dissolution 

10.  Upon  the  dissolution  of  the  College  and  after 
payment  of  all  its  debts  and  liabilities,  the  remaining 


property  of  the  College  shall  be  distributed  or  disposed 
of  to  charitable  organizations  in  Canada  having  objects 
as  similar  as  possible  to  those  of  the  College. 

Repeals 

11.  The  following  are  repealed: 

1.  Ontario  Bible  College  and  Ontario  Theological 
Seminary  Act,  1982. 

2.  Ontario  Bible  College  and  Ontario  Theological 
Seminary  Act,  1986. 

(  ommencement 

12.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

13.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Tyndale  Uni- 
versity College  &  Seminary  Act,  2003. 

SCHEDULE 
DEGREES 

1.  Bachelor  of  Arts,  Bachelor  of  Arts  (Honours)  in 
humanities,  social  sciences  or  business  studies. 

2.  Bachelor  of  Biblical  Studies. 

3.  Master  of  Divinity,  honorary  Doctor  of  Divinity. 

4.  Doctor  of  Ministry. 

5.  Doctor  of  Missiology. 

6.  Bachelor  of  Religious  Education,  Master  of  Reli- 
gious Education. 

7.  Bachelor  of  Religious  Studies. 

8.  Bachelor  of  Sacred  Music. 

9.  Bachelor  of  Theology,  Master  of  Theology,  Doc- 
tor of  Theology. 

10.  Master  of  Theological  Studies. 
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CHAPTER  Pr6 


An  Act  respecting 
The  Kitchener  and  Waterloo 
Community  Foundation 


Assented  to  June  26,  2003 


Preamble 

The  Kitchener  and  Waterloo  Community  Foundation  has 
applied  for  special  legislation  to  amend  its  objects,  the 
composition  of  its  Board  of  Directors  and  nominating 
committee,  its  powers  and  its  obligations  with  respect  to 
the  publication  of  financial  statements.  The  applicant 
represents  that  it  was  incorporated  by  special  Act  in 
1984,  which  Act  was  amended  by  special  Acts  in  1988 
and  1993. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 

1.  Section  4  of  the  Kitchener-Waterloo  Foundation 
Act,  1984  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Objects 

4.  (1)  The  objects  of  the  Foundation  are  to  improve 
the  quality  of  life  for  the  inhabitants  of  the  Kitchener 
Waterloo  district  by  receiving,  maintaining,  managing, 
controlling  and  using  donations  for  charitable  purposes. 

Assistance  to  other  institutions,  etc. 

(2)  To  carry  out  the  objects  of  the  Foundation,  the 
Board  may,  in  each  year,  direct  that  all  or  part  of  the 
funds  available  to  the  Foundation,  in  amounts  deter- 
mined by  the  Board,  be  used  to  assist  institutions,  or- 
ganizations, agencies  and  bodies  specified  by  the  Board 
that  are  engaged  in  improving  the  quality  of  life  for  the 
inhabitants  of  the  Kitchener  Waterloo  district,  whether 
or  not  the  institutions,  organizations,  agencies  or  bodies 
are  within  the  Kitchener  Waterloo  district. 

2.  Sections  6  and  7  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  Pr8,  section  2,  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Board 

6.  (1)  The  affairs  of  the  Foundation  shall  be  managed 
by  the  Board. 

Composition 

(2)  Subject  to  subsection  (10),  the  Board  shall  be 
composed  of  that  number  of  directors,  not  less  than  nine, 
as  determined  by  by-law  of  the  Board,  who  are  ap- 
pointed by  the  nominating  committee. 


Appointment  of  immediate  past  chair 

(3)  Despite  subsection  (6),  the  Board  may  by  resolu- 
tion appoint  the  immediate  past  chair  of  the  Board  as  a 
director  for  a  maximum  term  of  three  years,  as  the  Board 
may  determine,  and  may  by  resolution  terminate  that 
appointment  at  any  time. 

Term 

(4)  Subject  to  subsection  (5),  directors,  other  than  the 
immediate  past  chair  of  the  Board  appointed  under  sub- 
section (3),  shall  be  appointed  for  three  years. 

Rotating  terms 

(5)  Directors  shall  be  appointed  so  that,  as  nearly  as 
may  be,  the  term  of  one-third  of  the  directors,  excluding 
the  immediate  past  chair  of  the  Board  appointed  under 
subsection  (3),  expires  each  year. 

Reappointment 

(6)  Directors  are  eligible  for  reappointment  for  such 
consecutive  terms,  not  exceeding  two,  as  determined  by 
by-law  of  the  Board,  so  that  no  person  may  serve  for 
more  than  three  consecutive  terms,  but  a  person  may  be 
reappointed  after  one  year  has  elapsed  after  he  or  she 
ceased  to  hold  office. 

Same 

(7)  The  immediate  past  chair  of  the  Board  appointed 
under  subsection  (3)  may  be  reappointed  after  one  year 
has  elapsed  after  he  or  she  ceases  to  hold  office  under 
that  subsection. 

Vacancy 

(8)  A  vacancy  arising  in  the  membership  of  the  Board 
for  any  reason,  other  than  an  increase  in  the  number  of 
directors  or  the  expiration  of  a  term  of  office,  shall  be 
filled  for  the  rest  of  the  term  of  office  by  appointment  by 
the  remaining  directors,  and  a  person  who  is  appointed 
to  fill  such  a  vacancy  shall  be  deemed  to  have  held  of- 
fice for  the  entire  term  for  the  purpose  of  subsection  (6). 

Same 

(9)  A  vacancy  arising  in  the  membership  of  the  Board 
by  reason  of  an  increase  in  the  number  of  directors  or  the 
expiration  of  a  term  of  office  shall  be  filled  by  appoint- 
ment by  the  nominating  committee. 
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Same 

(10)  If  the  nominating  committee  fails  to  appoint  a 
person  to  fill  a  vacancy  in  the  membership  of  the  Board 
within  90  days  after  the  vacancy  occurs,  the  remaining 
directors  may  fill  the  vacancy. 

Remuneration 

(11)  Directors  shall  serve  without  remuneration  but 
are  entitled  to  reimbursement  of  reasonable  expenses. 

Directors  remain  in  office  despite  by-law  reducing  si/e  of  Board 

(12)  Despite  any  reduction  in  the  size  of  the  Board 
pursuant  to  a  by-law  made  under  subsection  (2),  the  di- 
rectors in  office  immediately  before  the  coming  into 
force  of  the  by-law  shall  remain  in  office  until  the  expiry 
of  their  terms. 

Nominating  committee 

7.  ( 1 )  The  nominating  committee  shall  consist  of  the 
persons  holding  the  following  offices: 

1 .  The  Mayor  of  the  City  of  Kitchener. 

2.  The  Mayor  of  the  City  of  Waterloo. 

3.  The  Chair  of  The  Regional   Municipality  of 
Waterloo. 

4.  The  Chair  of  the  Chamber  of  Commerce  of 
Kitchener  and  Waterloo. 

5.  The  Chair  of  the  United  Way  of  Kitchener- 
Waterloo  and  Area. 

Vacancy 

(2)  If  a  person  holding  an  office  referred  to  in  subsec- 
tion (1)  is  unable  or  unwilling  to  act  as  a  member  of  the 
nominating  committee,  the  remaining  members  of  the 
nominating  committee  shall  appoint  another  person  in 
his  or  her  place. 

Same 

(3)  If  an  office  referred  to  in  subsection  (1)  ceases  to 
exist,  the  person  who  is  a  member  of  the  nominating 
committee  by  virtue  of  that  office  ceases  to  be  a  member 
and  the  remaining  members  of  the  nominating  commit- 
tee shall  designate  another  office  to  replace  it. 

Meetings 

(4)  Upon  the  call  of  the  secretary  of  the  Board,  if  any, 
or  upon  the  call  of  the  chair  of  the  nominating  commit- 
tee, the  nominating  committee  shall  meet  annually  and 
whenever  it  is  necessary  to  fill  a  vacancy  on  the  Board 
or  on  the  nominating  committee. 

Procedures 

(5)  The  nominating  committee  may  make  rules  gov- 
erning its  procedure,  including  the  appointment  of  a 
chair,  as  it  considers  advisable. 

Quorum 

(6)  A  quorum  of  the  nominating  committee  for  any 
meeting  shall  be  a  majority  of  its  members  present  in 

person. 


Majority  required 

(7)  A  majority  vote  of  the  members  of  the  nominating 
committee  present  is  required  for  the  appointment  of  a 
member  of  the  nominating  committee  under  subsection 
(2),  for  the  designation  of  another  office  under  subsec- 
tion (3)  or  for  the  appointment  of  a  member  of  the  Board 
under  subsection  6  (2)  or  (9). 

3.  Section  12  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Powers 

12.  (1)  Except  as  limited  by  this  Act,  the  Foundation 
has  the  capacity,  rights,  powers  and  privileges  of  a  natu- 
ral person  for  the  purpose  of  carrying  out  its  objects. 

Restrictions  on  distribution  of  capital 

(2)  The  Foundation  may  distribute  such  portions  as 
the  Board  considers  advisable  of  the  capital  of  the  funds 
held  directly  or  indirectly  by  it,  to  and  for  such  charita- 
ble purposes  as  the  Board  considers  advisable  but, 

(a)  unless  otherwise  specifically  provided  by  the  do- 
nor of  any  sum  or  fund,  not  more  than  a  total  of 
10  per  cent  of  the  balance  of  the  capital  of  the 
sum  or  fund  shall  be  so  distributed  during  any 

year;  and 

(b)  no  distribution  of  capital  shall  be  made  without 
the  approval  of  two-thirds  of  the  directors,  given 
in  person  at  a  meeting  of  the  Board  or,  if  not  pres- 
ent at  a  meeting,  then  in  writing  within  60  days 
after  the  meeting. 

Authority  to  invest  and  retain  assets 

(3)  Subject  to  the  Charitable  Gifts  Act  and  the  Chari- 
ties Accounting  Act,  the  Board  may  authorize  and  direct 
the  retention  of  any  specific  assets  donated  or  be- 
queathed to  the  Foundation  for  such  length  of  time  as  the 
Board  in  its  sole  discretion  considers  advisable. 

Special  funds 

(4)  The  Foundation  may  establish  from  time  to  time  a 
special  fund  for  the  relief  of  persons  or  families  who 
suffer  from  death,  injury,  calamitous  deprivation  of  the 
necessities  of  life,  health  or  education  as  a  result  of  dis- 
asters, fires,  floods  or  accidents  of  major  proportions 
within  Ontario  that,  in  the  opinion  of  the  Board,  merit 
the  establishment  of  a  special  fund. 

Same 

(5)  As  part  of  establishing  a  special  fund  under  sub- 
section (4),  the  Foundation  may  solicit  and  receive  funds 
and  disburse  them  for  relief  as  described  in  that  subsec- 
tion and  for  the  expenses  of  advertising  and  operating 
the  fund. 

Same 

(6)  The  restrictions  on  the  distribution  of  capital  set 
out  in  subsection  (2)  shall  not  apply  to  a  special  fund 
established  under  subsection  (4),  provided  that  any  sur- 
plus in  a  special  fund  may  be  used  for  other  emergency- 
relief  purposes. 
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4.  Section  18  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Gifts  for  the  benefit  of  persons  outside  the  Kitchener  Waterloo 
district 

18.  (1)  Where  property  has  been  donated  to  the 
Foundation  and  the  donor  directs  that  the  donation  or  a 
portion  of  it  be  used  in  accordance  with  the  objects  of 
the  Foundation,  but  in  whole  or  in  part  for  the  benefit  of 
persons  not  resident  in  the  Kitchener  Waterloo  district, 
the  Board  may  accept  and  exercise  the  trust  in  respect  of 
the  donation. 

Same  -  for  persons  outside  Canada 

(2)  Where  the  donation,  in  whole  or  in  part,  is  di- 
rected to  be  applied  to  charitable  purposes  outside  of 
Canada,  the  recipient  of  the  benefit  must  be  a  registered 
charity  under  the  Income  Tax  Act  (Canada). 

5.  Section  20  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

General  fund 

20.  (1)  Subject  to  subsection  (2)  and  subject  to  any 
direction  by  the  donor,  all  donations  made  directly  or 
indirectly  to  the  Foundation  may  be  treated  for  all  pur- 
poses as  a  general  fund  and  in  the  absence  of  any  direc- 
tion by  the  donor,  all  contributions  shall  be  deemed  to  be 
received  as  capital  and  shall  be  invested  and  the  net  in- 
come from  that  capital  shall  be  devoted  for  charitable 
purposes. 

Separate  fund 

(2)  In  the  case  of  a  donation  of  $50,000  or  more,  the 
donor  may  require  that  the  donation  be  maintained  as  a 
separate  fund,  in  which  case,  in  each  year  afterwards,  a 
separate  accounting  of  the  fund  shall  be  set  out  in  the 
annual  audited  report. 

6.  Section  22  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Audit 

22.  (1)  The  Foundation  shall  appoint  an  accountant 
licensed  under  the  Public  Accountancy  Act  to  conduct  an 


audit,  at  least  once  a  year,  of  the  books  and  records  of 
the  Foundation. 

Restrictions  re  auditor 

(2)  No  person  shall  be  appointed  as  auditor  of  the 
Foundation  who  is  an  officer  or  employee  of  the 
Foundation  or  a  partner,  employer  or  employee  of  any 
member  of  the  Board. 

Assets  to  be  included  in  audit 

(3)  The  audit  shall  include  an  examination  of  all  as- 
sets held  by  the  Foundation,  by  any  trust  company  on  the 
Foundation's  behalf,  by  any  trustee  in  trust  for  the  Foun- 
dation and  by  a  trustee  pursuant  to  the  provisions  of  a 
testamentary  document  or  deed  of  trust. 

Full  disclosure  to  auditor 

(4)  The  Board  and  any  trust  company  or  trustee  hold- 
ing assets  on  behalf  of  or  in  trust  for  the  Foundation 
shall  give  full  information  and  permit  all  necessary  in- 
spection to  enable  the  audit  to  be  made. 

Standards 

(5)  The  financial  statements  shall  be  prepared  in  ac- 
cordance with  generally  accepted  accounting  principles 
and  audit  standards. 

Publication 

(6)  The  Foundation  shall  cause  the  Foundation's  fi- 
nancial statements,  including  the  balance  sheet,  state- 
ment of  revenues  and  expenses  and  notes  to  the  financial 
statements,  to  be  published  annually  in  the  newspaper 
published  in  the  Kitchener  Waterloo  district  that  is  re- 
puted to  have  the  largest  circulation. 

Commencement 

7.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

8.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Kitchener- 
Waterloo  Foundation  Act,  2003. 
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